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A. O0OMAEeHKbBI3BI
A.H.I'ymunres amvindazol Eypasus yammolx yrusepcumemi, Hyp-Cyaman, Kasaxcman
E-mail: ainurbai-67@mail.ru

KeITaii >xoHe Ka3ak TiagepiHgeri TBIVIBIM cO3aepAiH
AVHTBOMdAECHM CUIIATHI

Andamna. Jyruexysindezi Kail XAAOIKMoly, MiAi MeH 0aCHYPA MadeHuemin arcax ma, 0epaAik
Oapininy,  miAi  men  caam-O0acmypinde,  adamoapdviy, KYyHOCAIKmMi — KaAPLIM-KaAMbIHACHIH,
KOMMYHUKAUUACOIH, NIKIP-AAMACYbIH epeKuleAeHdipin, pemmen Omvlpamvii molibim cosoep
sazru mady cesdepdi kesdecmipemis. bya maxarada xasax xaHe Koumai XAAGIKIMAPLIHGIY, MIA,
Madenuem, mapux, OiHU CEHIM-HAHLIMOAPLL ecKepire OmbvlpLin, AUHE0Ma0eHUemmany
ZUIADIMLIHOI,  YCMAHDIMOAPLl  MYPOICOIHAK.  MLIHLIMCE30epdit, — KOADAHDIAY — epeKuieAizi
carzacmuipoiaa Kapacmuipoiaadol. Koimaii xane xasax mirdepindezi motiivim cesdep k02amovli
OMIpOit, OAPALIK CAAACHIH KAMMUMBIHOLIKIMAH, MoliM c030epdi amaran exi mirde o03apa
nixipaecyze, ayoapma Oapvicotnda Jypoic namdaranyza, eki eA XaAvKmapolHuly eKiAdepi
apacvidazel QUAAOZMbIY, AKAYCHI30bIZbIHA, TMINMI YA 00AMbBICHIH AUKLIHOAYDIHA MYMKIHOIK
Oepedi. Convimenr Oipze mirdezi muliiviMco3depdi careacmolpa KApacmolpy mii yuperyuiirepze
Kesdecemin  Kedepzirepdity de AAJBIH  AAYed  Kemexmecemini aukvinHdaradvl. Aailexmi
MOICANOAPMEH  IMHOAUHZEUCTHUKAAVIK  KYOviAvicmo,  Oipine alinaAzan  moivim  co30epoit
KOADAHBIAY AACHl MEH KOADAHVIAMAUMDIH XKAZ0AUAAPYL Aubin Kepcemiredi. Aman aumxanoa exi
mirde de MuUILIM CAAbIHAH C030epdi KOADAHYOOLIH KAANDGL CUNAMMAMAAAPLL OiHU  CeHiM-
HAHDIM, NCUXOAOZUSALIK KaHe (HUSUOAOZUAALIK Mypeuidan carvicmulpoiaadol. Kasax  xame
Kboumati miadepindezi muiioim cosdepdi miAdiK epexuie Kameopus peminde ara omuvipoin,
0AApObIH, AULIPMAULLIALIKIAPLL MeH epeKuleAikmepi, 03apa YKCACMbIKMApbl MypAi Mulcardap
ApKLIALL KAPACTbLIPOIAADbI.

Tyuin cesdep: Touivim cesdep;, maly; wvimai MiA;, Kasax miri; asPemusmoep;, maderuem;
carm-0acmyp.

DOI: 10.32523/2616-678X-2021-136-3-8-16

Kipicmie

ToiipiM ce3aep (Taby) — 24eM XaAbIKTapbIHBIH AepAik OapiHiH TiagepiHae exXealeH eMip cypin
Ke/e >KaTKaH Oip Typai MageHn KyOblABIC peTiHAe ajdaMAapAblH e3apa TildecyiH, HiKip aAbICybl MeH
94€eyMeTTiK KapbIM-KaTbIHAChIH peTTel OThIpabl.

A2 KaszaK >KoHe KbITall XaAbIKTapbl MoJeHMeTiHAeri aAIlaKTBIK aTaAfaH XaABIKTap
TiaAepiHAeri THIIBIM CO34ePAiH Ae ailbIpMalllbLAbIFbIHA Heri3 OoaraHbl Oeariai. CoHAbIKTaH, 0i3ain
aAABIMBI34aH KbITall TiAiH MeHTepill IIBIKKaH >Kac MaMaH, Tia4l >KaKChl coliael, TYCIHIIl TypFaHbIMEH,
KeIl >KarJaiija, eKi XaAbIKTarbl 49CTYP-caATTapAbIH, 92A€YMEeTTIK a4eT-FYPhIITapAblH YKcaMayblHa
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A. Boudenxvisol

DallaaHBICTBI, ©3apa IIiKipaecy OapbIChIHAA, KOFaMABIK OpTaja, ©3apa XaT-Xabap aaAbicyda, KeIl
JKarJaiiga  aliTyra  OOAMAaNTBIH — CO34epAi  aliTBII  Kaabll, XaT-xabapda  Oeli-Oepeker
KOAJAHBLAMANTLIH co34epAi eMiH-epKiH >KasblIl >KiOepill, BIAFM Ja Kapchl KaKTBIH OKIIe-peHillliH
TYFBI3BIN KaTaabl. bya apaja¥rsl «ariTyra O0AMAaNTHIH CO3», «Oeli-OepekeT KOAAaHBLAMAITBIH CO3» Aell
OTBIPFAaHBIMbI3 — 0i3 CO3 eTKeAi OTBIPFaH THINIBIM co34ep. MojeHueT apaablK KapbiM-KatbHac (5 304L
ZZPrR- cross-cultural communication) — Ka3ipri 3aMaHFbl KApbIM-KaTBIHACTBIH aca MaHbI3Abl KypamMaac
Oeairi. /Jemek, Tiageri THIIBIM ce3Jep KYOBIABICBIH >KaKChl MEHIepy - ModJeHMeT apaablK KapbIM-
KaTblHacKa TinTi KeH eopic ambin Oepeai. Aa Kpitain Tiai MeH KaszaK TiaiHAeri  THIMBIM
ce3dep KYHAeAIKTi KapamaifbIM TipIIidikTeH Oacrarl, KOFaMABIK ©MipAiH OapAbIK cadachblH KaMTBII
>KaTKaHABIKTaH, eKi Tia4eTi ThIVIBIM co3Jepai AYPBIC KOAJaHy — eKi XaAbIK eKiadepi apacblHAAFLI ©3apa
HiKip/aecy MeH OapbIc-KeaicTe epekille MaHBI3Abl pea aTKapaabl. CoHabikTaH, KaszakcraHAaFrbl KbITall
Tial MyFaaimaepi, 6izgep, KpITail TiAiH OKBIII JKYPIeH CTyAeHTTepre neporandrepais >Kasblay, OKbLY
TOpTiOiH, TiAAlH IpaMMaTMKaABIK 3aHABLABIKTAPBIH  VIIPeTiNl,  0AapAblH  CO34iK  KOPBIHBIH
Koe0eriHe KOMEKTeCyMeH Gipre, KakeT Ke3iHae KbITan TiAlHAer1 TBIVIBIM
ce3lepAiH KOAJaHBIAYbIHA JAa THUICiHIIIE MoH Oepill OTBIPFAaHBIMBI3 JXOH JeIl OIAaiiMBIH. TBIVIBIM
caablHFaH ce3dep (Taby) — adaMAapAblH KapbIM-KATBIHACBHIH,IIKIp aAMacyblH >KoHe 94€yMeTTiK
KaTbIHaCTapBIH eXeATi 49yipaeH Oepi oaeMHiH O0apABIK AepAiK XaABIKTapbIHBIH TidiHAe KaAbIIITacKaH
Oipaeit MadeHM KYOBLABIC peTiHAe peTrTeiidi. ©Osgepinis OiseTiHAell, KasaKTap MeH KbITaildap
apacblHAAFbl MdJeH!U allbIpMallblABIKTap OCBl VATTBIK TiAdepAeri alibIpMalllblAbIKTapAbIH HeTidiHae
>kaTbIp. CoHABIKTaH 0i3ge KbITall TidiHAe celilell aAaThIH JKoHe Tiaal XKaKchl TYCiHeTiH JKac MaMaHJap,
Oipak Kem >Kafjaliga €Ki XaABIKTBIH CaAT-49CTypAepi MeH 94eyMeTTiK oAeT-FyphIITapbIHAAFBI
alfbIpMallIbLABIKTapFa OallAaHBICTHI, AMAAOITa, 9A€yMEeTTiK opTada, Oip-Oipimiszge Oya 0i3 «ainTyra
00AMAITHIH CO3», «KOAAaHyFa OOAMANTBIH CO3» Aell OypMajam alThI, Kapchl >KaKTBIH peHilriHe
KaAbIIl OThIpaAbl. JKorapbelga KepceTiareH «aiiTyra OOAMaNTBIH CO3», «KOAAaHyFa OOAMATBIH CO3» —
3eprTen, OasHAAIl OTBIPFaH THINBIM co3lep. MajeHneTapaablK KOMMYHUKAIUS — (5 LA BR- cross-
cultural communication) kasipri 3aMaHFbl KOMMYHUKAIIMSHBIH MaHbI3AbI 00Airi OOABII TaObLAAAbL.
CongapikTaH, MeHiH olibiMINla, KazakcraHaarpl KpITail Tidi MyFadiMAepi KpITail TidiH MeHTrepin >KypreH
cTyAeHTTepre neporandrepai sKas3yAbl, OKyAbl, TidAiH TpaMMaTHKaAbIK, 3aHAapPbIHBIH TOPTiOiH yiipeTe
OTBIPBII, OJAapPABIH CO3AIK KOPBIH apTThIPyFa KOMeKTecil >KoHe KakeT OoAraH >Kargaliga 04
CTyAeHTTepre THIVBIM CaAbIHFAH CO34epAi KbITall TidiHAe Kadall KOAJaHyFa epekllle Hasap ayaapy
KepeK eIl OMAaiMBbIH.

Oprak Tia — Oya YATTBIK MdAEHMETTiH aATBIH Tachl, COHbBIMEH KaTap MaJeHMeTTiH MaHBI3/bI
Oeairi. KpITail >koHe Kasak TiagepiHAe TBHIIBIM cO34epAi KOAAAaHYABIH HaKThl >KarAaliblHa Hasap
ayJapcaHbl3, KeIlTereH aiiblpMalllblAbIKTapdaH Oacka, Oip-OipiMeH yKcacThIKTap Oap eKkeHiH Je
kopemis. Ocpl aibIpMaIlIbIABIKTap MEH ©3apa YKCAacTBIKTapAbIH AYPBIC aHBIKTaAybl >KoHe AYpbIC
Oip>KaKTBIABIFBL TiaAl YHpeHy MeH KOAJAaHYABIH KONITeTreH apTHIKIIBLABIKTapbIH amlabl. ThIIBIM
ce3jep Tiageri epekille «Tid» OOAFaHABIKTAH, 04 HaKThl KapbIM-KaThIHacTa HeMmece OKY ITpolleciHae
00ACBHIH, eIIKalllaH ©3eKTiAiriH >Koraatmnaitabl. COHBIMEH KaTap, KbITall MeH Ka3akK XaAbIKTapbIHbIH
apacblHAarbl  AiHM >K9He MoJeHM  alblpMallblABIKTap ©Te YAKeH, a4 TapuXmu-MajeHU
alfbIpMalIbLABIKTap (0AapAbIH Oipi exkeAri AdyipAeH Kellllleai, eKiHIIIici OTBIPBIKIIIBI) 0AapAbIH TidiHAe
«TBIJIBIM CaABIHFaH», SIFHM €Ki XaABIKTBIH TidiHAeTi Oipaeli 3aT (HemMece KyObLAbIC) eKi Oe1eK MaFbIHaFa
ne O6oayel MyMKiH. COHABIKTaH MoJeHUETTAHyIIblAap KOI >KafAalida YATTBIH Tidi OCBl YATTBIH
MoJeHMeTiHiH alfHachl Jerl caHaiiApi[1,210.]. Opune, erep 0i3 Ke3-KeAreH TiAde «TBIIBIM CaAbIHFaH
cesep» TypaAabl aiTaThIH 00AcaK, OHAA OYA TY>KBIPBIM ©T€e OPbIHAEL

bisaiH 9koHOMIKaMBbI3 OeH MaJeHMeTiMi3 >KahaHgaHyFa Taml OOABII, FBIABIM MeH TEeXHOAOIVIS

KyCTap CUAKTHI YIIKaHAQ, MdJEHMeTTep apachlHAArbl KapbhIM-KaThIHAC KadizeTiH Kaaall >KaKcapTyra
0oaaapl? bya opaaiibiM 0i3aiH aageiMbpI3ga. MogeHuerapaaslK KapbIM-KaTbIHAC —AaFAblAapbIH
XeTiAgipy ©Te ©3eKTi Maceae FaHa eMeC, COHBIMEH Karap Kasipri KasaKCTaHABIK KOFaM MeH

XaAbIKapaAblK KaTbIHACTapaFbl MaHBI3ABI Macee DOABIII TaObLAATHIHEI elIKiMTe Kyt emec. OHbIH
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ycrine, KasakcraH MeMaekeTi ©3iHIH Toyeaci3AiriH >kapusaal, XaAblKapaAblK KaybIMAACTBIKTBIH
Myuleci OOAFaHABIKTAH, d91eM eAJepiMeH Tikeaell >XoHe AOCTHIK OallldaHbICTap OpHATKAH Ke34eH
Oacrari,6i34iH MOVIHBIMBI3Fa TeK ©3TeepAi TaHbITY FaHa eMec, COHbBIMeH KaTap KbITall TiAdiHAeri ThIVIBIM
Co3J4epAiH >KaKChl acCMMMASIOVSCH, KblTall-KadakK TidiHAeri THIMBIM co3JepAiH YKCacThIKTaphl MeH
alfbIpMaIlbLABIKTApbIH KaH-KaKThl Oaraday, €Ki XaAblK apachlHAAFbl MaJeHUeTapaablK alMacyFa

BIKTIa/ €TiIl, OHBI KOFapBhI callalbl AeHrelire kKerepeai Aell HbIK CEHiMMEH aiiTa alaMbl3.
3eprTey agicTepi

Te1tBIM co3aep —Oya 91eMHiH OapAbIK TiagzepiHe ToH >Kaamsl KyOsLabic. bya Tiare Kkapamacran
eMipaiH OapablK cadadapbiHa Aa KaTbICThl. COHABIKTaH OHBI T€K AMHIBMCTUKAABIK KYOBLABIC HeMece
MaJeHN KyOBLABIC peTiHge KapacThIpy >KeTkiaikci3. bya Typaasl TypkitaHymibl faabiM A.AXMeTOB
e3iHiH «Typki TiaiHgeri TaOy >koHe ®BdeMM3MAep» aTTHl diriai seprreyiHge ces erri: «Taby >kone
sBdeMmamaep — Oya Ke3-KeATeH eAAiH TidiHAe Ke3JeceTiH KeH STHOrpausaablK ce3dik. COHABIKTaH
oAapAbl 9THOTpaILst MeH AVIHTBUCTUKAHBIH OaiilaaHbICThI caZalapblH 3epTTeNTiH
DTHOAVMHIBYCTUKAABIK FRLABIMHBIH OOBeKTiCiHe JKaTKbI3y Kepek» [2, 1400.]. OiiTkeHi, 9THOAMHIBUCTIKA
— Tiaai MaAeHuerrieH OailAaHbBICBI TYPFBICBIHAH 3epTTENTiH, COHBIMEH KaTap TidAiH, YATTBIK
MOJEHIETTIiH >KoHe YATTHIK-TIICUXOAOIMAABIK (paKTOpAapAblH TiAAiH KbI3METi MeH JdaMyblHa acepiH
3epTTeNTiH AMHIBUCTUKAHBIH Oip caaachl.

«TrieIM co3aep» a4eTTe «taboo» (Taly) Aem atasaasl. bya arayAbl FBLABIMU aliHaABIMFa aAFalll
enrisred arplAIIbIH keitMc Kyk (James Cook) 6oaapl. 1777 >Xbpiapl 04 TBIHBIK MYXMUTBIHBIH
onrycriringeri Tonra apaapiHga OipTypai KyOblabicTel Oaiikaawl. «Keibip cessgepai KoadaHyra
0oamaiiabl», — Aen MeKeHAeNTiH xaablk /K.Kykke Tycingipeai, aaaiiga «keitOip cesaepai keitOip
>Karjailaapaa Oeariai Oip agamaap faHa KoAJaHa adadbl», Aell Te aiiTaabl. Oaap Oya 94eT-FypPBIITHIH
aTaybIH «TaOy» el atagpl. «TaOy» — 6ya ToHra — ToIl apaabIHBIH JKepridiKTi TYpFhIHAAPBIHBIH TidiHAe
«Kyaait» >xeHe «>KyrpicyFa Ooamaiiapl»  JereH ce3. CogaH Oepi «TaOy» TepMmHi sTHOrpadus,
d/eyMeTTaHy, AMHIBUCTUKA, MdJeHMeTTaHy, TeOAOIMs >KoHe T.0. CUAKTHI OaThIC eaAepiHiH FBLABIMU
calalapblHa pecMU TypAe eHrisiaai. Aaaiiga, Oya OaTeic eagepinin Tiagepinae OypriHHaH Oap(3,17 6.].
TaOy men »sdemusmaepaid Oacrankbl Iaiiga OoAyblHa KeAceK, FBIABIM MeH MaJeHMeT MyAJdeM
AaMBbIMail, )KoHe oA Adyip4eri adaM eMip cypyre apHaAfaH >KarJalidap TOMEHIi caThIChbIHAA OOAFaH
Ke3Je 0AapAblH KyIITepi MeH KyObLAbICTapblH, KaOiAeTci3AiriH, KYNMACBIH TYCiHY KUBIHFAa COKTBI.
Ocplaariina, aaralikel ajaMJdap OChl >KyMOakK KyIITep MeH KYOBbLAbICTapfa JereH KypMeT IIeH
KOPKBIHBIIIITHIH TeH eMec ce3iMiH Oalikagbl, 0OAapAblH eciMaepi Tikeaell aliThlLAMaraH >KoHe oJdapra
Oell->kall KapaMalTBIH 94eT KaAblITacTel. bya «TaOyAbiH» Maliga OOAYBIHBIH aAfalllKbl 91€yMeTTiK,
rcuxoAorusaablK, Herizi. CoHbBIMEH KaTap, Keiide ajdam3aT KOFaMBbIHAA CO3 CUKBIPbIHA JereH CeHiM
naiiga OoaraH Kesge, Tabyaap MeH »Bdemusmaep OeaceHAi >koHe eosreprimn 0oaa OacTaAbl.
ITcuxoaormsaaslk pakTOopAap TIillTi CO34iH CUKBIpbIHa CeHy ©Te MaHBI3Abl OOAFaH Ke3je Ae MaHBI3AbI
pea aTkapabl. Mblcaabl, TeHi3Ae >KoHe ©3eHAe TYpaThIH KbITalllap «H» aem aifTyra OaTbIABI XKeTHelnAl
(aitHaaABIpY, ayJapblay, TOHKEPY AereHAi Oiagipeai) >koHe Oackadapra ceiideyre THIBIM caaAbl. bya
KaraariaapAbIH caajapsl 6oay kepek, [llanpayH eakeciniyg YaHaao apaablHAQ TYpaThiH KbITanaap «ifl
i ke (ayHa, ayHar), K3 ke (kysin xeay) gen I'yaHayH GaabIKIIbLAaPBI «FHIERK» seren cosai « it
K> (corimen keay) aer, YaHAao apaablHAa TYpaThIH KbITali OaabKbiaapsl «[fAfG» (skeakeH) aerenai
«$&Afi» (Opesenr) aem, , aa Cywkoy >KyMbIciIblaapbl «#fAfi» (myGepek) Aem «reprem» ailTajpl.
OIiTKeHl «ayaapblay» JAereH MarblHaHbl Oiagiperin « {ffl» cesiH aiiTca, KailblKIieH ©OaablK ayAarl
cyda >KypreHAe KaibIK ayJapblAblll Kadadbl JAel KOpKaabl. Aa «KeaAKeH» JereH MarblHaHBI
HakThLAanThiH « M A » cesingeri « Ml » wueporaudi «ayaapeiay» aerenai Oiagiperin « & »
neporandimen ykcac 600araHABIKTaH, 041 CO3/i Ae Typa aiiTy¥a THIIIBIM caAbIHFaH [4,970.].

Kerickarma aifTkaHAa, YKCACTBIFBIH €CKepe OTBLIPHII, CAABICTBIPY KoHe KapaMa-Kapchl KOs
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A. Boudenxvisol

OTBIPBIII 9P XaABIKTapAblH MOJeHUeTiHiH o3 epekmleaikrepi ©Oap. Ocpl yKcacTBIKTap MeH
alibIpMallIbIABIKTapABl HaKThl TYCiHeTiH aJaM MoJeHMeTapaablK KapbIM-KaTblHAaC IIpolleciHje
KOFaMAACTBIKTBI JKy3ere achlpy YIIiH He aliTyra >KoHe He icTeyre OO/AMaTBIHBIH >KaKchl Oizeai.
AVBIpMaIIBIABIKTapABIH apKacklHAa Ci3 apTypai MogeHmerTepaeri Oeariai Oip >karAaliAbl TYCIHIIIL,
KapbIM-KaTbIHAC KaTeAikTepiHeH ayaJak 0OoJa ajacbl3 >kKoHe Ae «TaOyJarbl» OpPTaKTBIKTaH KapbIM-
KaTbIHaCTaFbl OPTaKThIKKA KO/ KeTKizead.

KeiTam >xeHe KasaK TiagepiHAe TBIABIM CaAblHFAaH —CO34€pAi  KOAJAHYABIH — >KaAIbl
curiatTaMajapbl HeridiHeH Oeariai Oip oObekTizep MeH KyOBLABICTapABIH aTayAapblH, AiHM,
IICUIXOAOTUSAABIK KoHe (PU3MOAOTUAABIK YFBIMAAPDBIH CaAbICTHIPYAaH KOpiHeai.

TaakpLaay

JKaamsl nmparmatuka — 6ya cesaepaiH Tiage KOAAaHYBIH 3ePTTeNTiH FhIABIM. OA CIIMKep MeH
TBIHAQYIIBI TYPFBICBIHAH ajaMAapAblH AMaAOTbl 9pTYypAi 94eyMeTTiK >KarjalldapMeH Telle-TeHAiKTe
eKeH/iriHe, KOHTEeKCTIK JKyIITap¥a epeKille Hasap ayJapa OTHIPHII, Oeariai Oip cesgepai Oeariai Oip
opTaja KOAJ4aHyAbl 3epTTeNTiHAiriHe >KoHe IIparMaTuKa Heri3iHeH ajaM MiHe3-KYAKBIHBIH STUKAaABIK
HOpMaJapblHa OarbIHATHIHABIFBIHA Hazap ayjapabl. Mbicaabl, IIaKplpy Oearici exxeari gayipaeH Oepi
DapabIK Tiagepde OOAFaH ©3iHiH >KeKe Kyleci MeH IaKbIpy NPMHUIMIITEPiH OacIIBIABIKKA adasbl.
Kesgecyae xemmiik Kasak >KeHe KbITall TiagepiHge Oip-OipiHiH eciMaepin anTaabl. Coaemaecyae e
e3apa TYCIHICTIK, coaeMAeCy NPUHIIAITIH yCTaHaAbL.

9aemaeri Oacka Tiajep CUAKTBI, KbITall TiAiHIH Ae y3aK TapMXbl FaHa eMec, COHbIMeH Kartap Oait
Tapuxbl Oap. TbIIBIM caablHFaH ce3jepAi eki TuicTi Tiade YChIHyMeH caAbICTHIpFaHAa, Keaeci
KayBIMAACTBIKTEI OaliKayFa 60aaabl:

1. TelibIM co3aepail KaiThic OOAyFa, ayblpyFa OallaaHBICTHI TypAepi: eXeATi KhTaildap «eay,
>KeHidicKe VIIbIpay, >Kepaey, KUpay» CHUSIKTBI YFBIMAAapAbl >KaKThIpMaiiAbl. Ocipece >KaHa >KBLAALI
TOllJay Ke3iHJe, KeAiH aafaHAa, KbI3 y3aTKaHJAa, YII cady Hemece >KoJAaylIbliap cepyeHJell KeAreHJe,
KeiOip >KappIcTapfa KaTbICKaHAa >KoHe T.O. JKOrapblda allThlAFaHAall, OaKBITTBHI CITTepde «KaMaH
ce3Jep» eNIKiMHIH ay3blHaH IIBIKIIaybl ©Te MaHbI3Abl. bipak coHbIMeH Oipre «0aKbIT, >KaKCBIABIK,
COTTiAIK, OailABIK» CUAKTBI CO3Aep >Ka3blAbIIl, ecikTepre, ecikTep MeH Tepeseaepre iaiHeai. bya cesaep
JKOFapblJa aTar ©TKeH >KaKChIABIKTapAbl IaKbIpadbl Aerl caHadaAbl. KpITall XaAKBIHBIH TBHIIBIMAApPBI
MeH paciMaepi OCHl >KarblHaH Ka3aK XaAKBIHBIH TBHIIBIMAAaphl MeH paciMJepiHe oTe yKcac Jell
Doaxayra 60aaabl. MbIcaabl, KasakK XaAKbl Aga: «e4iM, aypy, OeliT» Aeiiji.. koHe Tarbl Dacka >KaMaH
ce3lepAiH IIbIKIayblHa Hasap aydapaabl. Oa ce3gepaiH OpHBIHA: «MepT 004y, ChIpKaTTaHy,3Mpar...»
cekiaai sppemmamaep KoagaHbiaaanl [4,780.]. CoHbIMEH, «KaKChl CO3 JKapbIM — BIPBIC» Jell, ap Ke3Je
>KaKCbI CO3/i aliThIII OTBIPFaH.

2. JeHe Mylleaepre KaTbICTBI TBIMBIM caaly: ajdaM AeHeciHiH >Kaarsl ¢popmacsl (MyredekTepai
KOCIlaraHaa) Oip-OipiHeH esremie ©oaraHpIMeH, OapAbIK XaAbIKTapda JeHe MyllledepiHe KaTbICTBI
TBIVIBIM Oap. ATaIll aifTKaHAa, Kas3ak >KoHe KbITall XaAbIKTaphl 9B(pemMusmaepAid KoMeriMeH ajaMHBIH
KeyJeciHiH, OeKceaepiHiH, COHAail-aK >KBIHBIC MYIIIeAepiHiH, MeAiKTeH IIbIFapblAfaH OpTaHAapAbIH
>KoHe 04apablH GYHKIVMSIAAPBIHBIH aThIH allmari-axk oiagipeai. Moicaarsy, L5, HRMESE, A5E&H,
B ... aeren sBdemusMAep aram OTKeHAel «aHalbl» eCTiAeTiH AeHe MyIIeJepiHiH OpHbIHA
alTeIAaAbl. AJalija KbITAlABIK TRIMIBIM Ka3ak TidiHAerigel CUSKTH KaTay cakTaamanasl. Kasakrap «JiX
Jit, WZMHiHHE...» aTTBI cO3aepAl ariTIiayFa TBIPBICBICCA, KbITailAap KapallaibM MaAeHI OpTaja Aa, ep-
dliea apaaac OTBIpFaH OTBIPBICTapABIH OachlHAa 4a aliTyAaH TapThIHOAABL.

3. bya exeari agamgap, Kasipri samaHrel agamgap, ToHip, apyakTap Hemece isrizikrepre
OariaanbIcThl ThIIBIMAAp: Cebebi KbITallABIKTapAbIH TapMXTa KOITereH AiHM ceHiMaepi Oap, Oipaxra
Kasipri agamgapAablH apackiHga TeHipre, apyakTapra, KacueTTi 3aTTapfa ceHeTiHgepi a3 Oa Kerle,
Oipakra Oapmiblablk. bipinmnigen, xpiraiiaap Kyaaiasl, ey sxoraprel, Kueai PyxTel KopaayFa ThIVIBIM

caaaapl. COHABIKTAH 04ap ©34epi CeHeTiH KyJailaapAbl XKoHe 04ap KyPMeTTelTiH OacThIKTapAbl, TillTi
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ce30eH ae, eaeMell HeMece KypMeTTell aamaiiabl. Keitaiaap orGachiH, 6asasapblH OaKBITTBI ©Mipi
MeH aMaHABIFBIH «ecik mipi» ( []), «Baitabik mipi»( W##), «cy mipi» ( 7K#f) karapast kyaiperri
Iepizep KoAJam KOopmianasl gem ceHeai. OcbIFaH OallaaHBICTEI OJap aTarl eTKeH Iepiaepain OitHeciH
aablll Keaill yiiaepiHiH ecik asdaHpl MeH KaObIpradapbiHa, OyaxaHadapAblH ayJdadapbl MeH
KaObIprasapbiHa i4ill HeMece >KaIICBIPBIII KOSABL. bipakra cyperTepai caThlll oKeAreHiMeH, «CaThbIIl
9KeJiHreH» eIl alTHalAbl api 6aCK,aAap,ZI,I:IH Aa coaall aWTyblHa TBIVIBIM cadaAbl. SIFHM «caTblIl
9Ke/iHTeH» Jece, Ilepilep Hapas3blAaHBII, OJapAbl KOpFall Koplllamall, >KapblAKaMall KOsIABl JeIl
ceneai. COHABIKTAH «caThlll dKeAiHreH» (KK ) aereH ce3ai «maxplpbin okeainren» (1EK 1) aeren
ce30eH aaMmacTeIpbl antaabl. Oa coHAall-aK Kasak XaAKblHa Oyane-OHONUAepre OapyFa, Maad COIOFa,
KypOaHABIK Ilaay¥a, TacaTThIK Iaayra, KaibimM-Kypanab Teaey yIriH MOAAaHBIH aKbICHl AeyTe,
«Kyaait xoablHAa» HeMece «KypaH >KOAbIHAa» akKlla caayra Iakpipagbl. COHBIMEH KaTap, Kasak
XaaKbl eXKeaJeH TOpT ipi Kapa MaaAblH ata-Oabaaapel Oap Aen caHaraH: KOlablH aracel —Illoman aTa,
TylieHiH atacsl — OJicbla Kapa, KBbLAKBIHBIH aTackl — KamOap ata, cuplp atacsl — 3eHri 6aba. Erep Tept
TyAekTiH Oipeyi iHAeTKe IITaaAbIKca HeMece KaABINITHI TypAe KeOeile aamaca, OA TYAIKTiH IipiHe
>KaabapeiHagel. Esxeari 3amaHAa-ak KaszakTapra, ocipece ©ail Ka3aKTapra, >KbLAKBLAAPABIH,
CUBbIpAapABIH, KOMAAapAbIH, TylleAepAiH aTbIMeH TiKeAell IIaKbIPy¥a ThIIbBIM caAblHFaH. SIFHI, oaapAblH
ecimaepi: «Kambap Ata TyKpIMBIHAH Oec yitip Oap», «3eHri 0aba KyTaiiMaii xXypren», «Oiicsia Kapa
TYAFBIH ocipceM 0Oe el >KYPMiH»..CHMSAKTH 9BpeMuaMAepai KoadaHraH. KplITall  XaaKBIHBIH
TapUXbIHAA Aa OCBIHAAM >KaFjall OpbIH aaraH, Oipak Oya 0i3 cHAKTH ipi Kapa MaaAbIH TOPT TYpi eMec,
TBIIIKaHAAp, KipIidep, ak THIIIKaHAap, TYyAKidep, >KblaaHAap, KailyHarrap. Coa KyHAepi oaapabl
aTayfa KaTaH TBIVIBIM ca/AbIHFaH. ATan aliTKaHJa, Oy >KarAail eXKeAri KbITall TeaTp IpyIIlalapbIHbIH
>KYMBICBIH OafasayAblH OacThI MIapThl OOABIN caHaAfaH. Erep TeaTpgarbl akTep OCHI KallyaHaTTapAbIH
eciMgepiH artam  eTce, 04 KaTThI >KazalaHFaH. CoHgpIKTaH KaAbIIITaCKaH ypaic
OOIBIHIITA 04apAblH, aTTapbiH « jf(/\%», « Eﬂ%», « Elfj(%\'», « jiml%\'», « Wt %5 » AereH
espeMusMaepMeH  aybicThIppil  anTaThiH[5,1076.].ConpiMen  karap, KpITaianiy — coarycrik-
IIBIFBICBIHAAFI YaHOalilliaHb TayAbl aliMarblHAa TYpPaThIH KbITall XaAKBIHBIH aAfalllKpl KyHAepi
>koabapricrapra Kyaait peringe TaObiHY AacTypi OoaraH. JKepriZikTi XaABIKTBIH —alTYbIHIIIA,
>K0ADapbIC-OpMaHHBIH HaTIIackl. bya agamaapAabl SKBIPTKBIII aHAapAaH KOPFaiiAbl JKoHe COA apKbLABI
azaMra OakbITTBI ©Mip cypyre MyMKiHAIK Oepeai AereH TyciHik Oap. OcblraH 0allaaHBICTBI OAap
>Koa0apsICTapFa aT KOIOFa THIIBIM caafaH. COHBIMEH, «K0A0apbIC» CO3IHIH OpHBIHA «Tay cepiri», «ray
nepici» sppeMmsmaepi narga 00146l

4. Asam3sar epKeHMeTiHe TBHIMBIM caly: ©3 TapMUXblHAA ajaMAap KYAABIKTaH KeliH AaMbIfaH
aAfaIlIKbl KayBIMABIK KOFaMaapAaH Oactam, ¢eodaaablK KOraMJap ©pKeHMeTTi KOraMJapFa eHill,
©HAIPICTIK JKoHe d41eyMeTTiK KaThIHacTap Ke3iHAe KaphIM-KaTBIHAC >KacayAbl Talall eTe OacTaAbl, oaap
Oip-Oipin pemxirmeyai, sHaTTamayAabl, Oip-OipiHiH HAMBICBIH KOPAAQWTBIH CO3J4€pAl alTIAayAbl,
MdJeHN, ChIIaibl 00AyAbl cypait Oacragpl. Ce0ebi sHaAT cesgep ©OackasapAblH (THIHAAYIIIBI
OOBeKTiHIH) aIly-bI3achlH KeATipeAi, HaMBICBIH KO3ABIpaAbl, CONMTII TapaHTapAblH  e3apa
KaKTBIFBICBIHA MYPBIHABIK 0o0aasbl. byHAay cesaepai ecrireH ajgaMHBIH YHAeMell KaAybl OeAricis.
ConrniMen ge, 6ip cotre bpuran Ilapaamenrti [lapaamenT 3aabiHAa aiTBIAMAMTBIH CO3AePAiH Ti3iMiH
VCBIHABI JKoHe NapAaMeHT OTBIPBICBIHAA OCHI Ti3iMAeri co3gepaiH KOAAaHBIAYBIH KaTaH PeTTeNTIiH 3aH
KaObL14a4bl. bya cesaepain Herisri cesgepi «cheeky, liar, prevaricating, fascist...» geren sHaT cesaep
[6,1250.]. KpITaliga 3aHMeH TBIIBIM caAMaraHMeH, sHAT CO3JepAi aiTyFa 9A€yMeTTiK TBIVBIM >KOK

emec. Moceaen, flill [ (mmemenai...), %4 (eae xaarsp), MRk (Gachin keciarip), R (oK
TUTIP) A€TeH KapFbICTapFa KaThICTHI THIIBIM CO34€epre ThIbIM caabliFaH. COHABIKTaHAA THIIBIM
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caAbIHFaHBIHA KapaMacTaH, COATYCTiK KpITall eHipiHeH MBbIHadall sHaT co3Jepdi, MaJeHMeTi TOMeH,
TopOmeci Hamlap agamgapaplg Oip-Oipine Oeli-kaii, Kadall 0o4ca coAall aliTHIII JXKYPTeHiH ecTireH
IeTeAAiKTep OJapAbl dllleiliH KoadaHa Oepyre 0oAaThIH ce3jep eKeH Jell Kadybl 904eH MYMKiH.
Mbicaanl, Vi, Wik, 28, 8%, #WER, T/\HE[6,1040.] cexiaai cesaep KOoraMABIK OpTaja
0oaCBIH agaMaapAblH Oip-OipiHe, e3apa OOACHIH aliTy¥a THIMIBIM CaABIHFAaHBIMEH, KaparaiibiM eHOeK
azamgapsl apacblHJa, MdJeHMeTi MeH cayaThl TeMeH aJaMJapAblH iIlliHAde TeHTycTap, KyYpOBbI-
KypAacTap, KaKbIH AocTap Oip-Oipine aiita Oepeai. bya 6i3aiH Kasak XaAKbIHa 4a KaTBICTBL. MbIcaasl,
MogeHH, OiaiM Oepy opTachlHAa aifTyFa THIMBIM CaABIHFAaH CO3JepAl KapallalibM ajaMJap anTaabl.
MBpicaabl, «IIleIIeHAi..., 9KeHHiH ay3bIH...,, KbI3BIHABL.., OHOafaH, caaJakpl, aa0acTel, UT HeMe, OY3BIK,
>Kep >KacTaHFBIP, ©4€ KaAFBIP, CYMBIpPall, CyaiiT, aa4aMKec ...» XaHe 0ip-Oipi Typaasl ceitaeckeH ObLaait
TYPCBIH, KOPIII e1 Typaasl ga ecTuTiHiH eckepmerigi. Erep cis KeiTaitga 6o4ablnl >kaTkaH sHaT, OaAMK
AereH THIVIBIM CaAbIHFaH co3JepAi KOAJaHCaHbI3, OHAA >Kafjall HallapAaraH 00Aybl MyMKiH, Oipak ci3
©3iHi34iH TyFaH XaAKBIHBI3ABIH ap-HaMBICBHI MEH OpKeHIeTiHe, TopOMeHi3Te >KoHe MoJeHUeTiHisre
HYKCaH KeATipyiHi3 MyMKiH.

Hatmxeaep

Kasakrap MeH KpITaillaapAblH AiHM HaHBIMAApbhl MeH JAdCTypAi MaJeHMeTTepi TBIM aAbIC
DoaraHABIKTaH (KOIlIeAi >KoHe OTBIPBIKIIIBI) OAapAbIH AYHMETaHBIMBI MeH DCTeTUKAABIK TaAFaMBIHBIH
YKCaCTBIKTaphl >KOK. By aliplpMaIiblabK, ©3 Ke3erinje, MajeHneTapaablk KaTbIHacTapAarbl KilllkeHe
TyCiHicnleymiaikrepre okeaMmen KoliMainabl. bya TycinOeymizikke >koa OepMey YIIIiH eKi yATTBIH
TiagepiHaeri, acipece TBHIIBIM CO34epAiH 3epTrey OapbIChiHAA aHBIKTAAFaH epekIllelikTepiHe Haszap
ayJapaMbI3:

1. bisae keitOip TiK alfTBLAMANTHIH, adaiiga TeK COA ONABI eareire Oip ®BdpeMmU3MAep apKbLAbI
aliTKBI3AThIH CO3J4€PAl KbITalidapAa THIBIM Co3Jepre >KaTKbi30arAbl. MbIcaaFpl, Ka3aK XaAKbl ©3iHiH
JKoHe OipeyaiH OaJachlH «He JeTeH CeMis...», «XaC CyAy eKeH», «HeTKeH 3epekK...», «Dasakail OOABII
aablll, ©3i He JereH 0aze..» T.0. Aen MakTamaiiAbl. OHBIH OpHBIHA «TOMIIAK €KeH HeMece TOABIKTay
€KeH...», «CYyHKiMAi 0Oaja eKeH...», «ONIIBL1 €KeH...», «CepreK eKeH...» JereH cekiaai
sBdemusmaepai Koaganaasl. Aa kpitariaap 6oaca, «HARE», «KIEF T », ARIEH», «X/NF, BAE
£y [6,1040.]... gen KoagaHa Oepeai. byHpiH ceGebi eki XaABIKTaFbl CO3 CalTayfa AereH CEeHIMHIH
alfbIpMalIlbLABIFBIHAH. SIFHN 0i34e, KasaKTa achIpbIIl MakKTaca, TBIM TaH Kalca «Tid, Ke3» Tueai Aen
BIPBIMAANTBIH 0OO/caK, KblTalllapaa OyA yFeIM 0oaMaybsl MYMKiH, ©oAfaH KYHHIH e3iHge, Oacka
>Karanja Ke3aecyi MyMKiH.

2. baitaanbicTel HOMipaepre ThIBIM caayadap. Kasak XaaKbIHBIH apachblHAa KacHeTTi caHaap
CUSKTBI Hopceaep Oap, Mbicaasnl, 7, 9, 12, 40. bipak «kamaH caHAap» OK. Tak caHAdapMeH emec, >KyI
caHJapMeH acblpa aliTblAFaHMeEH, 01ap ©3/epi ThIIBIM caAblHFaH caHAap emec. Exxeari samanHaH Oepi
KbITallaap «4» caHbIHAaH MYMKiHAIriHIIIe KalIKbIChl Keaeai. Kasip caabIHBII KaTKaH Keilip 9AUTaAbIK,
Xanabl yiaepae «No 4» Hemece «No 44» marepaep Xok. JKaampl, MyHJail YyilaepJeri IaTtepaep
KbIMOaT 0o04ca Aa, TOPTiHIII KabaTTa odap MYMKiHAiriHIIe ap3aH. Ys4bl TeaepOH HOMIpi JAe, KOaAiK
HeMipaepiHAe «4» HeMmipi 0oaca, TYTHIHYIIB KOMIIaHUsAJAapAaH 9pTYpAi >KeHiadikrep ada adaAbl.
Boaamakra «4» >xacka ToaraH 0adasapAblH «5» TaslIl KaaAbl Aell aliTy AacTypi Oap. Aa Toli-TOMajak,
YAKeH KyaHBIII YCTiHAe, >KaHa >KbLAABI Kapchl ady KellliHAe «TepT» JAereH co3 MyaAje alTblAMaiiAbl.
Bynbiy cebebi kpitait Tiaingeri «tept» ( MU) aeren cesain «eaim» aereHai Oiagiperin «#b» aeren
co30eH caDaKTaCBITBIFBIHAA >KaTelp. Aaliga KbiTaillaap «8» caHbIH Kacrepaeiigi. KypameiHaa «8»
caHbl Oap HeMipaep (marep, TeaepoH, MalllMHa HeMipaepi) KpIMOaT Oarara caTbldaabl. OHBIH ceOeOi
OHTYCTiK KBITall AMaAeKTiciHAe ceriaenTiHAep «8» caHbIH (/ \) «ba» ger emec, «fa» ger AbIObICTAIIABL.
Byaait apiObicTay «Baro» AereH YFbIMABL Oiaaiperi « K» meporandinig ApObicTaaybiMeH (fa) ykcac.
JeMek, KpITallaapAbIH YFBIMBIHAA KYHAe-KYHAe, caFaT CallblH OaliAbIKTHI IIAKbIPATBIH OCBL CO3 aliThlAa
Oepce, 04 KYHAePAIH KYHiHJe €O3Ci3 M0A OallAbIK, BIpbIC-HeciOe MIaKbIpaAbl AeIl CeHeAl.
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KerTant >xeHe Kasak TiaAepiHAeTi THIIBIM ce3depai, OapbIHINA 3epTTeNTiH 0oaAcak, 04 dpUHe
yAKeH Oip MoHOrpausaAblK eHOeKKKe MaTeprmaad 0OAaThIHBIH co3ci3. bya GoaalakThlH eHITiciHAeri
aa/bIfa KOWFaH MakcaT, OiTipeTiH mapya.

KopbIThIHABI

Krickama antkanaa, 0i3 «taOy» Typaabl OiareHge, Ke3-KeAreH Tidge aTadaThlH Oya KYOBILABIC,
94eTTe, ajaMAapAblH TiAAlK KapbIM-KaTbIHAChIHAA epeKIlle MaHBI3ABl POA aTKapaThIHBIH OailKaAbIK.
Cebe0i TaOy — Oya YATTHIK Tia4iK KYOBLABIC, 04 TeK XaAbIKTBIH TidiHAe FaHa eMec, COHBIMeH Dipre OHBIH
MoJeHIeTiHiH OapABIK calalapblHja Aa TepeH TaMbIpAaHFaH.

HIpiHpiHAQ aa, OyKia TapuxbplHAQ €4 9AeyMeTTiK, MJAEHM, AiHM >KoHe IICUXOAOIMSABIK
daxTopaapasl kmHakTagbl. COHABIKTAH, KbITall >KoHe KasdakK TiAdepiHiH YKcacTBIKTaH Oacka,
JKOFapblJa KepceTiareH aliblpMallblABIKTEIH 004ybl OpbIHABL. OCBbI TYpPFbIdaH aAFaHAa, KpITail TiaiHAer
TBIVIBIM Ca/AbIHFaH CO3Jep CaAbICTBIPMAaAbl 3epTTey AMHIBUCTUKAABIK 3epTTeyJepMeH KoHe Tid MeH
ModJeHMeT cadachlH JaMBITYMeH Karap, KbITall —TidiHAeri ce3jep MeH MaJeHMeTapaablk
KOMMYHUKAIIUSAHBIH AYPBIC KOAJaHBIAYbIHa, COHAal-aK KbITall TiAiHIH callachlH apTTBIpyFa BIKIIaA
eTeAi.
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A. AO1AeHKBI3BI
Espasuiickuii nayuonarvruiit yrusepcumem um. /.H. I'ymunresa, Hyp-Cyaman, Kasaxcman

AI/IHTBOKyileyprIe 0COO0EeHHOCTU 3alIpeTHbIX CAOB B KMUTaVICKOM U Ka3aXCKOM sI3bIKaX

Annoramms. HeszaBrucMo OT s13bIKa 1AM KyABTYPbI 41000V HALIMM B MUPe, B SA3bIKe 1 OObIYasIX
MOYTU KaXKAOro HapoJa Mbl HaxOAUM 3alpeTHble CAO0Ba, KOTOPLIE OIIPeAeAsioT U PeryAupyior
IIOBCegHeBHOe oOOmeHue. B cratbe cpaBHMBAIOTCSA OCOOEHHOCTU MCIOAL30BaHUA 3alPETHBIX CAOB C
TOYKM 3pEeHMs IIPUHLNUIIOB AWHIBOKYABTYPOAOIMM C yYe€TOM SI3bIKa, KYyABTYPBI, MCTOPUH,
PeAUTMO3HBIX BePOBAHMII Ka3axCKOTO M KMUTalICKOTO HapOAOB. 3allpeTHble CA0Ba Ha KUTaMICKOM U
Ka3aXCKOM sI3BIKaX OXBaTHIBAIOT BCe cephl OOIIEeCTBeHHON >KM3HM, IO3BOASIOT OOIAThCs Ha 00OMX
A3bIKaX, a TakXXe IIPaBUABHO MCIIOAB30BaTh MX IPU IepeBoje, obecriednBarh 11€A0CTHOCTh AMaAora
MeXAy HapoJaMU ABYX CTpaH U Ja’ke ollpeJeasiTh oOpa3 HalliM.

ComnocraBaeHne 3alIpeTHBIX CAOB B sI3bIKe IIOMOTaeT IIPeAOTBPaTUTD IIPEIISATCTBIS, C KOTOPhIMU
CTaAKUBAIOTCsl M3ydaiolue A3bIK. IlocaegoBaTeabHble IpuUMepsl B CTaThe PacKphIBAlOT MacIITaObl 1
HeNCIT0Ab30BaHMe 3allPeTHBIX CAOB, KOTOpPbIe CTaAM OAHUM U3 STHOAMHIBUCTUYECKUX sBACHUIAL. B
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JaCTHOCTM, CPaBHMBAIOTCA OOIIMe XapaKTepUCTUKM YIOTpeOAeHMs 3alIPeTHBIX CA0B B ODOMX SI3BIKaX

C TOYKM 3peHUs PeAUTMO3HBIX, IICUXOJOTMYeCKUX 1 ¢usmoaormyeckux yoexgernmit. C yderom
3aIlpeTHBIX CAOB B Ka3aXCKOM M KUTAMCKOM SI3BIKaX B KadecTBe OCOOOM S3BIKOBOV KaTeropmu, Mx
pasanunst ¥ OCOOEHHOCTH, B3aIMHBIE CXOACTBA pacCMaTpPUBAIOTCS Ha Pa3ANIHBIX IIPUMepPax.

Karouesble caoBa: 3amnpeTHble CAOBa; Ta6y; KUTaMCKUM SI3bIK; Ka3aXCKUI S3bIK; BBq)eMI/ISMbI,'
KyAbTypa; TpaiuLIny;

A. Abidenkyzy
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Nur-Sultan, Kazakhstan

Linguistic and cultural features of forbidden words in Chinese and Kazakh languages

Abstract. There are found forbidden words that define and regulate everyday communication in
the language and customs of almost every nation regardless of the language or culture of any nation
in the world. The article compares the features of the use of forbidden words, from the point of view
of the principles of linguoculturology, taking into account language, culture, history, religious beliefs
of the Kazakh and Chinese peoples. Forbidden words in both languages cover all spheres of public
life, allow us to communicate in both languages, also use them correctly in translation, and ensure the
integrity of the dialogue between peoples.

A comparison of forbidden words in a language helps to prevent obstacles that language
learners may face. And the consecutive examples in the article reveal the scale and non-use of
forbidden words, which have become one of the ethnolinguistic phenomena. In particular, general
characteristics of use of forbidden words in both languages are compared from the point of view of
religious, psychological and physiological beliefs. There are considered differences and features,
similarities of forbidden words in Kazakh and Chinese languages on various examples.

Keywords: Forbidden words; taboo; Chinese language; Kazakh language; euphemisms; culture;
traditions;
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Linguo-stylitical features in fairytale texts translation

Abstract. This article considers theoretical and practical issues arising in the process
of transferring linguo-stylistical features of translation in fairytale texts. The
urgency of this issue is determined by the growing interest in the problems of
intercultural communication and the ability of a translator to adequately convey the
meaning of culturally bounded words (culturonyms) into a foreign language. The
purpose of this article is to identify difficulties that arise when translating
culturonyms. The authors considered the most appropriate ways of translating
culturonyms on the example of fairytales translations from the collection of
Alexander Nikolayevich Afanasiev: Degree of transfer and preservation of the
cultural potential of the source text in the translated text.

For other cultures and languages there will be many problems with the perception of
information and, moreover, with the translation of a given lexical unit or concept.
Many methods and techniques are used to transfer specific vocabulary in translation
practice, which are the result of centuries of linguistic contacts, and which led to the
accumulation of knowledge about lexical and grammatical correspondences. In
general, it can be concluded that when transformation non-onomastic cultural
names, the most frequent technique is tracing. Descriptive translation,
transliteration and transcription are quite common, due to the specifics of this
vocabulary.

Keywords: translation, folklore text, culturonyms, neo-realistic realia, translation
problems.
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Introduction

The origin of translation activity as a special form of human communication has a long history.
Since the time of the ancient Egyptian statehood, a need arose for people who knew more than one
language and could provide inter-lingual communication between representatives of different
linguistic communities, acting as intermediaries. At present, during the period of rapid development of
information technologies and international relations, knowledge of the language is not sufficient for
full-fledged communication, since not only the interaction of languages, but also cultures take place in
the process of translation. Thus, translation should be considered not only from the point of view of the
interaction of languages, but also the interaction of cultures.

A fairy tale is a very popular genre of oral folk art, an epic, prosaic, and plot genre. The tale is
distinguished by a strict form, the obligatoriness of certain moments, as well as stabilitycomponents.
Therefore, when translating fairy tales, this feature should be considered so that those important,
inherent in the nation, folk and linguistic realities do not disappear and change in the translation text.
As we know, language is a living, continuously functioning and continuously changing organism, and
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it interrelated in translation processes.

The process of translation means that the secondary text created in the target language reflects
the original adequately, with the expressive and evaluative content of the text being conveyed to the
recipient of information along with the informative part. [1; 240]

This translation task is as follows - the translator must convey not only the denotative component
of the original, but also the emotive one, that is, its expressive content. At the same time, if the fairytale
texts, in its original state, is filled with intracultural content, which includes such concepts as
folklorism, various stylistic devices, dialectisms, then it becomes more difficult for translation.

The main part

The main problem is that translator faces specific elements of external culture in the text that
require a certain transformation algorithm.

Solution methods include the introduction of special terms - xenonyms (words denoting specific
elements of external cultures). Borrowings that are used when translating the original into the target
language are usually accompanied by explanations that reveal the meaning of the borrowed word.
However, this method is effectively used only on condition that the borrowing does not conflict with
the stylistic features of the original text [2; 12].

The concept of literary translation is inextricably linked with a creative approach to solving the
problems of intercultural, interliterary and interlingual mediation. It is necessary to separately mention
a translation of folklore. According to T.A. Kazakova, folklore (in particular, fairy tales) is a particular
difficulty for translation. Texts of folk tales abound in traditional fairy formulas, fairy tales are
characterized by special names of characters, which represent a kind of synthesis of name and
nickname, which are informative and give a brief description of the fairytale character or note special
qualities [3; 74-75].

Thus, the main difficulty in translating folklore texts lies precisely in the transfer of national and
historical flair.

Translation of fairytales poses special tasks - this is the re-coding of the original, which should be
accessible for the understanding of a foreign-language reader and not cause vague or complex ideas in
him. However, recoding the original is not limited only to finding linguistic means that adequately
express the content of the original. This includes the obligatory knowledge of the structure of the tale,
traditional formulas. Expressing the content of the original by means of another language also provides
for going beyond its limits, since, along with knowledge of the original language, the translator needs
knowledge of the culture, life, and customs of the people in whose environment the work was created.
Without this, it is impossible to convey national characteristic essence of the translated text, to avoid its
incorrect or primitive understanding. In other words, in the translation of fairy tales, all aspects should
be considered - both linguistic and extra-linguistic. At the same time, correct display of national
specifics is a prerequisite for a culturally adequate translation.

Discussion

In translation theory, special emphasis is placed on the importance of background information in
the transformation of culturally labeled vocabulary. Translation experts define background knowledge
as mutual knowledge of the realities of the speaker and the listener, which is the basis of language
communication. According to A.D. Schweitzer, a translator's background knowledge in addition to
knowledge of the subject area of the translated text is the most important part of translation
competence [4; 28]. Background knowledge is inextricably linked with the translator's thesaurus.
Background information is dynamic and constantly expanding.
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Transforming background information, it is important to consider that the recipient of the
translation does not always have sufficient knowledge to fully understand the content, and the task of
the translator is to reveal the hidden meaning.

In Russian folk tales, two groups of fabulous realities can be distinguished: onomastic realities
and realities that are outside the onomastic field. Names of characters, place names, zoonyms and
others belong to onomastic realities. The features of the translation of this group of fairy realities have
already been considered earlier [5; 203-208].

The realities outside the onomastic field in the texts of Russian folk tales include the following
lexical and thematic groups: everyday realities; items with magical properties; units of measure;
banknotes; realities related to the socio-political structure and others that are not included in other
groups (for example, appeals).

Moreover N.A. Dobrolyubov drew attention to the direct dependence of the fantastic on the real
in Andersen's fairy tales. According to the literary critic, they "have one beautiful feature that other
children's books lack: real representations take on a fantastic character in them in an extremely poetic
way, but they do not frighten the Danish imagination with various beeches and all sorts of dark forces"
[6; 469].

Methodology

Various translation strategies are used when transferring data of realities into English.
Transcription and transliteration are often used to preserve the national and cultural identity (in
particular, the translation of units of measures), but in fairy texts this technique is rarely used. [7; 554]
Overuse of this technique can cause problems, as many transcribed words without comment can make
it difficult to understand the text. For example, 6osipe — boyars, Bepcra — verst, kapran — kaftan, mmya —
pood, ceHaTop — senator.

Using calc method, the general semantics of the word is preserved: xaybouek — ball of thread,
Kopoab — king, Kymer; — merchant, neur — oven, caxkeHb — cord, cepeOpsiHOe0a1040 — silver dish. An
interesting translation of the phrase kpacnasgesnia — beautiful maiden, lovely maiden, bonny lass,
beautiful and lovely. Also, there was found a bonny lass variant in one of the translations. This phrase
is typical for Northern England and Scotland. The word casxens was used in the context of the measure
of firewood, which in English corresponds to cord.

The descriptive method of translation is used when there is no lexical correspondence in the
translating language or there is a need for clarification: BoTunna — hereditary estate, aarmorok — bast
shoe, manmxmnaa — to have prayers said for one’s soul, maarouek — magic kerchief, mogenmuku — all the
men looking for work, uepus — common folk.

In Russian fairytales, there are magical objects that, at first glance, seem to be ordinary. Name
does not contain a marker of magical properties (glomerulus, handkerchief, etc.), but magical
properties appear in the context. Translators additionally highlight properties of these items, for
example, rmaaTouek - magic kerchief. As for translation of the word noaénmuxkn, translator did not
quite accurately retain the etymology of the word. In the tale Mountain of Gold, the translator called
them "people looking for work." The main meaning of the word noaénmuxkun is "a wage laborer with
daily wages." The text did not indicate that they were looking for work, and, as a result, the main
meaning of the word was lost.

Often, for the translation of culturally marked vocabulary, an approximate translation is used, an
adequate analogue is selected: wacTrokoa - fence, KHATMHA — princess, KHA3b — prince, camoru-
CKOpOXOAHI — seven-league boots, mpocsupa — wafer, ceeranma — room.

Translating the word uwacrokoa, a more general meaning was used, i.e. fence, which is not
entirely appropriate, because uacrokoa is a fence made of often hammered stakes. There are other
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suitable matches in English: palisade, paling. The same thing happens with the translation of the word
ceerannia. CBeranma is not just any room, it has its own distinctive features. Front room - is not any
room, it has also its own distinctive features. This is a bright front room, usually located at the top of
the house.

To convey the phrase go0priiMoaoernr in translations, there are the following options: brave
knight, brave lad, brave youth, goodly youth, and handsome youth strapping young man. All these
options convey the main features of the fairytale hero: courage, prowess, strong body, kindness of
individuality. However, the use of knight is not entirely appropriate since chivalry is not a Russian
reality. For this reason, the word knight will not be an adequate variant of the word moao0aer.

The selection of a functional analogue is also used in the case of camorn-ckopoxoasr. Western
folklore also has an analogue to the word boots, which accelerate the speed of the wearer. The
functional analogue is also used to translate realities, denoting measures, for example, Bepcra - mile.

The word wafer (Russian o0aaTtka) means a rounded flat cake made from unfermented dough,
which is used in Catholic rituals and can be perceived as a functional analogue of the prosvire
(prosphora) used in Orthodox divine services, but in this case, the national color is partially lost. [5;
200-203]

Stylistic ambiguity can be traced in the theme of Andersen's fairy tales. One of the central and
endlessly recurring themes is the theme of love, the struggle of light human feelings with dark forces
("The Persistent Tin Soldier”, "Thumbelina”, "Wild Swans", "The Snow Queen", "The Little Mermaid",
etc.). The content of fairy tales is filled with a whole range of human feelings and moods: kindness,
mercy, admiration, pity, irony, compassion, and most importantly — love. This force moves the sea, the
mountains, the ice blocks, conquers grief and separation, brings back to life the doomed to death.

The theme of love makes all fairy tales an indivisible, turning them into a kind of hymn to
humanity, selflessness, courage and heroism of a person.So, for example, the little mermaid ("The Little
Mermaid"), the staunch tin soldier and his paper bride sacrifice their lives for the sake of high love, the
brave Gerda was ready to freeze in the snow kingdom to save her brother, and the blue violets, red
marigolds, daisies, hyacinths, crocuses and lilies of the valley did not spare their lives "sweetly danced
and kissed, which is just a sight to see!" ("Flowers of little Ida").

Results

The fairy tale "The Snow Queen" shows with special vividness this great power of genuine
human feelings: love and tenderness, courage and perseverance, friendship, relationships between
everything: people, animals, plants, mythological creatures. For the sake of saving her brother, little
Gerda "...walked around half the world barefoot! And this power is hidden in her heart..." [8; 1]

Theheroes of Andersen’s fairy tales, helpless and humiliated in appearance, are full of courage
and great moral strength. So, the Little Mermaid in the fairy tale of the same name, living at the bottom
of the sea, dreaming of real love, dreams of living on the surface of the Earth which is more beautiful
than a fantastic underwater kingdom: "None of the sisters were so drawn to the surface as the
youngest, the quiet, thoughtful little mermaid, who had to wait for more than others. Every night she
spent in front of the open window, looking up through the dark blue water, where fish were splashing
their tails and fins. The moon and the stars were visible to her, and although they shone very pale, they
seemed much larger through the water than they did to us. And if a dark cloud seemed to glide under
them, she knew that it was either a whale swimming by, or a ship with a lot of people on it, and, of
course, it never occurred to them that below them a pretty little mermaid was reaching for the ship
with her white hands..." [9; 1]
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Conclusion

Thus, it should be emphasized that specifics of the semantics of this vocabulary for a native
speaker of the Russian language is quite understandable and does not require additional awareness,
since information or an image in this culture is completely natural and associated with a specific topic,
but at the same time, it can have a minimal character of universality. This means that for other cultures
and languages there will be many problems with the perception of information and, moreover, with the
translation of a given lexical unit or concept.

To transfer specific vocabulary in translation practice, many methods and techniques are used,
which are the result of centuries of linguistic contacts, and which led to the accumulation of knowledge
about lexical and grammatical correspondences. In general, we can conclude that when transformation
neonomastic cultural names, the most frequent technique is tracing. Descriptive translation,
transliteration and transcription are quite common, due to the specifics of this vocabulary.

Since the translation of realities is considered on the example of Russian folk tales, it is necessary
to adhere to the following requirements: to adequately transfer the text to the Target Language without
semantic distortion; preserve the national and historical flavor; to have a pragmatic and aesthetic
impact on the recipient of the translation.

In the conditions of constant contact and interaction of cultures, translation is a source of
information that reveals the uniqueness of cultural values, customs, and traditions, promotes mutual
understanding. Therefore, translation, in particular the translation of the text of fairy tales, is a linguo -
cultural process. On the one hand, it involves linguistic activity, and on the other, it serves the purpose
of names and names, unlike many borrowed foreign words, in that when they are transmitted in
another language, they mostly retain their original sound appearance.

But in some cases, for example, when translating proper names in a literary text, the main thing
for the translator is to convey the meaning, but the idea and semantic load, which is important for the
context and the character. This is because it is important that the translated version of the text has the
same effect on the reader as the original has on the reader of the source language. We believe that one
of the most important tasks of translating a Russian fairy tale is to preserve the unique melody,
imagery, and poetry of the language. The grammatical rules of Russian and English are very different,
so, for the translator, to solve this problem, it is necessary to build the text of a fairy tale by analogy
with an original source, but keeping the appropriate ideas, if we deal with special nicknames, names,
realias, or expressions.
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EpTeri MaTiHaepi aysapMacChbIHBIH AMHTBO-CTUAMCTUKAABIK epeKiIeaikrepi

Anpaarmia. Makaaa ayJapMaHBIH AMHIBMCTUKAABIK >KoHEe CTUAMCTUKAABIK epeKIeAikTepiH,
epreri MoTiHHIH aysapy OapbICblHAQ TYBIHAQWTBIH TEOPUAABIK >KoHe IpaKTUKAABIK MacelelepiH
KapacTelpyra apHaAraH. bya MaceaeHiH e3exTiairi - MageHneTapaablK KOMMYHUKAIMA MaceaelepiHe
KBISBIFYIIIBIABIKTBIH apTybIMeH, aTal aiTKaHJa, ayJapMalllbHbIH MaJeHU TaHOadaHFaH cCe34epAiH
(MageHMaTayaapAblH) MarblHACBIH IIIeT TidiHe aleKBaTThl KeTKi3e adybIMeH aHbIKTalaAbl. MakaAaHbIH
MaKcaThl - M3AeH! aTayAapAbl ©3re TiAre Top>KiMaday Ke3iHJAe TYBbIHAAUTBIH KMBIHABIKTapAbl aHBIKTaY.
AH. AdanacpeB >XMHaFblHaH aAbIHFaH XaAblK epTeridepi ayjapMadapblH MbICcalfa ada OTBIPBIII,
Ma/eHmnaTaylapAbl ayAapyAblH €H ajeKBaTThl Taciadepi KapacThIpblAFaH: ayJapblafaH MoTiHAETi
TYIIHYCKa MOTiHHIH MaJeHI aeyeTiH Oepy >koHe caKTay JdpesKeci.

Op TypAai MaJeHueTTep MeH TiaJep YIIIiH aKIapaTTel KaOblagay Ke3iHAe KeIlTereH KUBIHTBIKTap
Tyaapl, acipece Oeariai Oip AeKcMKaAbIK OipAiKTi HemMece TY>XKbIpbIMAaMaHbI ayapy OapbIChbIHAA.

AysapMa mpaKTHMKachlHAa HaKThl AeKCHMKaHBl —ayJdapy VIIiH Facelpaap 0oil  Tiagix
DallaaHbBICTapABIH HOTUKeCiHAe >KMHaAFaH AeKCMKaAbIK KoHe I'paMMaTUKAaAbIK COMIKeCTiKTep TypaAbl
biaimMaepain KOITereH oaJicTepi MeH Taciagepi KOAJaHBLAAABL. Kaampl KOPBITBIII  KeAcek,
OHOMAaCTHKaABIK eMec MdJeHM aTayJapAbl aydapy KesiHAe eH KeIl malijadaHblaaThiH 94ic- KaabKaday
d4ici 6oapm Tabblaaabl.CUIlaTTaMaAbIK, ayJdapMa, TpaHCAUTepalusl >KoHe TPaHCKpUIIIMAAA OChI TOII
ce3/epiHiH epekilleairine GailaaHBICTHI XK1i Ke3aeceai.

Tyitin ce3aep: aysapMa, epTeri MaTiH, Md4eHM aTayJap, HeOMAaCTMKAABIK IIBIHABIK, aydapMa
Maceaeaepi.

A.H. IlTaa6aesa, A.2K JKanaposa
Kasaxckuil nayuonarvhuiil yrueepcumem umenu aro-Papadu, Aamamui, Kasaxcman

/VIHTBO-CTUAMCTUYECKVIE OCOOEeHHOCTIU ImepeBoda TEKCTOB CKa30K

AnHoTamms. JaHHas CTarbs IOCBAINEHA PacCMOTPEHMIO TeOPeTUYeCcKMX M IIPaKTUIeCcKUX
BOIIPOCOB, BO3HMKAIOIIUX B IIpollecce Iepeiady AMHIBOCTMAMCTUYIECKIIX OCOOEHHOCTell IlepeBoAa B
CKa304YHOM TeKcTe. AKTyaAbHOCTh AQHHOTO BOIIpOCa OIlpejeAseTcsl BO3pacTalOIINM MHTepecoM K
npo0aemMaM MeXKYAbTYPHOJM KOMMYHMKalMM, ¥, B 4YacTHOCTM, K CIIOCOOHOCTM IIepeBOAYMKa
a/eKBaTHO IepejaBaTh 3HaYeHMe KyAbTyPHO-MapKIMPOBAHHAIX CA0B (KyAbTYPOHMMOB) Ha MTHOCTPaHHbINI
a3bIK. [leapi0 AaHHON CTaTbyu SBASETCS BBIABACHME TPYAHOCTEN, BOZHMKAIOIIUX IIPU IIepeBoje

BECTHUK Espasuiickozo Hatuonarvtozo yusepcumenna umetu /.H. [ymuresa. Ne 3(136)/2021 22
Cepus Quaorozus
BULLETIN of L.N. Gumilyov Eurasian National University. Philology Series


https://gutenberg.ca/ebooks/andersen-snowqueen/andersen-snowqueen-00-h.html
https://gutenberg.ca/ebooks/andersen-snowqueen/andersen-snowqueen-00-h.html
http://hca.gilead.org.il/li_merma.html
mailto:ashalbayeva@gmail.com
mailto:asemzhan@mail.ru

Linguo-stylitical features in fairytale texts translation

KyAbTypoHuMoB. Ha mpumepe mepeBogoB HapogHBIX cKasok u3 coopuHuka A.H. Adanacnepa
paccmaTtpuBaloTcsl HanbOoAee ajeKBaTHBIE CIIOCOOBI IlepeBoja KyAbTYPOHMMOB, CTelleHb Ilepejaun U
coXpaHeHIsI KyAbTyPHOIO ITOTeHIIMaAa MICXOAHOTO TeKCTa B IIepeBOAHOM TeKCTe.

AAs1 pa3HBIX KyABTYpP U S3BIKOB CyIIIeCTBYeT MHOXKeCTBO IIpo0.4eM ¢ BOCIIpUATIeM MH(POpMaIn,
TeM Ooaee ¢ IIepeBOAOM OIpeAeAeHHON AeKCMYeCKON eAVHUIIBI UAU TTOHATIS.

Aas nepeaaun criennpuIeckom AeKCUKI B IIpaKTUKe IepeBoja UCII0Ab3YIOTCs MHOTVIE MeTOABI U
IIpMeMbl, KOTOpble SBASIOTCA Pe3yAbTaTOM MHOTOBEKOBBIX S3BIKOBBIX KOHTAaKTOB I IIpUMBEAM K
HaKOILAEHMIO 3HaHMII O AEeKCMYeCKUX M IpaMMaTHYecKuX COOTBeTCTBUAX. B I1leaoM MokHO caeaaTsb
BBIBOA O TOM, YTO HpH Ilepejade HEOHOMaCTUYeCKUX KyAbTYPOHMMOB HamuOoOJee 4acThIM MeTOAOM
ABAseTcs KaabKuposaHye. OmmcaTeAbHBINI IIepeBOJ, TpaHCAUTepalus M TPaHCKPUIIINS TakxkKe
AOBO/ABHO PacIIpOCTpaHeHsl 13-3a CIIelM UK JaHHOJ TPYIIIIbI CAOB.

KaroueBbie caoBa: mepeBoJ, CKa3O4HBIM TeKCT, KyAbTYPOHUMBbI, HEOHOMAaCTUUeCKUe peaaunw,
npo0OeMaTHKa IlepeBoJa.
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The new Kazakh latinized script

Abstract. The article presents results of the scientific research carried out to
construct the most effective Kazakh alphabet based on Latin graphics. The idea of
switching the Kazakh alphabet to Latin graphics related to enhancing the state
language and helping it to become a part of informational community. The methods
of phonetic and contrastive analysis were used to reveal the features of using Latin
graphics to represent nationally specific sounds. The research showed that the usage
of diacritics was a feature of successfully switching to Latin graphics. The usage of
diacritical marks has been pointed out as an effective way to adopt Latin letters to the
phonetic system of Kazakh.

Keywords: grapheme; phoneme; phonetic system; diacritical mark; phonematic
principle; orthography.
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Introduction

As Kasym-Jomart Kemelevich pointed out at the meeting of National committee of public trust,
the switch of Kazakh alphabet from Cyrillic script to Latin script requires the modernization of the
linguistic system, which implies thorough scientific approach. At the same time, it was said that the
switch of the state language to Latin script needs to be carried out stage by stage, considering the public
opinion when it comes to the imperfections of the alphabet. Linguists were asked to erase such
imperfections of the script.

Since the emergence of the idea of switching the state language to Latin graphics, various
linguistic research has been handled in this field. As a result, an alphabet was created. It was tested
both by researchers and by citizens. Polls and questionaries helped to view the general picture of how
Kazakhstani citizens were reacting to the emergence of this alphabet. In most cases, the participants of
such polls noted the imperfection and the impracticality of the mentioned graphics. The way it was
constructed, and the diacritical marks it included were inconsistent in terms of practicality.

The primary alphabet contained 32 letters, with the national letters being specified via the use of
acute. Acute is a diacritical mark that occurs above the letter it modifies. It was utilized for modifying
both vowels and consonants. There were also two digraphs which stood for the sounds [f] and [{] (mx
and 4). Those digraphs and the use of acute were the reason why this alphabet was criticized by a
considerable number of specialists and the citizens of the Republic of Kazakhstan. Considering the
experience of European countries which have been using Latin script for a long time and the experience
of Turkic nations which recently switched to this script, the linguists from the Institute of Linguistics
named after A. Baitursynov enhanced the mentioned alphabet. This article presents the justification of
the changes which were made and the results of the work of the Institute.
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Methodology of the research

The main methods utilized in the preparation of new Kazakh alphabet based on Latin script were
the methods of phonetic analysis. They allowed revealing the correlation between phonemes and
correspondent letters. Besides, the contrastive analysis of various alphabets and phonetic systems was
utilized. The languages of Europe and Turkic languages were compared in terms of their experience in
using Latin alphabet for conveying their nationally specific sounds. The results of such a contrast were
used to construct a brand new and successful alphabet for the Kazakh language.

Discussion

As it is well-known from the history of script, the European languages used the same Latin-
Roman alphabet despite the differences in pronunciation. Borrowing the alphabet of classic Latin
resulted in the discrepancy between phonemic (sounds) and graphic (letters) representations of the
languages of Western Europe. In contemporary European languages, there are more phonemes than
graphemes: 35 phonemes in French and 44 in English, for example. Nonetheless, such a great variety of
phonemes can be only represented by 26 Latin letters (6 vowels and 20 consonants) [1].

The gap between phonemic system and script is explicated as follows: phonetic systems are in the
state of constant development. External (cultural factors, neologisms, borrowings) and internal factors
(phonologization, divergence and convergence of phonemes) influence the expansion of phonetic
systems of various languages [2]. Additionally, the scripts of these languages did not undergo
considerable orthographic reforms for a significant period. Many letters are written but not
pronounced (for instance, the silent “e” in the end of French and English words); other letters are
pronounced distinctively according to their position in the word; the same sounds are represented by
various letters and combinations of them [3].

The orthography of German, Finnish, Czech, Polish, Lithuanian, Hungarian, Swedish, and
Norwegian languages is closer to the contemporary literary norm. This is the result of the reforms
related to religious-reformative and revolutionary movements that these nations underwent.

These nations constructed their orthography taking into consideration the literary norms of their
languages. As the Latin alphabet was quite restricted, additional letters were used to represent the
specific national sounds; these letters were created with the help of diacritical marks [4]. As a result, the
alphabets of these languages contain from 29 to 40-42 graphemes.

There are 29 letters in Swedish, Finnish, and Norwegian; 30 letters in German; 31 letters in
Romanian and Moldovan, 32 letters in Polish, Lithuanian and Estonian: 33 letters in Latvian; 40 and 42
letters in Hungarian and Czech, respectively. For instance, the contemporary German alphabet consists
of 26 letters of classic Latin alphabet with the addition of three umlaut marks (A4, O, Uii) and one
ligature £3. The umlaut allophones of the main phonemes, having been liberated from their positional
dependence, turned into independent phonemes, and were represented with separate graphemes.

Latvian can be taken as an example of Eastern European languages. This language lacks four
letters of the classic Latin alphabet (Q, W, X, Y), but there are 11 additional letters which represent the
nationally specific sounds: Aa, C¢, B¢, G g, Ti, Kk, LI, Nn, S8, Uti, Z7. These letters are created with the
help of superscript and subscript diacritics. Prolonged vowels are represented via macron, a
superscript diacritic, while the marks of breve and cedilla. Subsequently, there are 33 graphemes in the
Latvian alphabet.

The Turkish alphabet consists of 29 letters. Three graphemes of classic Latin are not in use (Q, W,
X), while there are six additional letters: Cg, ég, I, 00, Ss, Uti. Native Turkish sounds are represented
with the help of superscript and subscript diacritics. Umlaut is used to convey some front vowels, and
the additional consonants are made with the help of breve and cedilla.
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Among the Turkic nations of CIS, Azerbaijanian has the most successful experience of switching
to Latin graphics. The alphabet of this language consists of 32 letters. Seven nationally specific sounds
are represented by the graphemes Cg, Ss, Gg, i, 06, O9, Uti, and the only extracted classic Latin letter is
W. Diphthongoids are usually conveyed with the help of umlaut diacritical marks, while consonants
are represented via superscript and subscript diacritical marks of breve and cedilla.

The improved and enhanced alphabet, considering the experience of other languages (Turkish,
Azerbaijanian, Turkmen, German, Finnish, Swedish, Latvian etc.) utilized the diacritical marks of
umlaut, breve, cedilla, and macron to convey the nationally specific sounds. Every diacritical mark has
its own phonetic meaning and accurately transmits the content of the sound. The enhanced alphabet
based on Latin script was discussed at the meetings of orthographic group, at the seminars, round
tables, and conferences. It was approved not only by the scholars specializing in narrow fields, but also
by the representatives of public.

The next stage of the linguistic reform was to construct the rules of spelling for Latin graphics.
While developing the orthographic rules, the theoretical aspects of Kazakh linguistics, dialectological
development of the language, and the rules of phonology, orthography and grammatology were
considered. The language was viewed from the perspective of dialectological development. In fact, no
language develops in an isolated manner. The influence of the neighbor tongues is always present,
which results in mutual enrichment of lexis and pronunciation. For instance, English and French are the
neighboring languages which have been interacting for a considerable period. Hence English has many
borrowings from French, which impacted the enrichment of this language and its high status in
contemporary society.

The emergence of borrowed phonemes is the direct result of borrowing the words, notions, and
terms. Those phonemes are indicated by specific letters when written. According to the rules of
language, divergence divides a single phoneme into two. This is a common process for all the
developed languages of the world: the external and internal factors influenced the emergence of new
phonemes which were represented via diacritical marks utilized for clarifying or changing the phonetic
meaning.

Language needs to be viewed as a living organism which develops and improves alongside its
speakers. For a long period of time, the society of Kazakhstan has been surrounded by various cultures
and civilizations, which resulted in mutual penetration of traditions, knowledge, and skills that
accumulated in the language. “Clear” languages do not exist since no nation lives in complete isolation.
Thus, with the influence of neighboring languages, new terms and notions enrich the vocabulary,
which has an impact not only on the lexis, but also on the phonetic system of the languages.

The establishment of new phonemes is connected to the development of language and thinking.
This is a natural process of enriching the phonetic system via phonemes which come from other
languages and, as time passes, get adapted to the articulatory apparatus of the speakers. There is an
opinion that new Kazakh alphabet based on Latin script should not contain the letter “f”, as the sound
which this letter represents is not native to Kazakh language. However, it is necessary to consider that
the phoneme [f] is not native to Russian either: it came from European languages, that is why there are
few nationally specific Russian words containing this letter. These words are mainly onomatopoeic
notions which repeat after the sound of releasing air through one’s teeth. Arabic, however, contains
native words with this phoneme. As a result, this letter is utilized both on the east and west of
Kazakhstan, and it is also present in the alphabet of Turkic nations, which is why we consider the
preservation of this letter in the enhanced alphabet more than relevant.

The development of the phonetic system is carried out not only with the help of external factors
such as borrowed sounds, but also based on the internal enhancement of the language. It is necessary to
point out that the developed languages are characterized with the enriched lexical and phonetic fund;
that is, a significant number of phonemes relates to a developed, perfected language. The goal of
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entering the list of thirty developed countries requires the improvement of the language. As Elbasy
noted, the switch to Latin script is aimed at “the further development of Kazakh language and high
technologies”. Switching to Latin graphics is a historically important event which is necessary for
modernization and enhancement of the state language. This is a civilized choice for the integration into
the advanced world of informational technologies. This is one of the most significant elements of the
program of modernizing the public conscience.

The main principles of orthography are defined based on the national alphabet and spelling
rules. Contemporary Kazakh script is constructed on the phonematic principle, though the
morphological, traditional-historical, and phonetic principles can be also traced. The script must be
understandable and convenient for the users, that is why orthographic rules were compiled with the
consideration of the main tendencies of spoken and written text. Also, the universal rules of
ergonomics, orthographic memory, consistency, and practicality of the script were taken into account.

The ergonomic or practical writing is based on representing various phonemes with the help of
restricted number of letters. Such a script, “tote jazu”, based on Arabian graphics, was introduced by A.
Baitursynov who is the founder of Kazakh linguistics. Hence the most important principle is to prefer
phonematic type of script to transcriptional type. In transcriptional script, all the pronounced sounds
are written down. At the same time, phonematic principle allows to document only those sounds
which can distinguish the meaning and influencing the content of the utterance — the phonemes.

Speech and text as the forms of communication are two representations of the same language.
Speech has a sound and serves for the immediate communication between people and implies the
presence of an interlocutor. Unlike rapid and immediately fading speech, text or script can be stored for
a long period of time, thus connecting the representatives of different nations, and conveying the fruits
of civilization from generation to generation. Script by itself is conservative. In fact, it aims at
preserving the continuity, unity, and stability, which is represented in the so-called orthographic
memory of spelling.

Results

To conserve the continuity of script, the orthographic rules developed by outstanding Kazakh
linguists such as A. Baitursynov, K. Zhubanov, S. Amanzholov, N. Sauranbayev, M. Balakayev, I.
Kenesbayev, R. Syzdykova, A. Kaidarov etc. were taken into consideration [5]. The objective of the
linguists at the Institute of linguistics named after A. Baitursynov was not only conveying the Kazakh
sounds in script, but also preserving the orthographic norms which help accurately perceive the speech
content and improve the culture of latinized graphics.

These norms include the rules of vowel harmony and the basic rules which have been compiled
since the ancient times. Light will be shed on the scientific interpretation of changes and additions to
the rules of orthography. The results of scientific research will be published in linguodidactic manuals,
orthographic dictionaries, toolkits, and various types of instructions.

New rules of Kazakh orthography based on Latin graphics consist of nine chapters. In these
rules, the spelling of words with diacritical marks are indicated thoroughly.

To represent Kazakh soft vowels, the diacritical mark of umlaut (two dots above the letter) was
used. For example: ddis (method), ddn (seed), madeniet (culture), kdsip (craft); oris (field), omirsen
(livable), kosem (leader); iirdis (process), iikimet (government), jiiie (system).

To represent the consonant r the diacritical mark of breve (an upside-down crescent) was used.
For example: garys (space), samgau (to fleet), tabigat (nature), bagdar (direction), qagaz (paper), sagat
(clock). To indicate the consonant mr the diacritical sign of cedilla (resembling a hook) was used. For
instance: sanyraq (a house or the top of native Kazakh yurt), biirsik (bud), qylys (sword), qoisy
(shepherd), osaq (fireplace), sara (bowl). To represent the hard vowel y a diacritical sign of macron (a
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short line above the letter) was used. For example: tatymdy (profitable), tstaz (teacher), qujat
(document), maglumat (data), tlys (ulus — a block in Kazakh historical government), qtl (slave).

Conclusion

In the present article, there was widely addressed experience of other languages in using Latin
alphabet. As the research shows, various languages used different techniques to cope with the
discrepancy between their phonetic systems and the graphic representation of the sounds. For instance,
English “spelling” refers to saying the word letter by letter, as English is one of the languages where
pronunciation does not match the graphic representation of the notion. Such a great difference occurred
for the historical reason: when Latin was forcefully introduced as the main language of writing, the
native European languages had to adopt their phonetic systems to the restricted number of Latin
letters. In case of English, no enhancements were carried out, and the Latin graphemes are used
without any diacritical marks. The combinations of letters help identify the nationally specific sounds
which did not exist in Latin. When it comes to other languages such as German, French, or Latvian, the
presence of diacritical marks has been identified. As the research showed, these languages utilized
breve, macron, cedilla, and umlaut to represent their nationally specific sounds (soft vowels, for
instance).

The case of Turkic languages is quite different from the European languages. The Turkic
languages have recently started to use Latin alphabet, and the experience of Turkish and Azerbaijanian
is the most successful. In these languages, diacritical marks are used to convey the sounds which are
quite close to the nationally specific phonemes of Kazakh.

Subsequently, the enhanced version of the alphabet based on Latin graphics utilized the
diacritical marks of umlaut, breve, cedilla, and macron. This decision was the result of careful
discussion and consideration of the experience of European and Turkic languages. The usage of
diacritical marks accurately conveys the internal content of the phonemes of the Kazakh language. The
present article was prepared within the scope of the project: “Development of a series of updated
normative dictionaries and academic publications that provide the transition of the state language into
the national Latin graphic alphabet”, financed for the period of 2021-2022.
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Anpaarma. Makasaga AaThlH 94inOmiHe Heri3geAreH Kas3aK >Ka3ybIHBIH HEFYPABIM YTBHIMABI
HYCKaCbIH KYpacThlpy MaKcaTblHAa >KYPIi3iAreH FBLABIMU 3epTTeyAiH HoTUKelepi KepceTiareH. /laTeiH
94imOmiHe aypICy ONMBI Tidal AaMBITYMeH >KoHe o4eMAiK MHQPOPMaIMAABIK KeHICTiKKe eHy
KaKeTTidirimeH OaiiaaHBICTEI 00AaBl. POHETUKAABIK >KoHEe caAFacThIpMaAdbl Taljay oAicTepi AaThIH
94imOMiH YATTBIK ABIOBICTAPABI JKETKi3y YIIiH KOAAaHYAbIH epeKIIeAiKTepiH aliKbIHAayFa KOMeKTecTi.
3epTrey KepCeTKeHAel, AaThIH oAilOMiHe YTBIMABI TypAe aybICyAblH OipaeH-Oip epexieairi —
AVIaKpUTHUKAABIK Oearizepai koagaHy. CalikeciHIlle, AMaKpUTUKAABIK OeATrilep AaThIH opilTepiH Kaszak
(oHeTnKaABIK XylieciHe OeltiMaeyAiH TUIMAL JKOABI peTiHAe aliKbIHAAAABL.

Tyitin  ce3aep: rpadema; Qonema; (QoHETMKAABIK XKYHe; AMAKPUTUKAABIK — Oeari;
(¢poneMaTnKaabIK IpUHINIL; Opdorpadust

3.M. Basapo6aesa’, T.K. Uykaesa”
TMremumym asvikosnanus umeru A. baumypcoinosa MOH PK, Aamamui, Kasaxcman
2KasYMOuM Al umernu Abviraii xara, Axmamot, Kasaxcman

O HOBOM Ka3axCKOM AaTNHU3VPOBaHHOM IIVICbMe

AnHOTanusA. B cratbe mpejcraBaeHBl pe3yAbTaThl HAyYHOTO MCCA€AOBAHM, ITPOBEAEHHOTO C
11eAbI0 CKOHCTpyupoBaTh Hamboaee 5(PQPEeKTUBHBI BapMaHT Ka3aXCKOTO AaTMHU3MPOBAHHOTO
aadasuta. lVaes mepexojga Ha AaTMHCKYIO Tpaduky Oblaa CBsI3aHa C pa3BUTMEM sA3BIKA U
HEOOXOAMMOCTBIO CTaTh 4YacThlO MHQPOPMAIMOHHOTO coobiecTsa. MeToabl (POHETUIECKOTO U
COITOCTaBUTEABHOTO aHaAM3a IOMOTAM BBLIIBUTH OCOOEHHOCTM JVICIIOAB30OBaHMS AATUMHCKONM TpapyKu
AAsl TIepejady HaIMOHAABHO-CIenM(UUecKNX 3BYKOB. JIccaejoBaHme ITIOKa3alo, YTO OCHOBHOII
OCOOEHHOCTBIO YAauHOTO IIlepexoda Ha AATMHCKYIO IpaduKy OBLAO UCIOAB30BAHME AVMAKPUTIYECKIX
3HakoB. TakuMm o00pa3oM, AuakpuTHyeckKyue 3HaKu ObIAM OTMedeHbl KaK 9(PQeKTUBHBI IIyTh
aJanTHpOBaHMN AaTMHCKIX IpadeM K Ka3axCKoil (POHETUIECKOII CICTEME.

Karouesble caoBa: rpadema; ¢oHema; ¢PoHeTHyecKas CUCTeMa; AUAKPUTUYEeCKMII 3Hak;
¢onemarirueckuit npuHIu; opdorpadusl.
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CeitaeM Mymieaepi TeopuscbiHa*

Andamna. Kasax min  Oiniminde ceiirem myuierepin  mabueu mypinde 3sepmmey A.
Batimypconyav cunmaicuciner 6acmardvl. bya XX eacvipda xareacvin, courem MyuleAepitin
MypAepi  KiKmeAin, mardaHvin Heziszl YCmanuimoapvl  Kaavinmacmul. JezeHmen  cotirem
MYuieAepi meopuscel MmeH XKysecinde uiewlimin mannazan Mmacererep Oapuiviavik. Typrayavt
Mmyuierepde Oactimdvix Oipde Oacmayviuika Oepice, 0ipde Oasndayviuika 0Oepiain  Keaeoi.
I'pammamuxarvrs dacmayviue nen 0aAHIAYvIUL APACLIMOAZLL KAMVIHAC NEH AOZUKAADIK CYOveKm
nem mpeouxam apacvtindazel KAMovlHACMAP Myparvl macere 0Oip isze mycken xox. Typaaycois
Myuierepdi MAZLIHAALIK MYpPAepze Kikmeyde 0ipi3diAik KOK: AHLIKMAYLIUL NeH MOALIKMAYbILIbL
MAZOIHAADIK — mypAepze  OoAzerde  KYpulAbIMObL  Hezis  emice, NObICLIKMAYbluika — Kerzende
Pynryuonardvix mypeviea cyiienedi. ITvicorkmayviuumapdoly, MazviHAALIK MYpAepi myzeHderzen
koK. YilipAi myueni anorkmaydazor yemanvim exi mypai. Maxarada ocor macerenepdit, uieutimi
VCHIHDIAADDL.

Tyiiin ce3dep: cotireM Myuleci, MAZoIHAADIK-KYPUIAGIMObIK YCMAHbLIM, THYPAAYALL MYUie,
MYPAAYCOI3 Myule, YHipAi myuie, cyOvexm, npeduxam, bacmayoviul, 0asHOAYvIUL, AHOIKMAYLIUL,
MOALIKIAYblUL, NLICOIKIMAYbIUL.

DOI: 10.32523 / 2616-7174-2021-136-3-31-38

Kipicne

CeitaeM MyleciH Kasaku TaOMFaTbIMEH TYCIHAIpTeH aAfalIKbl FaabiM A. baiTypchiHyAb!
0oaapl. Oa ceilaeM MylllelepiH TIpaMMaTMKaAblK TeOpPUACBIHAH Iepi celiaeyJeri TYPFBICBIHBIH
bIHFallbIHAQ cunaTraabl. MoaceaeH Typaayabl Mylledepai «.. ceiileM OoAraH >Kepde KaaMau
aifTBLAATHIH... Kaaca Aa KaAFaHABIFBI Ce3iAiIl TypaThH» Aell Oarajaca, TypAayChl3 MyIIedepAi «ceiileM
iminge 6ipae G6oabim, Gipge 0OAMAaNTHIH... KepeK O0AFaH >XKepAe allTBIABIN, KepeK 0oAMaraH OpBIHAA
alThlAMal KaAbIl OTBIpFaH ce3jep» peTiHge cumarragbl [1, 158]. Herisinen, ceiiaem myleaepiniy
KaHZall ce3 TalTapblHaH >KacalaTbIHBIH KepceTill Oepeai, MarblHAABIK TOIITap¥a TeK IIBICBIKTAYBIIITEI
JKiKTeliAl (Me3Tia, MeKeH, ChIH, ceDeIl, MaKcaT IIBICBIKTaYBIIITap).

K. )Kybanyasl ceiiieM MyleaepiH MarbIHAChIHA Kaparl OacTaysIIn, OasHAAYHIII, allKbIHAQYBIIII
AeIl yII TomkKa ayibplpadbl. OCBIHBIH iITiHAeri aiKbIHAAYBIIITH CO3JA€PMeH OpbIH TIPTiOi apKbIABI
OallaaHBICATBIHBIH aHBIKTAYBIII, >KaJAFay apKblAbl OalldaHBICATBIHBIH TOABIKTAYBIII JeIl eKi ipi >Kikke
beaeai [2, 121].

Asaliga KeiliH ceiiieM MylIlleJepiH IapbIKTay4a, XikTeyse A. baliTypChbIHYABIHBIH TYPFBICHI
Herisre aabiHABL CeoITiI, TypAaychl3 MyllledepAi Teric KaMTUTBIH «aMKbIHAAQYBIIID» TepPMMHI
aHBIKTAYBIIITHIH Oip Typi, aHBIKTaAYIIIBI CO34€eH KeiliH TYpaThIH aHbIKTaYBIIIThIH aTayblHa alfHaAABI.

Kazak TiziHiH aKaldeMMAABIK IpaMMaTHMKachl ymI peT IIBIKTHL (1954, 1967, 2002), coa
I'pamMMaTHKasapaa celiaeMHiH KYPBIABIMABIK YIBICBIMBI TypAayAbl (OacTayslil, OasHAAYBIII) SKoHe
TypAaychl3 (QaHBIKTAYBIII, TOABIKTAYBIII, IILICBIKTAYBIII) MYIIleAep OOABII KikTey 904eH KaAbIITacThl [3;
4; 5].

Maxkcar men wmiHgerrep. Kasak Tia OiaimMiHge celiaeM MylIlledepi >KeHiHJAeri Teopusd
Ka/ABIIITaCKaHMeH, IelIiMiH KyTill TypraH Maceleaep >KeTkidikTi. COHABIKTaH MaKaJda MaKcaThl -
3epTTeyAep MeH OKyAbIKTapJa ceiideM Myllledepi TOHiperiHAe TUsAHaKTaAMaraH Macelelepre IIeIlim
i3ae11 Ta6y. Coran opail MblHaJail MiHAeTTep KOMBLAABL:
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®  CollAeMHiH KYPBIABIMABIK YIIBICBIMBIHAA TYPAayAbl MYIlleAepAiH TYPFBICHIH Oaraaay;

® TalbIMJay MEeH COM/AEeMHIH apaKaThICBIHBIH TypAayAbl Myllle/epTe KaThICBIH aliKbIHAAY;
®  IBICBIKTAYBIIITHIH MarbIHAABIK CUIIATTapPhIH TOABIKTHIPY;

e yllipai Myllle MaceaeciH Oaraaay.

3epTTeyaiH aaicTaHybBI MeH daicTeMeci

Makaaara ogicTaHyAbBIK Herid OOAFfaH >KaliT — TaHBIM >KOAJApbIH KOpCeTeTiH >KeKe MeH
JKaAMbIHBIH, OYyTiH MeH O©AIeKTiH, MarblHa MeH IIilIiHHiH OalldaHBICBl TypaaAbl 3aHABLABIKTap.
OJicTeMe peTiHAe «KYpbLABIMHAH - MarblHara», «MarblHajaH — KYpBIAbBIMFa» Kapail Taajay
ranaalaHblAAbL.

Hotmxeaepai Taagay MeH Taakblaay

Typaayasl mymere OaifaaHBICTBI TUsHaKTaAMaraH Oip Maceae — «OacTayslll OachkIM Oa,
OasiHgaypIl OackIM Oa» JeMTiH cypakka Oipereil >kayan TaObLAMall TYpPFaHABIFBL. bya OKBITY
ddicTeMeciHeH Je Oaiftkaaaabl. OTkeH fachlpAblH 70-80-Kblagapbl ceiileMAl CMHTAKCHUCTIK Tasljay
OacraybITH i34en TaOysaH OactasaTsiH edi. CoHaH coH Oy OasHAQYBIIITE i34e11 TaOyAaH OacTaAaThIH
00aap1. Caiiblll KeareHAe, COHFBI IIBIKKaH AKaJeMUAABIK TpaMMaTukaga: «Typaayasl myleaepain eH
OacTel, Herisri myIeci — GacTaybIl. ... IpeAVKaTUBTIiAIKTIH Herisdi — Oacraysimmn. OiiTkeHi GacTaybIIr
coeiileMHiH Oacka MyllelepiHeH Toyeacid OipaeH-Oip ceitaem Mymieci Goapim ecenreaesi. Keribip
ceiiaemaepae OacTayBIIITHIH TyCipidill KOAJaHBLAATBIHEL Ke3Jecedi. Bysan OacTayblIITBIH MaHBI3bI
DasiHAQYBIIITAH TOMEH AereH YFbIM Tymaybl Tuic» [5, 630-631], — gereH TY>KBIPBIM >Ka3blaAbl. Aa
«basHaayBIIT — rpaMMaTHKaAbIK (popMackl >KarblHaH OacTaybIIIKbl OAFBIHBIIITEI MYIe» [5, 634] aer
TaHbLAABL. bacraybimka 6aceiMABIK OepiaeTiHi KepiHin Typ. Taakplaan keperiik. EH aaapiMen, ceiiaem
KypaayblHAa Kasak TidiHAe OacTel OpBIH >KakK, caHaTbiHa OepiseTiHi Oeariai. MaceaeH, opric TiaimeH
ca/AbICTBIpCaK, Kas3ak TidiHAe OyA caHATTBIH KOAAAHBLAY asIChI €Ki ece KeH: Ka3ak TidiHAe eTIiCTiK Te, ecim
Ae XiKTeaeAl, a1 OpBIC TiAiHAe eTiCTiK KaHa XiKTeAeai, OHBIH ©3iHAe 09pi (MBICaAbl, OTKEH IIIAK) JKiKTeae
Oepwmeiiai. OpsrIc TiaiHAe >KaKTBIK MaFbIHa OacTaybIIl apKbLABI aHBIKTaAaAbl. A4 Ka3ak TidiHAe JKaKThIK
caHaTTHI OearizeiiTiH — OasgHaaysi (bacTaysImTer OaradayAa OpBIC Tidi TpaMMaTUKaChIHBIH, YCTaHBIMBI
aapiHraH cusAKTHI). CeliaeMHIH TI'paMMaTMKaABIK YCTBHIHBI IIPeAVKATMUBTIAIK OCBI JKaKTBIK CaHaTKa
cylteHeai. OHBIH YCTiHe, Ka3ak TidiHAe OacTaybllICBI3 celideM eTe >XUi KOAJaHbLAaAbl deyre OoAaAbl.
TinTi, GacTaybIIITH KepeK eTIIeNTiH OipKypamAbl ceilaeMaep Tidimizge HOpMa OOABII KaAbIIITacKaH.
Jemek, Oacrayblllika OachIMABIK Oepin, OasHAaybIIlIKa OHaH KeiiHIT OpPBIHABI caliday KMCBIHFA
keamerigi. COHABIKTaH cO3 TypAayAabl Mylllelepain OipiHiH OacbIMABIFBI TYpaAbl eMec, aTKapaThlH KYTi
Typaanl 0oay kepek. bacraybim nen OasHaayblIl 9AeKTpAeri KOC 3apsg, CUAKTBI KbI3MeT aTKapadbl.
Bacraypimter — oH 3apsaka (IIpOTOHFa), OasHAAYBIIITH Tepic 3apsaKa (91eKTpoHFa) TeHeyTe D0aaabl.

CeitaeMHiH Herisri rpaMMaTHKaABIK YIII Tiperi Oeariai: GacTbICH — IIpeAUKaTUBTiAIK, MyHaH COH
MOJaAabAiziKk 1leH mHTOHanusA. IlpeamkaTnBTizik, HerisiHeH, AoIMKaJaH, OHBIH illliHAe IIalibIMAAy
caHaThIHaH, aablHFaH. llajibiMgayabl KypaiTelH — cyObekT, IpeaukaT, Oaiiaanbic. OcblaapabiH
TypAayAbl Myllledepre KaTbIChl Oapbl — aiKbIH KaiT. CellaeMHiH IpeANKaTUBTIAITiHIH Heridi cyObeKT
Oacraybllll  IeH IIpeAMKaT — OasHAAYBIILTBIH ~ KaTbICBIHAH  Tysidedi. Asalija,  ceilaeMHIH
IpeAMKaTUBTIAITIH aHBIKTayJa AOTMKajarbl CyObeKT IleH ITpeAMKaTThlH KaTbIHachlHa YHeMi cylieHe
Oepyre OoaMaliabl, ©MTKeHi Oip celiaeMHiH eKi s OogaH Ja Kell HalibiMgayJaH TypaTbIHbI 00Jajbl.
Mpicaanl, bBasachlHBIH KeareHiHe oKecCiHiH KyaHOaraHBIH MeH OipiHIII peT Kepill OTBIPMBIH. AeTeH
celiaeMHeH YIII A0TMKaAbIK IaibIMAayAbl a>KbIpaThIll adyra 0oaaapl: 1. basace! keaai. Okeci KyaHOaAbl.
Men xepin orsipmeiH. Coaait 004a Typa MyHAa Oip OacraysI eH Oip OasHAaybIII KaHa Oap. /loruka
MeH I'paMMaTMKa CHIMBICIIATBIH YVEBIMAAp Aell caHaiTeiHAAp [6, 32; 7, 17; 8, 148], GoakiM, ocbIHAAI
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aiffaKTapra cylieHreH ge 0oaap. /Jemex, TypaayAasl Myllleaepai aHbIKTayda AOTMKAABIK CyObeKT IeH
AOTUKAABIK, THpeAMKaTThl ecKepe OTBHIPBII, I'paMMaTUMKaHbIH ©3iHAIK 3aHABLABIKTapblHA, HaKTBI
aiTkaHAa, OacTaybl-OasHAAYBIIITHIK KaThIHACTEI Oeariaey KakeT 004aabl.

ITbICBIKTAYBIIITBIH ~ MaFbIHAABIK CUIIAQTTapbIH TOABIKTBIPY JAereHge, 0i3, aaabIMeH, OHBIH
I'pammarnkasapsiMbizda OearizeHreH 6 TypiHiH (Me3ria, MeKeH, amas, Makcar, ceOell, MeAIIep
IBICBIKTAYBIIITap) MarblHAABIK >KaFbIHAH >KeTKiAiKTi cuIaTTaaraHbIH eckepeMis. Maceae Kasak Tiai
CUHTaKCHCTIK KYPBIABICBIHAA ITBICBIKTAYBIIITHIH TaFbl Aa MarblHaABIK €Ki Typi Oap ekeHiH gaaeaseyimis
KaKeTTiringe Ooawinn Typ. Oaap — Kapchl NBICBIKTAYBIII IIeH INapT IbICHIKTayblmTap. MyHaaii
IBICBIKTAYBIIITAp TYPKi TiagepiHiy illiHAe TaTap TiAl CMHTaKCUCi MeH KapaKaAallak Tidi CMHTaKCUCiHAe
Oap exeHiH Oizemis: Tarap TiaiHAe Kupe xaa, maprt xaae [11, 112-113] aen ataaca, kapakaanak TiaiHae
KapChlaac TBICHIKAAYBII, IIPT MbICHIKAAybI [12, 82-83] aemm aTasaaanl. bya meiceIKTayslnTap Kasipri
Kasak Tili CMHTaKCHUCiHAe Kapchl OaFbIHBIHKBLABI cabaKTac KypMadac coiideM MeH IIapT OaFbIHBIHKbLADI
cabakrac KypmaJdac ceitaeMaepaid OarbIHBIHKbLAAPBIHBIH OasHAAybIIITaphl peTiHAe KapacThIPHIABII
Kyp. Tiagix aiirakrapabpl CHUHTaKCUC IIoHI OKyABIKTapblHaH, aKaJAeMUAABIK TIpaMMaTHhKajdapAaH
KeATipemi3. Oyeai Kapchl IBICHIKTaybIIITapFa TOKTaJalblK. «Kas3aK rpaMmarmKachblHAa» KapPChLABIKTEI
OarpIHBIHKBIABL cabaKTac KypMaJdac ceiidemJepre KeATipreH MbIcadjapAblH iIliHAe MBIHaAail
ceitaemaep Oap: Kyni Ooiisl Kapaca ga, Taba aamaapl. KeitOip cypakraps 60oaa Typa, CeipOaiiabiy
Macak0ait Typaas! aiTkaH cesaepin Ecrait 6earen >xox (C. Mykanos). JKamanmeHn aybla OoaraHIIa
JKaxcpimen kaysiM 004 (Maxaa).

Tarpr Gip oxkyasikra [9, 119-120] MbIHa celiaeMaep Kapchl OarbIHBIHKBLABI cabaKTac KypmMaaac
ceiiaemaep KaTapbiHAa Oepiaren: bapapirbr coa baitracka xypicin OacraTkaHMeH, 9H-CoHiH OMip MeH
Ywmirterire 6arpiHTasb! (M.O.) Aopmen men Marami, KakiTaiiaap e3aepi cyliciHreH oiiaapbiH allla aiMaca
Aa, AOaitl aiiTKaH >Kaildapfra COHINAABIK BIHTBIFA KBISBIFBINT Kapaiabl (M.O.). I'yamep Mapdyrannt
ChlliAall Typa, KeHidiHe Kapail Typa, IIbIH cylireH baitkanMmeH 6oc yakbITTaphiH Oipre eTkisbOeit Typa
aamagpr (C. MykaHoB). JKaafpI3 Ky pill 5K0A TalKaHIIa, KemreH Oipre agac. MBIHHBIH TyCiH OiareHIe,
Oipain atbin 6ia (Makaa).

bya cenaemaepaiy Oopine oprak Oip cumar — Oip FaHa HIpeAUKaTUBTiAIKKe HeTisjeAayi.
KearipiareH ceitaemaepai Tyrea KaMThIMali-ak, Oip-ekeyiH TaajgayFa TapTcak Ta, MaceAeHi OailbIITayFa
6o0aaapr. Maceaen, KeitOip cypakrapsr 6oaa typa, CoipOaitapiy Macakbail Typaabl aiiTKaH ce3lepiH
Ecrait 6earen >xok. I'yanap Mapdy¥raHs! cpliiaait Typa, KeHidiHe Kapail Typa, IIbIH cyiireH barkanmen
6oc yakpITTaphIH Oipre eTKiz0ell Typa aaMajabl. AeTeH eKi coliaeM eKi IpeAuKaTuBTi 0eAiKTeH TypaThIH
ceiiaeM peTiHae Oepiaren: Gipini ceitaemae OGipinmrici — KeiOip cypakrapel 0oaa Typa, exiHmici —
CripOaiiabiy Macak0ait Typaabl aiiTkaH ce3aepin Ecrait OeareH KOK; eKiHIi ceiiaemae OipiHImmici —
I'vanep Mapdyransl chlitaail Typa, KeHidiHe Kapall Typa, eKiHIIici — IIpIH cyiireH baiikanmen 6oc
yaKbITTapbIH Oipre eTkis0Oeil Typa aamaasl. EHAL ocblaapAblH TypaayAbl MyllleAepiH 0eail KepceTcek
Ecrait cesaepin Oearen >kok. I'yanap etkisbell Typa aamaabl. OOABII IIbIFaAbl. ABTOpAap
IpeAuKaTUBTiAiKKe HeTi3geAreH eIl Kapall OThIpFaH OaFbIHBIHKBI Kypaabimaa (Keibip cypakrapsr
6oaa Typa; Mapdyransl cbliiaail Typa, KeHidiHe Kapail Typa) He OacTaybIIITHIK-OasHAAYBIIITHIK, He
CcyOBbeKT-TIpeAMKaTTHIK KaTbIHac >KOK. Oaait 6oaca Oyaap KypMaaacThlH IIpeAMKaTuBTi Oeairi 6oayra
KapaMmchid. /JleMek, KypMaaAacThlH KeMiHJe eki INpeauKaTuBTiK O©AiKTeH TypaTbhlHbl, cabaKrac
KypMaaacTarbl OarbIHBIHKBI O©4iKTiH OacTayblI-OasHAAyBIITHIK 1 CyObeKT-IIpeAUKaTThIK KaThIHACKa
HeTi3geAeTiHi Typaabl KarMAaTThl eCKepceK, MyHJall coiiaeMAepai KypMaadacKa >KaTKbI3yAbIH ©3i
KVCBIHCBI3. MyHAarbl OarbIHBIHKBL Jell OepiareH KypaabIMAap eTicTikreH OoaraH OasHAAybIII MyIIeHi
cumarran Typ. basnaaybimka kapcel MeHJeri Kall-Kyiai Oiagipin typ. OaapaplH Kail ceiiaeM
KYpaMbIHAAFBI KbI3METi OChIHAail. MyHBI, 9puHe, eTicTikTeH O0AFfaH MyIllere KaThICThl OOAFaHABIKTaH,
TOABIKTAYBIII 0OOJAyFa colikec OoOAMaraHABIKTaH (THICTi cemnTikrepaiH OipiHAe TypMaraHABIKTaH)
IIBICBIKTAYBIII MYyIIlere >KaTKbi3ambls. JKorapblga KeatipiareH ceitaemaepaid Ospi ae ocbl cumaTTa.
ConabIKTaH «DaFBIHBIHKBI COIAE€MHIH OasHAAYBIIIB» Jell KepceTKeH Oipaikrepiniy Oopi ae
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IIBICBIKTAYBIIITHIK KbI3MeTTe >KyMcaawpinl Typ. CoaapablH >Kacaay >KOAJapblH KapacThIpcak, KapcChl
IIBICBIKTAYBIIITHIH JKacaay >K0A4aphl Aa IIbIFa Keaeai.

1. Kapcol IBICBIKTAYBIII IIAPTTRI Paiiabl €TiCTIKKe Ae AeMeyAairi TipKecyi apKbLAbI >KacalaAbl.
Mpicaanr: Kyni 6oiipl Kapaca ga Taba aamaabl. Japmen MeH Maram, Kekiraitaap esaepi cyiiciHreHn
OliAapbIH allla aaMaca Aa AOail aliTKaH >KalidapFa COHIIAABIK BIHTBIFA KBIBIFBIII Kapaiasl (M.O.).

2. Kapcpl DBICBIKTayBIII OapbIC CeNTiriHAeri eciM cesre KapamacTraH, KapaMall KOMeKIIIi
ce3epiHiH TipkecyiMeH >kacadaabl. Mpicaapl: JKaybiHFa KapaMmacTaH >KOAFa IIBIKTBIK. AK TyTeK
Oopanra Kapamait Koiael epicke msbirapapl (C. Tyreabaes). TrriibiMFa KapaMacTaH TOM >KacaliThIH
0044BIK. OKeCiHiH KapCBLABIFBIHA KapaMali opTara mIbIKTH (['azerTen).

3. Kapchbl IBICBIKTAYBIIT eCiMIITere KOMeKTeC CeNTiriHiH >KaaraHybl apKbLAbI XKacaaaAbl. MbIcaabr:
bapasirsl coa baritacka >KypiciH OacraTkaHMeH, 9H-COHIH OMip MeH Ywirelire OarpiHTagbl (M.O.).
Aramypar yiliHe KeAill )KaTKaHMeHeH VIibIKTail aaMmaasl (T. KaripinbepreHos).

4. Kapcpl IIBICBIKTAyBIII -FaHINA, -TeHIIE, -KaHIla, -KeHIIe TYpIHaTThl KOceMIIe apKbLAbI
>KacaaaAbl. Mbicaasr: JKaafpI3 SKypil KO TaIKaHINA, KeIreH Oipre azac. MBIHHBIH TYcCiH OiareHIe,
6ipaiH aTeiH 0ia (Makaa). JKamanMen aybra 6oaranina JKakcsiMeH Kaysim 604 (Makaa).

5. Kapchl IBICBIKTAyBIII TYp KOMEKINl eTiCTirHiH THSHAKChI3 KOCeMIle TypIIaThbIHbIH
BIKIIaABIMeH >Kacaaaasl. Mricaasr: Oa Giae Typa antnaabl. I'yansp Mapdyrans cbiitaaii Typa, KeHidiHe
Kapail Typa, IbIH cyiireH baikanMmen 0oc yakbITTapbiH Oipre oTkiz0ei Typa aamaanl (C. MyKaHOB).

6. Kapcpl INBICBIKTAYBIIITBIH CUpeK Te 0oaca -bIIl, -iIl, -II TYpHATThl TUAHAKTHI KOceMIlleeH
>KacaaaTbIHBL Aa Oap. Msicaasr: Kin-kimkeHrai OOIl ocbl ceH co3 aHAbIFaHABI KaiTeciH (C. MyKaHOB).
Yitip KplaaMBIH Aell OachbIHa ceKipTin aawir Xypme (Maitaun) [5, 721].

7. Kapcpl NBICBIKTAYBIII KeJep IaK, eciMIlere TYTid, TYPCBIH, TyYpMakK IIblAayBbIHBIH TipKecyi
apKbIABI KacadaAbl. MbIicaapl: O1rim OasHAaMa >kacaMak TYTia XaT >Kasa aaMmanabl. CeH MYHBI aiiTIIaK
TyTia MaHaiaan ga aamaiiceiy (C.M.) [10, 203]. Arrtnak TypchiH ayssiH ara aamaasl (C. Tyreabaes).

JKorapriga xepcetiaren eHOekrepae [9] MbiHa ceitaemaep IIapT OarbIHBIHKBLABI cabaKTac
KypMaaac ceitaeM peTiHae Oepiaren: JKirepcis 6oacam >keTeci3, KOWBIH >Kalplll Kya ©oaam (.
babaraityasr). JomObIpamMAbl KOAFa aacaM, AfblAFaH Kyl MeH KBIp KepeM. Omipime ke3 caacam,
JKaitnaran >xapkbiH Hyp kKepeMm (JKamOnia). Topritebeasin ycrine Oip IbIKcaM, >KaHFa IaajbIpMac
eaim (F. Mycr.) MyHaaiiaapra ke3geckeH 0o.1caH, OasiFbIda KelIlle Ke3ill KeTKeH 0oaap eaiH (O. O0imes).
CeitaeMaepai Taagan Kapacak, TeK Oip FaHa IIpeAMKAaTUBTiAIKKe HeTi3geATeHiH Kepyre Ooaaasr: 1-
ceiiaemMae NpeAuKaTUBTIAIK Kacall TypraH — MeH Kya 0oaam; 2-ceitaemae — MeH Hyp kepeMm; 3-
ceriaeMae — MeH >kaHFa I1aaasipMac eaiM; 4-ceiiaemae — CeH Kellle Ke3irl KeTkeH 0oaap eais. Hlaprre
paifAblH KalllaH JAa >KiKTeAill KOAJAaHbBIAATBIHBI Oeariai. MamaHAap Aa OCBIHBICBIHA Kapamn IIapTThI
paiidaH >KacaAfaH eTIiCTiKKe >KaK caHaTBIH TeAill OThIpaAbl A4a, OHBI dpKalllaH OasHAAYBIII peTiHAe
TaHUABL. AJaliga MbIHa ceilleMJepae aAAbIHFBI Oeaikreperi IIapTThl paiiabl eTicTikrep (JKirepcis
DoacaM, ... KOAFa aacaM, ... KO3 caacaM, ... IIbIKCaM, ... Ke3geckeH 0oacaH, ...) gepOec DasHaybI O0ayFa
>KapaMaiigpl. Oittkeni Oyaap gepOec cyObeKkTiHi Kepek eTreiigi, oaapAblH KbI3MeTi — OasgHAaybIIITa
OepiareH speKeTTiH IIapTLIH CUIIaTTay FaHa: XKirepcia 0oacam Kya 0oaaM; KOAFra aacaM KepeM, Ko3
caacaM KepeM; YCTiHe IIBIKCaM ITaaAbIpMac eAiM; Ke3jeckeH 00acaH Kesill keTkeH Ooaap eaiH. Jemexk,
Oyaap Aa cellaeMHiH eTiCTiKTeH OOJAFaH MYIIECiH, SIFHU IBICHIKTAYBIIITHIH 0Oacka TypAepi CUAKTHI ic-
opekeTTi, curnarramn Typ. HakTbraai aiiTkanaa, IMbICHIKTaybIIIKa TOH KbI3MET aTKaphIIl TYP.

[lapT DBICBIKTAYBIIITBHIH — >Kacady >KOAJapbl IIAapTThl  OaFbIHBIHKBIABI  CabaKTacCThIH
DasHAAyBIIIBIMEH TypHaTTac 604a4pl.

1. HlapT mBICBIKTAYBIII INAapTThl paiijarbl eTiCTIKTeH >KacaaaAbl. Mrbicaabl: bepcen aaapcoly,
ekceH opapchi (Makasa). Oa MaceaeHi okbicaM TyciHep eaiM. Ecrice aiftagsl.

2. [HapT mBICBIKTAYBIII >KaThIC CeNTiriHAeri eciMinedeH >kacadaAbl. Mbicaabl: EpTOKBIMHBIH
OacbiHaH MBIKTaN ycTall aamaradga ymisin Tycep eai (T. Koxaxmer). Indpaanasiprania eHOeKTiH
curatel TyOereiiai esrepeai (I'aseTren).
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3. IIlapT OBICBIKTAYBIII -FaH, -TeH, -KaH, -KeH TypHaTThl eciMIlere >Xarjaliga CO3iHiH Tipkecyi
apKblABl Kacadaabl. Mpelcaapl: ATaMHBIH aKbLABIH €CKepMereH >Karjaliga HeHJell Kylire Ayiiap
DoaapbIMABI eAecTeTy4iH ©3i KMBIH eai. OgeTiHile ce3 Oyiidara caablll co3DaKTaraH >Karjalija,
MeHiHIIIe, TyOiHAe ombIe XelTiH — e3i. O Oacra Omgail eMec, apIia eKKeH >KarjaiiAa OCBIHINA TaObICKa
JKeTep Me egiK, >KeTTiec I1e eaik, kim 6iacin (OK. baiimypbrHOB).

4. IlTapT NBICBIKTAYBLIIITHIH CHpeK Te D0Aca KoceMIlleJeH >KacalaThIHbI ga Kesgecedi. Mplcaabl:
TancerpmaHnsl opbiHAaMall Typein Oacka kepre kere aamarichiy (K. OrenGepren). EprictiH cybiH epkin
naligasaHOalt TYPHIII Cy MaceAeciH IIelnry MyMKiH eMmec (['aseTten).

CeilaemHiH yiipai MyIleciHiH 3aHABLABIKTAPBIH TEOPMSIABIK JeHrelire kerepreH raabiM — C.
AManx0410B. TaapIM geH KoliraH Macede YIipai MylleHiH Kypaeai MyllleAeH aliblpMalllblABIFbIH
Kepcetinn Oepy 00a4p1. ExeyiHiH ge cesaep TizOeriHeH TypaTbIHbI, Oip cypakka >kKayall Oepir, Oip raHa
MylleMeH OaliaaHBICTBI 004a Typa aibpMalllbIABIKTaphl OOAATBHIHBIH Jd4eAAell eKeyiH a’KbIpaThlIl
Oepai. CoHbIMEH, Kyp4eai Myllle Kypaeai co3aeH KypaaaTbHABIKTaH ChIHapAaphl Tadjayra KeAMeNnTiH
6oaca, yitipai MyIle ChIHapAapblH MYIIeAiK >KaFbIHaH akKpIpaTyfa 004aTbIH MyIle OOABII IITBIKTHI.
Certrin, yiuipai mylere MbIiHaail aHbIKTaMa Oepiaai: «CeriaemHin Oip Mymeci cusKTel, Oip cypayra
’Kayanl OepeTiHgeli OOABINI TipKecKeH, Oipak opKalicChIChl Oedek Myle ecebiHAe Taljayfa KeleTiH
cesdepain TOOBIH yiiipai mymre geiimis» [10, 132-142]. Yiipai mymere MyHaH Oackamia Ja
aHbIKTaMaaap Oap exeHi Oeariai. OHga Oacraybin-OasHAAQYBIITHIK (CyObeKT-IIPeAMKATTHIK) KaTbIHacTa
TYPBIII cOliaeM KypaMbIHa eHreHJe Oip FaHa MyIIere KaTBICTEI 60AbII, Oip FaHa cypakKa >Kayall OepeTiH
MYyIlle yifipai MylIe gen TaHbLAABL [5, 660]. Aaaliga, KeIlTereH OKyABIKTa ©3 iIliHAe MYIIeAiK XiKkrepre
OeaiHce ae Oip raHa cypakka >Kayar Oepir, Oip FaHa MyIleHi cumarrar, Oip FaHa MYIIeHIH KbI3MeTiH
aTKapaThIH MYIIIeHi yiipAai Mylile gen Kepcetin keae xatbip. ConblH HoToKeciHAe Kon okpIraH agam
Kell Oizeai. CHAKTBI celiaeMAepAeri KOl OKbIFaH TipKeci yifipai Myllle peTiHAe TaaAAaHBINI KeaeAl,
NPaKTUKAABIK >KATTBIFy TaIlCBIpMaJdapblHAa Aa OCBIHAAN TipKecTepAi yuipai Myine eTinn Taajay
Ke3aeaeli. bya xepae mamaHaapABIH eckepMell JKypreHi — TypAaychl3 MyIeaep OipiH-0ipi ToAbIKTaIl,
aHBIKTAaIl, IBICBIKTAIl Typa aaaThIHBL. MbIcaanl, bip cesi men Oip cesiH >kaaracTeIipyra Abail yaripment
aJachlll KaAbBIIl OTHIP. AereH ceiidemae Oip JereH caH eciMHeH OOAFaH aHBIKTAyBIII CO3iH JereH
TOABIKTAYBIIITHl aHBIKTAIl TYp; aA CO3iH TOABIKTAYBIIIbl JKAaAFacThIPy¥a JereH TOABIKTaybIIIThI
TOABIKTAIl TYP; JKaAFacThIPyFa AereH TOABIKTAYBIII yATipMell AereH IBICHIKTayBIIIThI TOABIKTAIl TYP.
Kapceicsina Taman oreipran CylliHAiKKe FaHa KadaAbIIl Coelilelial. geTeH celideMJe KapchbIChlHA TaMaH
A€TeH IIbICBIKTAYBIII OTBIPFAaH AE€TeH aHBIKTAyBIIITBHI IIBICBIKTAIl TYp; OTBIPFaH JereH aHbIKTaybIII
CyitiHgikKe AereH TOABIKTAyBIIITHI aHbIKTan Typ; CyliiHAIKKe AereH TOABIKTAaYBIII KaJaAblll AeTeH
IIBICBIKTAYBIIITH TOABIKTAIl TYp. MyHaall MblcaagapAbl KenTenl KeaTipyre 0oaaabl. EHAl >Korapblga
yitipai myIe peTiHAe Kapaablll XypreH Kerl okbliraH agam Kemn 0idei. gereH ceilaemre opaacak,
OHAAFBl YWipAi MyIle AeIl TaHBIABIII >KYPIeH KOII OKbIFfaH TipKeCiHiH aAFallKbl ChIHAphl MOAIIep
IIBICBIKTAYBIII eKiHIICi eciMIlledeH >KacaAraH aHBIKTayBIIll, OHBIH ajaM JereH OacTayblIIThl aHBIKTAIl
TYypraHbIH KOpeMi3.

AeMex, yitipai Mylere KaThICThI Ka3ip KOAAAHBIABIIL XKYPIeH «O3 iIlliHge MYIIeaik >Kikrepre
Do iHeTiH» cUITIaT >KapaMChl3 OOABIII IIIBIFAABL.

KopbITbIHABI

XKorapriga capanradraH >KalTTapJaH Kas3akK Tidi CHMHTaKCHUCIHAEIl celileM MylleaepiHig
TeopusACbIHA MbIHajall TOABIKTBIpYAap MeH Ty3eTyAep eHridyre 004a/bl:

- CoellAeMHiH TypAayAbl Myllledepi — OacTaybIII IeH OasHAAYBIIITHIH COMAeMTY3iMAeri KbI3MeTi
6ipaeir. CeitaeMHiH Herisri Tiperi mpeAMKaTUBTIAIKTI >Kacayda oAapAbIH Oipi OacTel, eKiHIITCi KeifiHri
0o4a aamaiigpl. Aaaiiga cellAeMHiH sIAPOCH OasHAAYBIIT 00AaAbL;

- ceildeM IIpeAVKAaTMBTIAIriH aHBIKTayJa CyObeKT-TIpeAMKAaTTBIK KaTbIHacka CylieHyJeri
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KaABIIITaCKaH KO3KapacThl ©3repTy KakeT. OJiTKeHi >Kail coilaeM KypaMblHAa AOTMKAABIK CyObeKT IeH
npejuKaTTaH TypaTbIH TipKecTep Kedgecinn oTbipaabl. IlpeaukaTuBTizikTi aHBIKTayJa CyOBeKT IIeH
npejuKaTTaH TYpaTblH TipKecTiH TIpaMMaTHKaAblK OacTayblll >KoHe OasHAaybIIIIeH YiideciMiHe
DachIMABIK DepiayTeHi JKOH;

- Kasipri Kaszak Tial CMHTaKCUCIHAE KapChIABIKTBI OQFbIHBIHKBIABI JKOHE IMAPT OaFbIHBIHKBIABI
cabakTac KypMmaJac peTiHAe Kapaablll >XypreH Oip IIpeAMKaTMBTiAiKKe Heri3jgeareH ceiiaemaep
KypMaJac celiaeM KaTapblHaH IIBIFAPBIABIIT >Kall COJAeM KaTapblHa KOCBLAFaHBI XOH. MyHaan
OipripeauKaTuBTI ceiiaeMAe OypbIlH cabaKTac KypMaJAacThlH OarbIHBIHKBI 0eAiriHiH OasHAayBIIIbI
peTiHAe Kapaablll XXypreH Oipaikrep (acipece, -ca, -ce IIapTTHI paiiblHaH, -FaHMeH, -KaHMeH, -KeHMeH, -
TeHMeH KOChIMINIaAbl eCiMIleAeH >KacalFaHAaphl) >Kall COAEMHIH IIBICHIKTAyBIIIbl PeTiHAe KapaAfaHbl
>keH. Kasak Tiai CMHTaKCUCTiK KYPBIABICBIHAA KapChl IBICBIKTAYBIII ITeH IIapT IBICHIKTAYBIIITHIH Oap
eKeHJiriHe ceMaHTMKaABIK-CUHTaKCUCTIK, KYPBLABIMABIK-CMHTAKCICTIK HeTis Oap;

- ceilaeMHiH OacTaybIITHIK-OasHAAQYBIIITHIK KaTblHAC BIHFabIHAQ KypblAFaH, Oip faHa
MyIleMeH OaliaaHBICTBI OoAblm, Oip FaHa MYIIeHiIH CyparblHa >Kayall Oepim, Oip FaHa MYIIeHiH
KBI3METIH aTKapaTblH KypAeAi MYIIIeCiH FaHa YIipAi Myllle eIl TaHbIFaH >KOH.
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K.A. XKaxkpbirios
Espasuiickuil nayuonarvhuiil yrusepcumem um. A.H. I'ymunresa, Hyp-Cyaman, Kasaxcman

K Teopmi uaeHOB nipe A0 KeHM s

Annporamms. B KazaXxckoM A3BIKO3HAHUU M3yYeHMe YAeHOB IPeAA0KeHNs, COOTBEeTCTBYIOIee
CBOJICTBAM JaHHOIO sA3bIKa, OepeT Hadaao ¢ cuHTakcuca A. BaiitypcbiHosa. Jasee B XX Beke OblLan
BbIA€AEHbl BUAbI YA€HOB IpeAA0KeHus 1 cPOPMUPOBaHbl OCHOBHBIE IPUHIIUIIBL UX KAacCUpUKALIIN.
Bmecte ¢ TeM HexoTOpble TeopeTHyeckue U IIpakTUdecKye BOIIPOCH M3ydeHMs YAeHOB IIpe A0 KeHIs
AO CHX TIOp He HalllAu CBoero pereHnus:. Tak, HeT elle eAMHOTO MHEHNs B OTHOIIIEHUM IAaBHBIX YA€HOB
IpeAAOKeHNsI, IPUMOPUTET OTAAeTCsl TO IoAAeXKallleMy, TO ckadyeMoMmy. Takke HeT OKOHYaTeAbHOIO
pelleHns IO CBA3SAM IpaMMaTHM4ecKoro IIoJJeXKalllero I CKa3yeMOIO, AOTM4ecKoro cyObneKkTa u
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Coiirem MyteAepi mMeopusiCoiHa

npegukara. [Ipu  paccmorpeHmm  KaaccuuKanuy — BTOPOCTENIEHHBIX  UJA€HOB  IIPeAAO>KEeHUs
HabAI0JaeTCsl HelocAeA0BaTeAbHOCTb, TaK, HAIpUMep, NpU JAeAeHMM Ha CeMaHTUYecKye BIUABI
ompejeAeHUs U AOINOAHEHMSI IIPUAEPKMBAIOTCA CTPYKTYPHOIO I104X04a, a oOOCTOATeAbCTBA —
dykHIIMOHaABHOTO T04X04a. JaHHas KAaccupuKamus OOCTOSATeAbCTBA HeloAHasA. B ompeseaenvm
pacIpoCTpaHeHHbIX YJA€HOB IIPeJAOKeHMsI MPpUAEeP>XKUBAIOTCSI ABOAKONM IHO3UIIMM. B crarse
pejaaraeTcs pellleHNe BhlIIeHa3BaHHbIX BOIIPOCOB CMHTaKCyCa Ka3aXCKOTIO SI3BIKa.

KaroueBble caoBa: 4ieH IpeAA0>KeHNUs], CeMaHTUKO-CTPYKTYPHBIN IIPUHIINAI, TAaBHBI 4Y4eH,
BTOPOCTEIIeHHBIN 4JeH, paclpOCTpaHeHHBINI 4JAeH, CyObeKkT, IpejuKaT, IloAJleKalllee, CKazyeMoe,
oIpeJe/eHle, AOIIOAHEHE, OOCTOsITEABCTBO.

J.A. Zhakupov
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Nur-Sultan, Kazakhstan

On the theory of parts of the sentence

Abstract. In Kazakh linguistics the study of sentence parts corresponding to the properties of
the given language originates from the syntax suggested by A. Baitursynov. Further in the twentieth
century, there were identified types of sentence parts and basic principles of their classification. At the
same time, there have not been resolved some theoretical and practical issues of studying sentence
parts yet. So, in relation to the principal parts of sentence, priority is given to either subject or predicate.
Also, there is no consensus regarding grammatical subject, predicate and logical subject and predicate.
There is inconsistency in the classification of minor parts of sentences, e.g. the definition and the
complement are classified into semantic types, while the circumstance is classified into functional types.
The classification of adverbials is incomplete. There is also a twofold position in defining extended
sentence parts. The article offers solutions to these issues in the syntax of Kazakh language.

Key words: sentence part, semantic-structural principle, principal part, subordinate part of a
sentence, subject, predicate, attribute, object, adverbial modifier
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A.K. MeiipamOekosa®’, b.C. JKnem0Oaii?

L21.H. I'ymuaes amoindazor Eypasus yammuix yrusepcumemi Ke AK, Hyp-Cyaman, Kasaxcman
"Baiiaaroic yuiin asmop:lmeyrambekova@mail.ru

ApMSIH-KBIIIIIIAK JKa30a MypaaapbIHbIH TaKbIPBIITHIK-KaHPABIK
CUIIaTTa 3epTTeayi

Andamna. Opma zacoipda Eypasus xenicmizinde dewmi Koinuiax memaexemin Kypvin, aremoix
epxeHuem nern mMadenuemxe 63 YAeCiH KOCKAH KbINuaxmapovly, apmuinoa KaAaH MOA MYpa ap
Keserde MypAl aAINOUAEPMEH KASLIAZAHDL MIAIM. ApMAH zpaduiactimer Kuinuiax mirinde
kasviaean myparap 0in, adebuem, mapux, KYKovik, GUAOCOPUSL, KaAPAMbIALICHAHY ZHIAVIMOAPbIHA
Hezi30eAin, emipdit, cascu-aKOHOMUKAALLK, MAPUXU-MIeHU CAAAAapoiH kammodvl. XX zacoipdan
2AAMOApObIl  MBIHZBIADIKIILL  Sepmimey  HbICAHbIHA - AlHAAAH  APMAH-KUNULAK  MYparapol
ulemeAdix 6actIALIMOApPOa KAPUIAAHVIN, MPAHCKPUNYUIAGHVIN, CO30TKMepMeH, ay0apMarapmer
MOAVIKMBIPLIALIN, COIPOL KYH CAHAN auibiaa mycmi. Faarvimoap mapanvinan can mypAi uAbviMu
naieIMIayAap MeH Ke3Kapacmap moAACHAMAall, «apMIH-KoINULAK» MepMUHI 2IAbIM2a eH2i3iAiN,
opma eaceipdazvl Kotnuakmap mex apmanoapoviy, omipi MeH mipuliiei, Maderu OatAarvicmapol
convl sepmmeyaepze apkay 00AJv. Byzinde ocvinay aykuimOul KAHPALIK CUNAMIMA KASbLAZAH
APMAH-KOINUAK, MYPAAAPOIHLIY, MAPUXU, Ma0eHU, MIAJIK epeKkuleAikmepin mepenipex sepmmey
Kaxemmiaizi cesiredi. Maxarada apman-xuinuarx xasda ecxepmximmepiniy, maxbipuinmuix-
KAHPALIK cunamma 3epmmeryi uiemerdik xXaHe omandvix 2arvimoapoviy eHOexmepi Heziitde
sepdeaeriedi.

Tyuin cesdep: Adewmi Koinuax, apman-svinuiax, madernuem, mia, xasba ecxepmxiuimep, Xaup,
MadeHu Mypa.

DOI: 10.32523 / 2616-7174-2021-136-3-39-49

Kipicne

Opra raceipaa Opraanik Eyponagan Coarycrik KeiTalira geiiinri yaaH-raiiblp aiiMaKThl MeAiK
eTKeH TYPKi Tiagec TalinadapAblH iriHAeri eH ipi yabicrapAblH Oipi — KpInmmakrap 6044bI, 0AapAbIH
KOHBICTAaHy  TeppUTOPMACH  IIBIFBIC  AepekrepiHge  Aemrri  Kplnmak — ataybIMeH — >KaKChbl
tanbpic.M.Kammkapu e3 enberinge IX racelpaarsl KpIimak Oipairine KkuMek, cybap, KaHAbL, KapabOepikTi,
TOKCODa, >keTe, Oepai cbIHABI OipKarap pyAap MeH Talilladap KipreHAiri Typaabl MaaimeT OepreH [1].
Typk KaraHABIFBI BIAbIpaFaHHAH KeJiH KBIIIIaKTap aAfambiHAa KyuMak KaraHABIFBIHBIH KypaMblHAA
6oaca, XI racelpaa ogaH Oeainin mbIKKaH. XI FaceIpgaH KBIIIIAK TallllalapbIHBIH cascu Oipaecrtiri
KyaTTel MeMaAekeT — Jemri Kplmimakka aliHaAblll, OpTaK TiAd peTiHAe KBIIIIaK Tidl KbI3MeT eTTi.
Ocplaariia KpIMIIaK TidiHAe SKa3bLAFaH >Ka30a Mypasdap 91eMAiK OpKeHIeT IIeH MdAeHIeTKe, TapuXKa
©31HAiK yA€eCiH KOCTBI.

Konpic TeOyi >karbiHaH TeorpadusAbIK OipTYTacCTLIFBIHBIH >KOKTBIFbIHA OallAaHBICTBI dp
eHipJeri KpIIIIaKTap ap TypAi aTaabll (AATBIH OpAa Kblnmakrapel, Opta Asust KpiniakTapsl, Kerpsim
KBIIIIAaKTaphl, KyMaHJAap, IIO0AOBelTep, MaMAIOK KBIIIIaKTapbl, apMsH KbIIIIaKTaphl), OJapjaH
KaJAfaH >kKa30a ecKepTKillTepAiH ©3i Je Typai oainOuMMeH >Ka3blAFaHBIH TapuXmu >Kazbda Mypaaap
pacraiAapl.

3epTTey aaicTepi

CumnaTtrama, TapUXM-CaAbICTRIPMaZABbl, JKyliieAey aic-Taciaaepi MaiiaAaHbLAABL.
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Taaaay JK9oHE HOoTVMXKe

ApMsH-KpIIIIaKTap — OYTiHII TaHAa TapUXIIbLAAp Ja, Tidal 3epTreylnidep JAe «apMsH-
KBIIIIIaK» TePMUHIH YCTaHATBIH, ©3 AdyipiHAe XPUCTMAH AiHiHIH apMAH-TPUTOpsIH OYTarblH AiHi
peTiHAe KaOblaAaFaH KbINIIakTap. /Jepekrep KepceTKeHAel, apMsH-KBIIIIAK TidiH TapaTyIIblLiap ©3
TiaAepiH «XplIT4ax Tidi», «Oi3AiH Tid», «TaTapiIa» Jell KepceTkeH. Kaszipri yakplTTa apMsH-KBIIIIIAK
TiaiHAe >KasplaFaH, 1521-1669 >xplagapra Tmeciai 112 xasba eckeptkim, mamameH 25-30 MbIH OeTTeH
TypaTBlH  KeJAeMAi  >Kaz0aJdapAblH  SKMBIHTBIFBIH  KaAbIITacTelpyda. bya — apMsH-KbINIIaK
eCKepTKIITepiHiH MaAeHI MaHbI3AbLAbIFbIHBIH YKOFapbLABIFbIH alifaKTall Tycepi akMKar.

Kasipri Tanaa apmsH-KpImak kaszba eckeprkimrepi Knesre (Kamenen-Ilogoasck apMsiH coTt
icTepiHiH akT KiTanTapsl koHe AHApel TopocoBmdTsIH «@110cO0] TaCBIHBIH KYMIUACED» IIBIFAPMAacH),
AppoBra (1 apMsH-KBIIIIIAK CO34iri >kKoHe 26 >KeKe Ky>karrtap), EpesanHsa (3 XpucTMaHABIK >KoHe
P1A0A0TUAABIK, Ma3MYHAAFbI KBIIIIIAK eCKepTKIiITepi >koHe 6 KBIIIIIAK TidiHAeri apMsH Kasbaaaphl),
Cankr-TlerepOyprre (apMsan-kpimmak, cosairi, [lcaateips), Benaga (3 apMsH-Kpinmak cesAiri >kexe 13
XPUCTUAHABIK >K9He COT ici Ma3MyHBIHAAFbI KOoAKas0aaap — Tepe OiTiri, akr kitantapsl, [Icaatsippaap,
AYFaabIK KiTanTap, 3 mipaaip AHTOHHBIH ecueT KiTantapsl), Benenmsaga (10 koaxasba — [IcaaTeippaap,
AYFaablK KiTallllladap, akT KiTamnTaphl, >KblaHamadap), Kpaxos, Bapinasa, Bporaas kaaasaprinaa
(ITcaaTpipn, AyFaablK KiTanl, KyHTi3Oe, 1528-1604 >xpiagapaarsr Cor ici kiTaObIH Koca ecentereHge 11
Koaxasba), Ilapimkae (4 xoaxasda — IlcaaTeips, kyHTi3Oe, Tope Oirtiri >xeHe «JanHa Xmkap Typaabl
aHpI3» OeH >KblAHaMaJapAaH TypaTbiH XK1nHak), I'epaaga (Apmenonoauc, [llamomrysap — Pymbiams —
ITcaaTsipsp) xoHe eiigene (1 AyFa KiTaObl) caKkTaAFaH.

ApMsH-KBIIIIAK TidiHAeri opTa rachlp >Ka30a ecKepTKillTepi KeAeMi >KarblHaH ayKbIMABI,
JKaHPABIK TYpPFblga caH adyaH, OAapAbl TaKBIPBIIITHIK >Kyllere HeTidgell OTBIPBHII, 6 TOIKabeAimn
KapacTelpyfa 0Ooaaabl: 1) Tapuxm >KplaHaMadap; 2)3aH KOJeKCcTepi >kKoHe aKT Ky>KaTTapbl;
3) pnaoaorusaablk eHOeKkTep; 4) AiHM eHOeKTep; 5) KopKeM IIbIFapMaAdap; 6) KapaTbLAbICTaHy FBLABIMU
eHOeKTepi.

1. Tapuxum >xplaHamasap. byriHae oaeM wMmyparaTTapbhl KOpPBIHAA VIO apMSH-KBIIIIIaK
>KblAHaMachl caKTaAblll OTHIp, oaap «Kamener >xplaHaMacel», «BeHerns >KblaHaMachl» >kKoHe «lToask
YABICBI JKblLAHAMaChI».

«Kamener >xbLa1HaMachIH» OacTanikbiga Kamenerr kaaacel apMsAH akcylieKTepiHeH IIBIKKaH AiH
eKxiagepi — Aromn mipagip (1582-16/26 coyip 1621) apMsH TiaiHAe >kKoHe apMsH 9AiIOMiIMeH KBIIIIIIAK,
TiaiHAe KYpPacTBIPBIN, KeliH TyraH iHici Axcent aep Kpuxop tapanbiHan 1650-1652 >xblagapbt
peAaKklMsIAaHbII, TOABIKTBIpBIAFaH. JKblaHaMaga VYKpamHaHBIH OH >Karadaybl MeH OaTBICBIHAA,
Moagaasusa men Baaaxmusaga 6oaran okuraaap, eH 6actoichl 1430-1652 >xpiagap apaabirbiiga Kamener-
[Toaoabckige 6oaran okurasap OasHAasaawl. Keinmak 6eaiminge Lenepa Ty6i marikacsl MeH XOTUH
COFBICBI Ke3iHJeri ITOASK-TYPiK KapbIM-KaThIHACTapbIHBLIH INMeJeHicyi curarrasadbl. JKplaHaMaHbIH
Oipiamm Keimmrak >kasdacel 1611 >KBLAABIH KaHTapbliHAarel KameHenTe apMsIH KaybIMBIHBIH BOWT
calilaHyblHa apHaAca, COHFBICBIHAA 1622 >kprapl 12 Mambipaa 3amocTbede KadaablK BapTades
MecpoOThIH AYHMEAEH OTKeHi OasHiaAFaH.

«KaMeHner >xplLaHaMachl» KbICKallla KoHe KeHelTiATeH HycKaJdapaa >KasblaFaH. Kasipri keseHge
aTaAMBIII eHOeKTiH Hyckalapsl Ilaprox yaTTeIK KitamxanaceiHga Ne194 xoakaszOa TypiHAe (KbICKa
HYCKachl) >koHe Benenmagarel oyame /asapp apaabl MXUTTapuUcTep KiTamxaHa KopbiHAa Ne1700
KO/XKa30a TypiHae (KeHelTiAreH HycKacel, 169 OeT) caKTaAbIIl OTHIP.

Krpianamaneiy  Ilapyk  HyckacelHBIH — AaThiH  TidiHgeri TpaHckpuniusackiH JKan Jenn
Kapmsaan, ¢ppaniys Tiaine «L’arméno-coman et les «Ephémérides» de Kamieniec» aeren araymen
ayJapblr, 0acblABIMABI CO3AiKIIeH TOABIKThIpFaH. «Kblanama» matininge 1060 (1611) xprare KaHTapaaH
— 1062 (1613) >xprarer 3 (13) kapaiuara deitinri xxazdasap xezdecedi [2]. Aa XplaHaMaHBIH Benenmsaga
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cakTaAfaH HycKachiH . Aanman apMsH rpaduKacbIMeH TOABIK MaTiHiH 1896 >KbLabl >Kapusiaaiiast [3].
bya xoaxkaszbaaarsl KBIIIIIAK MaTiHAepiH, aTall alTKaHaa llerop Ty6i miaiikackl MeH XOTMH COFBICHI
cuniarraaraH Oeairin 1968 >xprabr D. 0TI aFbIAIIBIH TidiHe ayJapblll, aydapMa Co3JiKIleH, KeaeMai
aAFbl CO3, TyCiHiKTeMeAepMeH Oipre yChIHFaH [4].

. oty nen XK. dennain eHOeKTepiH aFrblAIIBIH ayapMachl KoHe TpaHCAUTepallsChIMEH
Oepe OTHIpPLIN, eciMAep MeH >KaFbIpalMAABIK aTaydap KepCeTKilTepi >KoHe TIaoccapuiiiepMeH
TOABIKTHIPBIN, 1969 >xbiabl V. Bamapu e3 enferin «Armeno-Kipchak Parts from the Kamenets
Chronicle» TakbIppIOBIHAA JKapusaaFaH [5].

«Benenusa kplaHaMachl» KeHe «lloask yabichl  kblLAHaMmach»(Iloabpima  KblLAHaMachl)
[Tapmxaeri YATTBIK KiTammxaHa KOpBIHAAQ KoAKasOa TypiHAe caKraaraH, ekeyi e [I. Aauman
TapallblHaH >XapusidaHFaH [6].

«Benenusa >KplaHaMachIHBIH» y3iHgizepin K. denm 1957 Kplapl KapusaaraH eHOeriHje
keatipreH 6o0aaTbiH. [Toapma sxpranamaceid 1981 sxpranr f. Adamkesnd rnen O. Tporapekuit I Aanman
>KapusAAaHbIMAAPBIH HeTi3re aJa OTBIPBII, THIHFBLABIKTHI 3€PTTeIl, KaliTa OachIIl IIBIFapAsI [7].

Exi >xplaHaMa Aa apMsH o4illOMiMeH KBIIIIIAK, TidiHAe >KasblAraH, KeaeMi KbIcKa >koHe Vlca
naliraMOapAblH TyblAFaH Ke3eHiHeH Oacran 1537 >kplara Jeitinri >koHe 1530 >KBIAFBI OKMFadap
OasiHAAAAABL.

Bya exi xoaxkaszba o4i KyHre aeliiH apHalipl 3epTTey HblcaHbl OoaraH eMec. «Kamenery
>KblAHaMachIHBIH» Benenmsiga cakraaran HyckaceiHblH O. IIIioTry nen V. Bamapu skapusaaanbsiMaapst
HeTi3iHAe KbIIIaK HyckachiH A. I'apkaperr 3 eHOeriHae opbIC TidiHJAeri ayJapMachbIMeH >KapusidaraH
[8]. Aerenmen y3iHAiAepaiH TOABIK OepiamMeyi He OKMFaAap >KeAiciHiH Oip-OipiMeH THIFBI3 DallaaHBICTa
AaMbIMaybl KOAKa30a KYHABIABIFBIH >KOFaATHanabl. bya Kamenerr men /lbBoBTarbl apMsH-KBIIIIIIAK,
KOJOHMSAApBIHBIH ~KbI3MeTi JKoHe YKpaMHajarbl apMsAH-TPUIOPSH IIipKeyi Typaabl KBISBIKTHI
MaAiMeTTep eKeHi aHBIK.

2. 3aH KoAeKcTepi >KoHe aKT Ky>KaTTapbl. ApMsH-KBIIIIIAK eCKepTKillTepiHiH KeaeMAi 0eairin
COT-9KIMIIIiAIK icTepiH >Kyprisyre apHaAfraH Ky>KaTTap, KoCilTIK >KoHe KOFaMABIK VIbIMAap
JKapFblaaphl, 3aH KOJeKCTepi MeH JiHM-a3aMaTThIK ©3iH-e3i OacKapy akTidepiH KaMTUTBIH Ky>KaTTap
Kypanapl. Ochl ecKepTKillITepAiH apacblHAArbl TyOereiidici opi Ka3aKThIH KYKBIKTBIK TapUXBIH
3epTTeyAiH KOCBIMINIa KO3i O0ABINI TaObLAATBIH KyKaT — 1519 >Kblabl apMsAH TidiHeH AaTbhlH TidiHe
ayJapblAblll, MOAAK KOpoAi OekiTKeH, KelliHHeH /lbBOB apMsH-KbIIIIIaKTapbIHBIH TidiHe ayjapblaFaH
«Tepe OiTiri» 3alibIpAbl 3aHAap >KMHaFbl. bya 3aHgap >KMHaFbI KipicliegeH, 3alfbIpAbl 3aHAapAaH >KoHe
KOCBIMINIa OaIlThl KAMTUTBIH YIII OeAiMHeH Typaabl. MyH4a MeMaekeT OuairiHe, esre Je KyKbIKTapra
JKoHe COT iciHe KaThICTBI 9P TYpPAi KYKBIKTHIK KaTbIHacTapAbl peTrereH 124 GamrtaH TypaThiH «ApMsH
TepeciHiH KiTaObl» >kaHe «Ic >Kyprisy KojekciHe» apHaAraH 99 KocpIMIIla OarIieH KaMThLAFaH epeskeaep
SKUBIHTBIFBI OepiareH [9].

Kasipri yakpitra «Tope OitiriHiH» 3 HycKachl 941€MHiH MyparaTTapblHAa caKTayAbl, OAap:

1. Bponaas nyckacer (1523) — Bpomaas kaaaceigarbl OCCOAMHCKMI aTBIHAAQFBI YATTBIK
kitanxanaga (IToasma) 1916/I1 Hemipimen TipkeareH. bya Koaskaz0ba ToabIK opi Oacka Koakasbaaapra
KaparaHAa 53 KOCBIMIIIA KBIIIIIAK Ka30acklHa apTHIK OOABII ecenTeaei. Bporiaas HyCKachIH aAFamr peT
1957 sxprapr M. Aesunkmii meH P. Koxnosa «Rocznik Orientalistyczny» >xypraasiHaa «La version
turquekiptchak du Code des lois des Arméniens polonais» TaksIpeIObIHAA KapusaaraH [10].

2. lpBoB Hyckacel (1568) — Ilapmx yatreiK KitanxanaceiHga (Ppannusa) 176 nemipmen
tipkeares [11].

3. Kamener nyckace! (1575) — Bena Mxurapucrrep kirtarnxasaceiHaa (AscTpust) 468 HemipMmeH
Tipkeares [12].

2003 >xprasr «ApmMsH Tepe OiTiriHiH KBIIIIIAK-IIOAAK BEPCHCH JKoHe apMsH-KBIIIIIAK COT iciH
JKYPridy KOJeKCi» Kasak >KoHe OpBIC TidgepiHAe >KapusiadaHAbl, eHOeK aBTOpaAapbl OeaAridi FaabIM
A.H.Tapxkaseny men tapuxumsl, faabiM, KP ¥YFA axagemuri T. Canmapraames. KitanTeiy Oipinmmi
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Oeaiminge Bporaasp HycKachIHBIH >KazOallla ayjapMa MoOTiHi JKoHe OpBIC TidiHe ayjapMachl, eKiHIIIi
beaiminge ITaprox >xoHe BeHa Hyckazapsl caabICTBIPMaAbl TYPAe YCBIHBLAFAH.

Congait-ak, /lbBoBTa Tyy Typaabl Kya4iK, AiHM icrep, cOT icrepi cekiadi TypAi TaKBIPBIITHI
KaMTUTBIH aKT Ky>KaTTapblHAAFBl >KazOadap apMsH-KBIIIIAK TidiMeH KOca, MOASK, AaThIH, UTAAbsH,
yKpanH Tiagepinae >xyprisiaren. Aa Kamenen-Ilogoabckige keOiHe-KeIl cOT icTepi Ky>KaTTapsl
KBIIIIIAK, TidiHAe >KyprisiareH, coHrbl Ky>kaT 1663 >xpiarel 20 Haypbidda TipkeareH (LlenTpaabpHblit
roCyAapCTBeHHBII McToOpudecKuii apxus YKpaussl B Knuese, $.39, om. 1, ea.xp. 42, 1.266). CoHFBI Ky>KaT
petinge TaHbIMaabichl — CuMoH Xapaxaln oiteai 3ocuaiy ecmerxaTsl, Oya XaT mamaMeH 1118/1669
Kb1arbl 8/18 keaTokcaHaa >kasblafraH (bmbamoreka Akagemun Hayk Bo /lpBoBe, . baBOpoOBCKUX,
pyxomnucs 1660 1II, 2. 6-9). Byaan eprepek >KasbplaraH Koa>kKa3Oalapra /IbBOBTaFHI LIipKeyAe >Ka3blLAFaH
Ky>XKaTTapAbl >KaTKbI3yFa Ooaadbl, Oya KyKarrap Benagarsr Mxurtapucrrep KiTanxaHacbiHga 440
HeMipai KoaKa30a peTiHAe TipKeATeH.

/lbBOB KaJacblHAAFBl KiTallxaHalap MeH Mypararrap KopAapblHAa cakraaraH (/1bBOB Kaaachl,
YKpanHa MeMAeKeTTiK Mypararbl) OipchIllblpa Ky>KaTTapAblH imniHeH 1627 >xpiarer 15 akmasga
S3aoBenTa KasplAFaH KaTOAMKOC MeaxumceaekTiH XaTbl >KoHe 1957 kbiapl 6 TaMbI3garbl ToxaTTa
Katoankoc Puammnnoctiy rybepHaTOphl BapTade/, VloBraHecTiyy XaTBHIHBIH MOoHI 3op. bya exi
KoakasOanbl . damikesnu 1eH E. CaymikeBny AaTbIH JKoHe IIOASIK TidAepiHeri ayJapMadapbIMeH,
Ma3MyHBIMeH >Xapusaaarad [13].

/lbBOB YKpamHa MeMAeKeTTiK KiTalxaHackiHAa DaupHegeH (1609) skone /lpposran (1615)
apM:H-KBIIIIIIAK, TidiHAe >Ka3bLAFaH eKi OOPBIIITHIK MiHAeTTeMe Ky>KaThl Ja TaOblAFaH, 0AapAblH Oipi —
/pBoB apMmsH caydarepi Crerika OraHOBMYTIH OOPBINITHIK MiHAeTTeMeci. bya Mingerreme 1609 >kprabt
DaupHeae KOHCTaHTMHONOAbABIK AOpaaMHBIH YABI V[ocmq) YIIiH apMsH-KBIIIIAK TidiHe Ty3eTiAreH.
1620 >xpLABI TOASK TiAiHe ayAapbLABIII, aFBIMAAFLI JKBIAABIH 15 KbIpKyiieTiHAe MaTiHHIH TyIHYCKaCbIMeH
Oipre /lbBOB apMsH-IIOAAK COT MeKeMeciHe OepiareH. Exinmrici — 1615 >xprarel 24 cayipae /lbBoBTa
apmsaH cayaarepi IIImmxa Kesoposuurin, coHgali-ak, apMsAH cayaarepi Anapeit Topocosud yIIIiH
’KacaAraH apMsH-KBIIIINIaK TidiHAeri OOPBIIITHIK MiHAeTTeMe. 1618 >Kblabl KOATaHOa MeH OOPBIIITHIK
MiHAeTTeMeHiH MOAsAK TidiHe ayJapmachl >kKacaablll, 1618 >Kbiabl 28 MaMBIp TYIIHYCKachIMeH Oipre
/IbBOB apMsH-TIOASIK COT MeKeMeciHe OepiareH. bya eki Koakasba Aa MOAsAK >KoHe OpPBIC TidiHAeri
aysapMaaapnimeH Oipre f. Adamikesnd rnen D. Tprisspckuii TapalibiHaH >KapusaaHabl [14].

Kasipri yakbITTa apMsH-KpIIIIaK TidiHAe KapusaanraH 40 akT KiTaObl FaabIMJap TapallbIHaH
aHBIKTAABIII OTHIP JKoHe apMH-KBIIIIAK >Ka30aaapel Oap Oya KYKBIKTBHIK Ky>KaTTapAbIH >KaAIlbl KeAeMi
18 MbIH OeTTeH acaAbl: YIII KOAXKa30a >KOFaAFaH, 04apAbl TeK KaHa FaAbIMAap TapalblHaH XKapusalaHFaH
y3iHaiaepiHe coiikec KaHAal Ky>KaTTap eKeHiH aHbIKTay MYMKiH:

T.V. T'pynnn 1967 >xpranl Kues keHe Koa>kasbadap opTaablK MyparaTblHAa cakTaaraH No4386
Kamener-TTogoanck (1559-1567) apmsAH cOT MeKeMecCiHiH eH KOHe aKT KiTaOBIHBIH 298 >ka30achiH
Kapusaagpr [15]. Asa ocel xoaxkaszOaneiy TopT MaTiHiH X.JI. Kyuyk-lloannecosa >xone ®.E. Kopm
Ko/ka30a kemripmeci Herisinae 1976 >xbiant V. ABayaanH >xapusaaaas [16].

Akt KiTaObIHBIH 1585 >KbBLAFa KaTbICTBI 2 >KazOacklH Ne4395 memipai koakasba TypiHae
MyparaTTa cakTaaraH Ky>Kar HeriziHge 1830 >xprabnl M. bxxmkanny xapusaaabl. COHBIMEH KaTap 04
/IbBOB apMsIH AiHM COTBI KiTaObIHaH 1521 >KbLAFa THeciai apMAH-KBIIIIAK TidiHAeri >Ka30aHbIH Y3iHAiciH
>KapusaaraH 0OAaThIH.

ApMsH-KBINIIAK TidiHAe >KasdblAfaH KaaraH 37 akT kiTaObr Kmes, Bena, Bemerus, IToabrma
MypararTapblHAA CaKTayAbl, OAap:

YkpauHaHBIH OpTaAbIK MEMAEKETTIK TapMXWu MyparaThlHAarbl 39-kopabiH 1-TiziMgemecinge
Kamenen-ITogoabck KaaaceHBIH 1572-1663 >KblagapFa THeCiAi apMsH-KBIIIIAK COTBIHBIH 28 KiTaOBI
(ceri3 mbIH OeTTeH aca);

Bena apMsH MXuTapucTTep KOHIperaunscel KiranxaHaceiiga No440 nemipai /lbBOB mIipkeyiHiy
1636-1736 xblagap apaAbIFbIHAAFBI MeTPUKaAbIK >KasOaaapsl (120 Oet), Noe444 nemipai /bBOB apMsH-
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KBIIIIIAK COT iciHiH exi kxiTaObl, No446 amocroa IlaBeaaplH ekiHimmi >koadaysl, No452 nHemipai /1bBOB
apMSIH-KBIIIIIAK, coT iciHiH 1598-1637 >KblagapAbl KaMTUTBIH Kaccaablk KiTaObl, No441, No447 /pBoB
apMsH AiHM cOTBIHBIH 1572-1630, 1643-1667 xblagapaa >KasblAFaH aKT Kitanrapsl. D. Tporapckmit No446
HeMipai Koaxka30a — artoctoa ITaBeaaplH exiHImi >koaaaybsiH 1976 KpLabl >KapusiaaraH 004aTsiH [20]. Aa
O. Moty Ne441, No447 nemipai KoaAkaszba peTiHAe cakTaafaH /lbBOB apMsH AiHU COTBIHBIH aKT
KiTanrapbiH 1971 >xpLabl kapusiaaast [17].

Benenmsigarer apMsAH MXuUTapUCTTep KOHIperanus KiTarxaHacbiHAa Ne1788 nemipai Koakasba
Typinae 1630-1642 Xblajap apaAbIFBIH KaMTUTBHIH /1bBOB apMsH AiHI COTBIHBIH akT KiTaOnl (179 Ger)
cakTaAfaH.

Congaii-ax, Iloapmmagarel >keke TyAfadapAa, KOII >Kblagap OOIBI IIBIFBIC, apMsH-KBIIIIIAK
’Kasba eckepTkimTepid, MuxkpopuabMiep MeH QoOTOKellipMesepAi  3epTTel-KMHaKTayMeH
alfHaAbIcaTBIH MapuaH /leBULKNIIAIH ypIIaKTapBIHBIH >KeKe KOpPBIHAA €Ki eHOeK cakTayasl, oJap:
1) 1625-1630 >xplagapabl KaMTUTBIH, 48 OeTTeH TypaThiH /lbBOB apMsH COT MeKeMecCiHiH akT KiTaObI
(Koa>xa3baHBIH >Kaaracsl BeHasarsl apMsIH MXUTapUCTTep KOHTperauys KitarmxaHa KOpbIHAA); 2) /1bBOB
apMsIH apXMeICKOOBIHBIH TYy Typaabl >Kasbaaap KiTaObl.

3. dDra0a0TUAABIK ~ eHOeKTep. ApMSH-KBIIIIIAK ~ eCKepTKilllTepiHe THeciai  Ppuaoa0TMAABIK
3epTTeyaepAiH AeHiH apMsH rpaduKachIMeH >KasblAFaH KBIIIIIAK TidiHAeri exi KeMeKIn OKy Kypaabl
(rpaMMaTHKaABIK OKYABIK), Oec KpbINIIaKIla aylapMa ce3aik >keHe Oip IlcaaTeipp eHOeri Kypaiiabl.
Kemexmi oKy Kypaagapsl (rpaMMaTHKaAbIK, OKyAbIKTap) ImamameH 1581-1613 >xplagap apaablFbIHAA
/lbBOB KaJacChlHAa apMsHIa-KbIIIIIaKIlla >KasplAFaH >KoHe Kasipri yakpITTa o4ap MareHagapaH
KoA>Ka3baaap MHCTUTYTBIHAA (EpeBan/Apmenn) SKoHe Bena MeH Cankr-IletepOypr
KiTallxaHalapblHAa, aTall aiTKaHAa: /lbBOB YHUBEpPCHUTeTi KiTallxaHaChIHBIH KoAKasDadap OeaiMiHge
366 Oetrik, 51 HeMmipai koaxkasbamen; Canxr-IlerepOyprra M.E. Caatpikos-Illeapun MemaekeTTik
KiTarxaHaceiHaa 280 OerTik, 8 HeMipai KoakasbameH; Bena yAaTThIK KiTarxaHaceiHaa 106 OGertik, 3
HeMipai KoaxasOameH; Bena ApwmsaH MxuTapucrrep KiranxaHacklHaa 178 Oetrik, 84 Hemipai
KoakasbameH koHe 301 OerTik, 311 HeMipai KoAKa3DaMeH caKTaAFaH.

1968-1972 xwragaper O. Tpeiapckuit Bapmiasa kaaacklHga apMsHINa-KBINIIaKIIa ayJapMa
co3ikTiH Benasarpl yIII HYCKaChIH HeTi3Te aAblll, CaAbICTBIPY apKbLAbI KBIIIIIIAK, TidiHAETI co3aepAi Tisim,
MOASIK >XKoHe (paHIly3 TiajepiHAeri MarblHaChIH Oepe OTBIPBII, KBIIIIaK-TI0ASIK-QpaHIlys3 TiagepiHae
ce3aik >kacan mipiFadpl. Ce3aik ayKpIMABI KipiclieMeH epeKllledeHill, COHbIHAa Oec KOA’Ka3OaHbIH
KeitOip OerrepiniH ¢axkcumumaeci yculHbLAARL [18]. Keitinnen D. TpuLapckmiigiy AeKcuKorpapusaabIK,
sxymbicel I depdepain, K. Menrecrin, /. KA0COHHBIH 9TMMOAOTUAABIK 3epTTeyAepiHe Heri3 00A4bI.

Apmenns Pecriybankacsl EpeBan kaaacel MaTtenegapaHn Koa>kazbadap MHCTUTYTBIHAA OyTiHT
KYHi ceTi3 KoAXa30a cakTaaraH [19]. bya enOekTepAiH emKaiicpiChl OYTiHTII KyHi TBIHFBIABIKTBL 3€pTTEY
HbpICaHBIHA aliHaaMaraH. bya MaHycKpumrrepAi oKy KeHe apMsH rpaduKachlH, apMsH IrpadyKachIHbIH
OaTbIC HYCKACBIH, apMsH AnaJeKTilepiH OiaymeH Karap, TYpKi TiagepiH, OHBIH iITiHAe KBIIIIAK-OFbI3
Tiagepin Oiayai Ae Taaall eTeAl.

Koaxaszbasapapig apaceiHan Ne3522 nemipai (354 6er) — «Kpimmak TiaiHiH rpaMMaTyKach»
epeKIe KyHABI O0ABII caHalaasl. bya KoakasbaHbIH 226-353 OeTTepiH KaMTHABI, KOA>Ka30a aBTOPHI —
Asetuk gen xepcetiareH. Koaxasba HeriziHeH AiHM Ma3MYHAQ, AeTeHMEH TYPMBICTHIK 3aTTap, TaOUFar,
Ma/ IIapyallbLAbIFb, eTiHIIiAiKKe, aCTPOHOMUS MEH TeOMEeTPIABIK eAleMaepre, T.0. TaKbIpEIIITapFa
KaTBICTBl TePMUHAEP Je VIIbIpacadbl. EHOekTe ce3 TamTapbl apMsH >KoHe KBIIIIAK TildepiHae
KepceTiareH, sIFHIM Oya KoAXKa30a eKi Tiaal (apMsH >KoHe KBINIIaK TidAepiHAe) SKoHe Kelide YII Tiaai
(apMsIH, KBIIIIIAK JKoHe MOAK) MOTiHAI-CO3AiK.

bya «koaxasbasap KpINInak TiAiHIH epekieairiH, (OHETMKAABIK, TI'PaMMaTUKaABIK,
MOP(POAOIUAABIK, MOJAeAbAepPiH KaAIlblHa KeATipyre MYMKiHAiK Oepeai, KpIIIIaK TidiHiH coa
Ke3eHJepJeri co3aik KOpbl KaHAall OOAFaHABIFBI Typaabl MaAiMeT KaAbIITacTBIPATBIH KYHABI Ky>KaT
KaTapblHaH OPBIH aAajbl.
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ApMsH >KasyaAbl KBIIIIAK >Ka3da MypadapblH >KMHaKTall-Kapusalayada, Top>KiMasdayAaa,
ecKepTKiITep TiAiHIH epeKllleJiKTepiH 3epTTeyde OTaHABIK FaAbIMJap JAa 30p YAeciH Kocyaa.
I. Aitaapos TapaInbiHaH JKa3blaFaH «APMSIH Ka3yAbl KBIIIIAK eCKePTKIIITepiHiH Tiai» eHOeriHAe apMsH
94inbmi >koHe (pOHeTMKAChl, AeKCUKACHl, TPaMMaTMKachl, CMHTaKCUCI Typaabl MaliMerTep OepiareH.
A H. Tapkasen] AyHme >Xy3i KiTallxaHadapbl MeH TYpAi MyparaTTapra Tapall KeTKeH apMsIH-KbIIIIIaK,
TiziHAeri >kazba Mypadapabl >KMHAKTAll, TpaHCKpuMIusaan >Kapusaaasl. CoHAali-aK —FaAbIM
«KpImmyakckme s3pIKM: KyMaHCKUIT ¥ apMsTHO-KBIITYaKCKuit» eHOeringe «Kogeke KymaHukycrer» Herisre
aza OTBIPBIN, KBIIIIAK TiAiHIH TiAAIK epeKIIeAiriH >KoHe apMSH-KBIIIIAK TiAiHIH ABIOBICTBIK
epeklIleaikTepiH, eciM MeH eTiCTiKTiH KOAJ4aHbLAYbIH alllblll KepceTyre ThIpLICTEL. Aa «KoHBepreHmus
apM:THO-KBIITYAKCKOTO sI3bIKa K caaBsHCKUM B XVI-XVII BB.» aTThI exinmni eHOeringe OipiHIIi TapayAbl
Mopo.aorusira, eKiHIIi TapayAbl CMHTaKCIICKe apHall, CAaBsH TiaAepiMeH caabicTeipa sepTTedi [20].

4. Ainn enOextep. ApMsAH rpadpuKacbIMeH KBIIIIAK TidiHAe >KasblAFaH AiHU eHOeKTepAaiH
Oipkaraper Oyringe EypomanblH KiTamxaHaJapbsl MeH MyparaTTapblHAa cCaKTayAbl, OAapAbIH
KaTapbiHaHl IcaaTeipp, amocroa IlaBeaaiH >KmuHarbl, Ayfa KiTantapbl, TeoAOr AHTOHHBIH YaFrbl3
JKMHaKTaphl epekiiie opblH adaabl. COHbIMEH KaTap OyA caHaTTarbl eHOeKTepaiH KaTtapbiHaH Oip ITacxa
KyHTi30eci >koHe 18 >KBLAABIK KYHTi30e MeH apMsH >KoHe KeHe TYPK TidiHAe aTaafaH 12 >KbLAABIK
>KaHyapAap KYHTi30eciHiH Ti3iMi Je TaOBIABIII OTHIp.

IlcaaTeippain  aaramkel — aydapmacel 1575  >xplael  /lbBOB  KadacblHga — >KacaAraH.
A.H. TapxasenTiy kepcetyinie, 0ya aygapMma /IbBOBTHIK AiHaap (amakoH) Jycurke tueciai. Keirmak
TiaiHAe >kasplaraH [lcaaTeipp eHOeriniy Hyckaaapol: 1. Kpaxos KaaaceiHaarel YapTropuckmii
mypaxaibiHga (IToapmmna) 3646 nemipmen (Kpakos Hyckacel). 2. Bena yATTBIK KiTallXxaHacbhlHAa
(Asctpus) 13 nHemipae Tipkeainren (Bena nyckacer). Aycurriy IlcaaTeipp KiTaOblHa AaliblHAAAFaH
apMsHINa-KplIIaKIIa ce3airi Epesan KaaacbiHga Marenejapan KoakazOadap MHCTUTYTBIHAA 2267
HeMmipMeH cakKraabiHFaH. ConpiMen karap Ilapmk, Benenms, Cankr-IlerepOypr kasaaapbiHaa
cakraabiHFaH IlcaaTeippain yin >kazOacel Oeariai. Ataambliin eHOekTiH eki HyckachiH (Kpakos >koHe
Bena HyckasappiH) >KoHe OFaH apHaAfaH apMsHIIa-KbpIOIIakka ce3aik A.H.Tapkasery men
D. XypulyAsiH TapallblHaH >XapusaaaHasl [21].

Apw™msH rpadguKachIMeH KbIIIIIAK, TidiHAe >Ka3blAFaH AiHU K0AXKa30aaapablH 0ipi — 1618 >Kbrabt
/1bBOB KaAachIHAA >Ka3blAFaH «AAFBIII OiTiri» AyFa KiTaObl. by eHOek 91eM FBIABIMBIHAQ €H aAFalll TypK
TiaiHAe OacblaraH Ko/AXKaz0a peTiHAe TaHBbIAFaH, KOA’Ka3OaHBIH >KaAfbld3 Hyckacel Huaepaanant
KaJlacelHAarbl /leligeH yHUBepCUTETiHIH KiTallxaHa KOpbIHAa cakTaafaH. EHOexk eH aaramr per 1961
xb1apl O. [II10TI] TapansiHaH >KapusaaaHraH [22].

Ainn koaxasbaaapaplH KaTtapbiHa Cankr-IlerepOypr kaaaceiiga M.E. Caatsikos-Illeapun
aTBIHAAQFBl MEMAEKeTTiK KiTallxaHaga caKTaJAfaH, KeHe apMsH TIpaduKacblMeH KblIIIIIaK TidiHae
>KasplaFaH «Kurtnit cBsaThIX», «XailcMaBypKe» Ko/AXKaz0aJaphl Aa TOABIKTBIpa Tycedi. I'niapiMaa Oya
Koaxazbaaap 1971 xprast VI.A. ADayaavH TapanbHaH XXapusAalaHrad 604aTsH [23].

5.Kepkem mbpirapmasap. Kepkem miniFapmasap caHaThlHaH —OyTiHri  TaH4a —apMsH
rpapuKacbIMeH KBIIIIAK TidiHAe >Kas3blAFaH KOPKeM-AUAaKTMKaABIK >KaHpaarbl «/JaHa Xukap cesi»
aTTHI eHOek TaOblLaraH. bya Koakasba Kasipri TaHaa Benagarsl ApMsiH MXUTapUCTTep KOHTPEralysChl
KiTarxaHaceiHAa Ne468 HeMmipMeH cakTayAabl. Aaramn peT Oya KoakaszDara KaTBICTBI KapUsAAaHBIMABI
XK. Adenn men O. Tpouapckmini kacaran [24]. Mypaga Accupms eai, oHgarsl Hunesus Kaaacel,
Cunaxepn6, AccapxagAoH HaTIlalapAblH aTTapbl aTadyblHa >KoHe 0.3.4. V FacweIpAa apaMerl TiaiHae
nanmpycka >KasbplaraH, Kaszipae bepamnge cakrayasl ysiHAi TaOblAybIHa colikec Oya IIIbIFapMa oyea
Oacra Accupusiga, BaBmaonmsiga naitaa 0oaraH Aemn mamadaHaabl. CrHaxepuOTiH aKbLAABI, TaIIKBIp,
AaHa KeHectnici Axmkap eMipiHiH KeitOip Tychl MeH acklpall aafaH OaJlachbiHa aliTKaH ecueTTepi TOABIK,
DoaMaca 4a, caKTaablll, apad, apMsH, I'peK, OPLIC, ITapChl, PyMBIH, T.0. Tiagepae ap eare Taparl, ap Ke3je
JKMHaKTaapl OacelaraH. byaapapiy Oipi /1bBOB MaHalILIH MeKeHJereH KbINIaKTapFa >KeTill, apMsIH
94irOMiMeH KBIIIIaK TidiHe KemIipiareH.
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Orangpik raasiM C. Kyaacos 1990 >xbpLabl «ApMsIH >Ka3yAbl KBIIIIAK ecKepTKili «/aHa Xukap
ce3iHiH Tiai» eHOeriH >Kapusaamn, KoA’KasOaHbI Kasdipri Kaszak TidiHe TpaHCKpUIILIMAAAI, aAfall peT
KasaK TidiHe ayJapbll, eCKepTKiIl TiAiHiH (OHeTMKaABIK, AeKCUKaABIK, MOP(OAOTUAABIK >KyiieciH
Taajan kepceteai. IIIbiFapMaHBIH apMsIH >Ka3ybIMeH KBIIIIIAK, TidiHAe Oi3re €94 KBICKAPTBIABII, TeK
ecuerTepi xerkeH. OHga AyHHMe, eMip, TipmIidiK, agaM KacueTTepi, 94iAAiK, >KaKCBIABIK, >KaMaHABIK
Typaabl KbICKallla CMUIIaTTaMalap, OM-TYMiHAep, TeHey, DIUTeT, acipeaey, MaKaal-MaTeldep Topisai
KOpKeM ToaciagepMeH OeliHeaeHreH. «/JaHa Xukap cesiHge», MbICcaAbl, MbIHaAall ToAiM-TopOMeaik, yrir-
ecreTTep MOAbIHaH Ke3jecedi: «/JyHnese He TaTTi? Xukap anTrsl: Berriy ysarel. KiMHiH >Ky3iHiH yATH
0oaca, 04 cCylKiMAl, ©iTKeHi Oapllla >KaMaH Hopce apChI3ABIKTAH Tyaabl»; «¥sTTaH ToHipAeH
KOPBIKKaHAall KOPBIK»; «TiaiHAl >)KamaH ce3eH caKTa», «¥AbIM >KbIFbLAFaH AYIIIIaHbIHABI KOPCEH, OHBI
KyA4ill, Mackapa eTIle, Typca caraH >KaMaHABIK >Kacap», «YABIM cajgaka OepreHge >KapABIHBI
aIlIbIHABIpMa, OepreHiH ToHpire KabbLa 00aMac» [25].

6. Kaparpiapictany FoIABIMM  eHOekTepi. JKapaTblabICTaHy —FBIABIMAAQPBIHBIH —CaHATBIHAH
KOPiHeTiH apMsH-KBIIIIIIAK eCKepTKIilTepiHiH 0ipi, KYHABI KoAXa30a — 1626-1631 >Kblagaphl >Kas3blLAFaH
ApBoBTHIK AHgpelt TopocosmuTiy «®Pnaocodus TackiHbH Kynusaapsl (TaiHbl Gpraocodpckoro KamMH:)»
eHOeri. bya xoaxas0a kasipri Tanga Kmnes kaaaceiHgarel YKpanHa MeMAeKeTTiK MyparaT KOpbIHAa
No250 nemipmeH cakrayabl. EHOexTik moask nHyckaceiHga Cokpar, Apucrorean, AsulleHHa, /eMOKpUT,
[TaaToH >xoHe o3re ge ¢uaocoPpTapAblH IIbIFapMajapblHaH Y3iHAI OepiareH >KoHe aAXMMUA KOHiHAe
I'epmec Tpucmerncr, Ckaitg I'eGep, ApHoabao ae Buaaanos, AapbepT cekiaai raabIMaapAbIH
TaXipuOeci KeHiHeH cumnarraaraH. EHOek Angpeit Topocosud TapamblHaH eHOeKKe apMsH-KBIIIIIIaK
TiaiHAe Oipkarap TycCiHikTeMeaepAiH >Ka3blAFaHBIMEH Ae KYHABI caHadaabl. KoskazOaHBIH KBIIIIIAK
HYCKachlHAa OarDaHABIK TypaaAbl >KeKe Taajamadap, ToXipuOeaep KeHiHeH ce3 004aAbl, IONTIK
AdpiaepaiH ae TanTBIpMalTBIH CBI30achl KepceTideai, MacedeH Oac aybIpraH Ke3Jeri >Kakla Mail
KOMITIpecTepiHiH pereOi OblaarimIa ycbHbLAaAbL: «Bas ahriyxina hakimlik: al 2 lot temyan, 2 lot mira, 2 lot
bur¢, 2 lot Salviya, 4 lot sirka, 4 lot oliva. Bu barcani ezip igi sirka bild olivaga qatistirma da bisirma igi,
ki mast kibik bolgay. Sonra ¢oprék iisnad kendin silama da anin bild basin ¢lirgama kecar ahrima bas».
bya xoaxasbaga xemTereH raAbIMAapAbIH XMMMS OOJMBIHINA, >KeMic-KUAeK ecipy, OysaHAACTBIPY
(ceaexmus) >KallbIHAAFBI TaXKipuOeaepi, COHBIMEH KaTap KOHe >KoHe OpTa FachlpAapAarbl KOPHeKTi
FaAbIMAapABIH TYBIHABLAApBIHAH Y3iHAilep MeH Ka30a ecKepTiielep KeATipiareHairimeH KyHABI OOABIIT
caHasagpl [8, c. 18].

KopsIThIHABI

Baiikan oTbIpraHbIMBI34ali, OpTa Fachlp TYBIHABLAapbl CaHAJaTbIH apMSH-KBIIIIAK >Ka30a
MypaJAapbIHbIH >KaHP aAyaHABIALIFBI €peKIlle, Ko/AeMi >KarblHaH MeliHmie kel byringe oaem
MyparaTTapblHAA CaKTayAbl, TYpAi >KaHpAa >Ka3blABII, TapUXH, COT ici, AiHM, PrA0A0TUAABIK eHOeKTep,
KOpPKeM 94e0H, >KapaTbLAbICTaHy ChIHABI op aAyaH TaKbIPBIITHI KAMTUTBIH, IIeTeAAiK >KoHe OTaHABIK
FaAbIMAApPABIH 3epTTeyaepiHe apkay OoaraH Oya eHOeKTep KbIIIIIaKTaHy CaAachIHAAFbI COHBI
i3aeHicTepre, TapuXM-CaAbBICTEHIPMAABI 3epTTeyAepTe KO alllaThIHBL 4 aKUKAT.
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AK. Meripambekosa, b.C. JKuemOart
Espasuticxuii nayuonarvnvii ynusepcumem umenu A.H. l'ymunresa,
Hyp-Cyaman, Kazaxcman

TEMaTI/IKO-)KaHpOBOE nccaeaoBanvie apMsIHO-KMITIYaKCKOIro
IIMCbMEHHOIO HacaeAansi

AnnoTtams. VI3secTHO, 4TO B cpeaHMe BeKa KUIT4aKy co3daan rocysapcrso Jdemry-Kumuak s
EBpasunu, BHecam cBOM BKAaj B MUPOBYIO LUBMAM3ALUMIO UM KyABTYpy U ®TO Ooraroe Hacaeaue
KIITYaKOB B pa3HOe BpeMsI ObL10 HalllcaHO Ha pasHbIX aadasurtax. Hacaeane, HamcaHHOe apMsTHCKUM
mpn¢TOM Ha KBIITYAKCKOM $I3BIKe, OCHOBAaHO Ha peANUTni, AUTeparype, UCTOpUH, pase, Ppuaocopuu,
€CTeCTBeHHBIX HayKaxX M OXBaTblBaeT IOAUTUYECKYIO, PKOHOMMYECKYIO, UCTOPMUIECKYIO U KyAbTYPHYIO
cdeprI JKU3HIL.

ApMSHO-KUITIAaKCKOe Hacleaye, KOTOpoe sBAseTCs MpeAMeTOM TIIATeABHBIX MCCAeAO0BaHNI
yuenbplx ¢ XX Beka, IIyOAMKyeTCs B 3apyOeKHBIX M3AaHUAX, TPaHCKpPUOMpPYeTcs, AOIOAHIETCS
CcAOBapsIMM I TIepeBOJaMM, a ero CeKpeThl OTKPBIBAIOTCA M30 AHA B AeHb. TepMMH «apMsHO-
KMITYaKCKMIT» OblA BBeAeH B HayKy, a KM3Hb U KyAbTypHBIe CBSI3M CpeJHeBeKOBBIX KMITJaKOB U apMsIH
CTaau OCHOBON uccaejoBaHmil. CerogHsl CyllecTsyeT HOTpeOHOCTh B 0olee TIAyOOKOM U3y4eHUMU
UCTOPMYECKNX, KYABTYPHBIX U  SI3BIKOBBIX OCODEHHOCTeNl  apMIHO-KMUITYAKCKOTO — HacAeaus,
XapaKTepu3yIoIerocsi >KaHpPOBBIM pasHooOpasueM. B crathe Ha oOcHOBe pabOT 3apyOeKHBIX U
OTeYeCTBeHHBIX YYeHBIX B TeMaTUM4eCKOM U >KaHPOBOM IldaHe MCCAeAYIOTCS apMSHO-KUITYaKCKUe
HaATIVCH.

Karouesbie caosa: Jemtu-Kuryak, apMsaHO-KUIIUaKCKMI, KyAbTypa, S3BIK, IMCbMeHHbIe
IaMATHUKMY, JKaHp, KyAbTypHOe HacaeAle.

L.K. Meirambekova, B.S. Zhiembai
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Nur-Sultan, Kazakhstan

Theme genre study of the Armenian-Kipchak written heritage

Abstract. Everyone knows that rich heritage of Kipchaks, who created the state of Deshti-
Kipchak in Eurasia in the Middle Ages and contributed to world civilization and culture, was written
in different alphabets at different times. The heritage written in the Armenian script in the Kypchak
language is based on religion, literature, history, law, philosophy, natural sciences and covers the
political, economic, historical and cultural spheres of life.

The Armenian-Kipchak’s heritage, which has been the subject of comprehensive research by
scientists since the twentieth century, is published in foreign publications, transcribed, supplemented
by dictionaries and translations, and its secrets are revealed day after day. The «Armenian-Kipchak»
term was introduced into science, and the life and cultural ties of medieval Kipchaks and Armenians
became the basis of their research. Today there is a need for a deeper study of historical, cultural, and
linguistic features of Armenian-Kipchak’s heritage, written in such a large-scale genre. The article
considers a thematic and genre study of Armenian-Kipchak’s inscriptions based on the works of
foreign and domestic scientists.

Keywords: Deshti-Kipchak, Armenian-Kipchak, culture, language, written monuments, genre,
cultural heritage.
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Kaszak Tiai TepMITHOAOTMSIABIK KOPBIHBIH d4eyeTi
(caHABIK X9He carlaablK KepceTKimTepai Taagay)*

Andamna. Maxarada Kasax miri MepMUHOAOZUSIAVIK KOpLiHbiH Hezisin Kypaimoin 2014 xviazel
30 momObIK MEPMUHOAOZUSAbIK CO30TKMIEP MONMAMACLIHOIY KASAKUA-OPbICULA KIHe Opbiculd-
KA3AKWA HYCKAAAPOIHOA KAMMOIAAH MepMUHIepIin, candvik Kopcemxiiniy 0aame-0ar caiikec
KeAMemindizi anorkmardvl XKaHe 0zaH acep ememin Gakmoprap Kepceminoi.

Kasax mini mepMuHOAOZUAADIK KOPUIHOIH, dACYemin OHOIH CANAAVIK KOpPCemKiuli mypeulColHan
anvikmay yulin ce3dikmep mMOnmamacviHoly, kasakuia-opvicuia 0Oeaizindezi ka3ax miAindezi
6azardazol mepmundepdit, Kypamovl, aman aumyanoa: a) Kasax mirindezi; 3) opvic miAi apKblAbL
uem mirdepinet enzett; 0) opuic mirinen etzer; 0) 2u0pud mepmundepoir; caHvl AHLIKMAAIDL.
Kasax — miriniy — mepMuHoAOZUSAVIK — KOpLIH — KYpaumuin — mepmutdep — momeroeziuie
MONMACMBIPHIAJDLL OPbIC MIAIHE eypona miAdepineH eHin, Oopuic MIAIHIH 3AHOLIALIZLIHA CAll
KOADAHBIAAH epMUutdep; Opoic mirite eypona mirdepien exin, Ka3ax mirinit 3aH0biAbIZbIHA CAtl
KoAdaHbIAAH mepMutdep; Keilbip eypona mirdepiter Opbic MIAL APKLIALL eHiN, OpbIC KaHe KaA3aK
MIATHIH, 3AH0VIADIZLIHA CAll KOADAHVIAZAH MepMUHIep; Opolc MiAiHe mMypKi mirdepineH enin, Kasax
MIAHIN,  3AHOVIAGIZOIHA €Al KOADAHVIAZAH mepMuHndep; Opuic MIAIHeH eHin, Opbic MIAHIH
3AHOVIALIZLIHA CAll KOADAHDIAZAH MePMUHIEP; Opbic MIATHeH eHin, Ka3ax MIAHiH 3aHODIAbIZbIHA
cail KoADAHDIAZAH MepMUHIEp; Opblc MIAiHe eypona mirdepier eHin, opuic MIATHIH 3AHODIAbIZbIHA
cati skame kasax miaindezi baramacvt (6arAMaAAAPbL) KOADAHBIAZAH MepMUHdep; Opbic MIAIHEH eHin,
OpbIC MIATHIH 3AHOVIALIZDIHA CAll XKaHe KA3AK MIAIHOe2] 6AAAMANAPBL KOADAHBIAZAH TepMutlep.
Tytiin ce3dep: mepmun, MePMUHOAOZUS, CAHObIK KIHe CANAADIK KOpCemKiul, 3ardblAvlk,
AUHZBUCTHUKAAVIK KIHE IKCIPAAUHZEUCTTUKAALK, (AKMOPAp

DOI: 10.32523 / 2616-7174-2021-136-3-50-62

Kipicmie

Kasak TepMmHOAOIMACHI OOMBIHINIA FBHIABIMUM eHOeKTepai IIapTTel Typde Oblaaiiia
TOIITaCTBIPBLAADL:

1. JKaamsl TepMMHOAOIMSI MaceaedepiHe (KaABIITacybl, AaMybl, >KiKTeAyi, TepMUHAEpAi
KaOblagay KarmaaTTapbl, epekillelikTepi) apHaAfaH Herisri ¥elabIMM eHOekTep (A. Baiitrypcbinyasr, T.
lonanyasl, H. Tepexkyayarl, KKyb6anos, M.b. baaakaes, C. baumes, O. Epmexos, ©. Kaitaapos, ©O.
AirrOaes, P. Crizapikosa, III. biasaos, C. Akaes, III. KypmanoOaityasl, A. Aaaamesa; A. [lspinOaes
>KoHe T.0.).

2. TepMHUHOAOIMSAHBIH AMHIBUCTUKAABIK MaceJelepiHe (TepMHUHXKacaM, TepMUHAEHY,
TepMUHAEPAIH ceMaHTHKackl) apHaafaH 3eprreyaep (P.A. Vpekenosa, L. KypmanOaityasl, 1.
Mypat06aesa, K. Aiicyatanosa, A. Tepenussosa, E. 904aipaciaos, b. Mombinosa, C. Vcakosa >kaHe T.0.).

3. Kasak Tiai TepMMHOAOIMACHIH Oacka TiadepAiH MarepualjapMeH CaAbICTBIPMadabl,
caaracteipMaabl Typaeri 3seprreyaep (M. lmanbGaes, E. Pamaszanos, C.C. /xanHcemropa, DP.
bartmyxamegosa, I'.K. Micmanaosa, K. Moaga6ekos, K. Koxkaryaosa sxaHe T.0.).

4. CaaaaplK TepMMHOAOIUS MacelelepiHe (TEPMUHOAOIUSHBIH TypAaepi, apTypAi FbLABIM
ca/aAbICBIHBIH TepMuHAepi) apHaaraH eHOekTep (I'.K. Konkar6aes, M.M. Hyrymanos, III.C. Capribaes,
C.A. Amanmxoa0s, A. Taxmyparos; II.b. baittukosa, M.P. Haceiposa, )K.M. Moagaxapos, E.A.
Moagaaraes, III. Axanabuaos III., C. Kopibaesa, K.I'. Asmnbeprenosa, K.T. Ocmanosa, ©. Arirhaes O.,
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C. Kyamaros

1. Kypmanotartyast III. (Kypxebaes II1.), I. J)Kymaresa, C.K. ©aicxxanos, b. Axmaaosa b., A. Vicanosa
A, T'.E. Omaposa, XK. beiicenosa, E.I'. Asyaeros, O. Hyp>xanosa ©., C. Vcaxosa, C.E. Copcenosna, A.T.
Konpiposa A.T., M.M. Hypraanesa, K.A. Ammnosa K.A. xaHe T.0.).

5. TepmuHOAOIMAFa KATBICTBI FaAbIMAApPABIH eHOeKTepiHe >KoHe >KeKelereH IIIBIFapMajapra
KaTeIcTel 3eprTeyaep (M. Cepraames, ©. Aiirbaes ©., b. Kaanyas, M. Mupos, K. Kabaraesa, I'.I11.
Epnasaposa, ©.9. O0aipaxmaH ©.9. XaHe T.0.).

6. TepmuHoaornaablk, 6iaiM Gepyre KaTBICTHI (4MccepTalusidap, OKyABIKTap, OKy KypaaAdapsl,
FBLABIMU-9JicTeMenik Kypaa)  3seprreyaep (T. Mycakyaos, M.M. Hyrymanos, C. Eaybaes, C.
9aicxkaHos, I11. KypmanOaity sl >koHe T.0.).

7. Tepmunorpadus Maceaeaepine apHaaraH reiabiMu eHOekTep (b. Kaanes, E. ©6aipaciaos, C.
KyamaHos).

3epTTeyaiH MaKcaThl

Kazax TepMmHOAOIMACBIHAA KasipTi KOAAAaHBICTaFrbl TEPMMHAEPAIH KaHIIAChl Ka3aKTblH Tea
Co3i, KaHIIACH IIeT TiadAepiHeH OpPLIC Tiai apKblABl KaOblagaHFaH OipaikTep, KaHIIACH Kasak TiAiHiH
3aHABIABIKTapbiHA OeiliMAeAill aAblHFaH TepMUHJAEp JereH MocCeAeHi CTaTUCTUKAABIK 3epTTey
HOTIVDKeCiHAe KapacThIpy.

3epTTeyAiH MiHAeTTepi:

- COe3JiKTep TONTaMachIHBIH Kas3aKIla-OpbICIIa >KoHe OpbICIIa-Kasdakila HycKaJapblHAa
KaMTbLAFaH TePMUHAEPAIH caHABIK, KOPCeTKIIIliH aHbIKTay;

- Ce3JiKTep TONTaMachIHBIH KasakKlla-Opbicllla OeaAirinjeri Kasak TiaiHAeri OaraHAarbl
TepMUHAEPAIH KYpaMBbIH aHBIKTay: a) Ka3ak TidiHAeri; 9) OpBIC Tidl apKblABI IIeT TiagepiHeH eHreH; O)
OPBIC TiAiHEeH eHTeH; 4) TMOpUA TepMUHAED;

- KasaK TiAiHiH TepMMHOAOIMAABIK KOPBIH KYPaWTBIH TepMMHAEPAl callaablK >KarblHaH
TOIITaCTLIPY.

3epTTeyaiH aaic-Toaciaaepi

CaHABIK CTaTUCTMKAABIK ToCiA, cCHUIIaTTay oaici, >Xylledey oJici, AeKcuKa-ceMaHTUKAaABIK,
anddepeHmanms s4ici, AMHIBOCTATUCTUKAABIK JKoHe KYPBIABIMABIK TaaAay dAicTepi, caaracTbIpMaabl-
CaABICTBIPMAaABI dAic.

3epTTeyai Taakblaay

Kasak Tia Giaiminae TepMuHAepai kaObiagay OoiibiHIa E. Omapyast 6 [1], kasak Tia 6iaiMiHiH
HeriziH Kaaaymbsl A. Banrypcbmyanr 4 [2, 43-50-00.], 1933-1937 xwragap apaasirpiiga Kasak KCP
MeMaeKeTTiK TepMUHOAOTUAABIK KOMUCCUSCHIHBIH TOparachl >KoHe «MeMmTtepmnHukoM broaaereninin»
6ac peaaxkropsl KpisMeTTepin atkapran K. JKybanos 11 [3, 283-285-60.], akagemuk O. Kariaap 11 [4, 9-
10-06.], akagemuk O. Arithaes 6 [5], akagemuk II. KypmanOaity sl 2 KarnaaT yCceIHaas! [6, 256-263-00.].

Kait Tiaaiy OOACBIH TEepPMUHOAOIVAABIK KOPLIHBIH 94€yeTi OHBIH CaHABIK >KOHEe CallaAbIK
KypaMbl HeTidiHAe aHbIKTadaabl. 3eprreymni M. Makosa 70-Xbplajgapbl >Ka3blAFaH —FBLABIMU
MaKaAachblHAa CO34epAiH TipKecyl apKblABI XKacaAfaH TEPMUHAEP aFbLAIIBIH TePMUHOAOTUSACHIHEIH, 70
TabI3bIH [7, 32-41-66.], 3.M. OcurieHkKo KaHAMAATTBIK  AMCCepTalMAChIHAA OpBIC
TepPMMHOAOIMACBIHAAQFEl TipKeCTi TepMUHAEPAIH TepMMHKOPABIH 62-77 MaWbI3BIH KYypallgbl Aell
kepceteai [8, 23-0.]. bya Tyxsipeimanr B.H. ITpoxoposaHbIH OpbIC TidiHAeri CMHTaKCHCTIK >KOAMEH
’KacaaraH TepMUHJAep TypaAabl IiKipi ge pacraii Tyceai [9, 58-0.]. (Ciamemeaep MbIHa KiTallTaH aAbIHABL:
6, 578-0.)

Ocpr opaitaga axagemmk II. KypmanOaityasr: «A.banrtypceinyapaely — «Tia — kypaa»,
«Daimnme», «9aedmer TaHBITKI»; E.OmapyabmbsiH - «l[limiageme» X.JocMyxaMeAyABIHBIH —
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Kasax miri mepMUuHoA02USIAVIK KOPUIHOIH aAeyemi (caHdbIK XKaHe canarvlk Kepcemkiuimepdi maroay)

«XKanyapaap», «AgaMHBIH ToH Tipairi», «TaOuratrany», JK.AimayeityabiHeily — «[lcuxoaorms»,
K.Kyaepunnig — «Ocimaikrany», M.JKymabaityapineiy — «Ilegarormka», M.Ayaaryasiabiy — «Ecen
TaHy» CBIHABI OKY/ABIKTapbl MEH OKY KypaldapblHAAFbl TepMUHAepAiH opTa ecennieH 90 mabI3pl Kasak
TiAiHIH Tea ce3sepi HeMmece coaapAblH HeTidiHAe >KacaAfaH >KaHa arayalap Ooabin keaedi. Kipme
atrayaap 10-15 marnsizgan acraiabl. OaapablH AeHi TiaiMi3AiH ABIOBICTHIK epeKIleAiKTepiH eckepirl,
YHAECTIK 3aHBIH caKTail OTBIPBIII ©3TePTiAill aablHFaH», - [6, 288-289-00.] AereH MiKip KeATipe OTHIPHII,
KeHeCTiK 49yipJe KaAblIITacKaH Ka3aK, TePMIHOAOTUAABIK KOPbIHbIH 70-80 IalibI3bIH KipMe TepMUHAEP
KYpaiabl AeAiHin XXypreHiH aTan kepceai [6, 539-0.].

3eprreymi b. JKonkemos «Kac kaszak» raszeriHe OepreH cyxOaTbiHAa MBIHajail JAepeKrep
keatipeai: «Kasax TepmmuHoA0rusaAbiK KopbsiHAa 333 000-fa >XybIK TepMuH Oap exeH. OHbIH 33 479-b1
OpbIC Tial apKblAbl €HIeH IeT Tidl TepMMHAEpiHiH caHBIH Kypaiiadbl. byaap opbic TiaiHAe Kaaait
Ka3BlABII, aliTBLACA, Ka3aK TidiHAe Ae 491 coAall TaHOaAaHBIN, AbIObIcTadaabl. OaapAbIH Kasak TidiHae
Oasaamasapel TaOBLABIN, KOAJAAHBICKA eHTeHJepiHiH caHpl — 6317 Oipaik. Aa eHAI OCBHI >KepaeH
OliAaHaMBIK, Kasip >Kui alTBIABII >KYPIeH, «IIeTTeH eHIeH TepMMHAEpPAl >Kallllal, >KOHCi3 aydapbll
KYp» AeTeH Karfuja KaHIIaAbIKTBl INBIHABIKKA >KaHacaabl?! IllerTen enren (opsic TiaiHen) 33 479
TepMMHHIH 2 MalbI3pIH FaHa UTrepaik emec me? Bya KepceTKilll ©3 3aHABIABIFRL, ©3 TapuUXbl, ©3
TYTBIHYIIIBICHI Dap TayeAci3 Tiare KenTik ete Me?! JKayaObIiH XaAbIKTHIH 031 Oepep» [10].

Kasax TepMMHOAOTUAABIK KOPBIHBIH KaABIIITaCyblHa ocep eTKeH ¢akropaapAbl AKajeMuk oO.
KaiigapaplH MbIHa TYKBIpBIMBIMEH aTtayfa 0Ooaaabl: «Kasak TidiHiH OallABIFBIH capkKa HaligalaHa
aamMagpiK. EH Oactnl cebOernn — 3aMaHa ypAici, Tia cascaTbl MeH MAE€O0AOTUs BIKIIaAbl, OPBIC TiAiHiIH a3
yATTap TidiHe >KacaraH ycTeMdiri MeH ekreMmdiri. Exinmii cebGen — «eaimisgeri yart, yasbic Tiagepi
©34epiHiH, JaMyJaH KeHXKeJell KalyblHa 0allAaHbICTBI FBIABIM Tidi OOABII, OpBIC TidiMeH Tepe3eci TeH
Typa aaMaiiAbl» AeTeH MiKipAiH OpTaabIKTa Aa, >KepTiJikTi MaMmaHgap apachlHJa Aa KaAbIITacybl.
YurinmrigeH, TepMUHAIK YFBIMAapABIH KaliHap Ke3i opbIC Tiai O0ABII caHadaAbl Aa, KaAFaH XKYy3JereH
Tiaaepain Gopi Tek «kabblagayIbl» accus Tiagep 00abi Keadi. TepriHii ceGert — racbpaap OOJNbI ©3
AdCTypiMeH Tiaaepai
IyfblagaHOaraHABIKTaH, OipgeH Aarl OepreH TepMMHOJAOIUS TacKbIHbIHA OyaA Tiagep TeTen Oepe

epKiH JaMblll  KeareH FBIABIMI-TEXHMKAABIK ~IIpOrpecke MKeMJeyMeH
aamMaapl. becinmii ceGert — aHa TiAiHiH MYMKIHIIIAITIH TOABIK aIllbll, TEPMUHOAOTHS TaCKbIHBIHA KapChl
KOSPABIKTall VAT KagpAapbl TOTaAUTapABIK, YKiMeT TapallblHaH Ke3iHAe >KOliblAFaH 0oaaTbiH» [4, 9-10-

006.].
3epTTeyaiH HaTIXeaepi

bipinniigen, kasax Tiai CaHABIK KepceTKimrepai

CTaTUCTUKAABIK Taljay apKplabl 3epaeaeHeai. Ocol opaiiga 2014 >KblABI IIBIKKAH TePMMHOAOTUABIK

TEPMUHOAOIMSIABIK  KOPbIHbIH aAeyeTi

CO34iKTep TONITaMachblHa >KacaAfaH CaHABIK KOPCeTKIIITi TaajayAblH HOTVDKeCiHAe ToMeHAerijen
CTaTUCTUKAABIK A€PeKTepre KOA JKeTKi3iaai.
1-xecre. 2014 >KBLAFBI TEPMMHOAOTUABIK CO3AIKTep TOIITAMACHIHBIH CaHABIK KOPCeTKIII

Ne ATaynt Bip ce3, | Eki ce3, | Y ce3, | Ym cesgen | bapabirpl, nambisnl
T1aMbI3bI TabI3bI TabI3bI KOII, IabI3bl
1 dusnuka xoHe acTpoHoMus (1-Tom)
KasakKIlla-ophIcIIa 2324 5137 1145 186 8792
(26,43%) | (58,44%) (13,02%) | (2,11%) (100%)
OpBICIIa-Kasakia 2153 5319 1131 182 8785
(24,51%) | (60,55%) (12,87%) | (2,07%) (100%)
2 MaremaTtuka (2-Tom)
KasaKIlla-OphICIIa 1112 6475 2087 390 10064
(11,05%) | (64,34%) (20,74%) | (3,87%) (100%)
OpBbICIIa-Ka3aKa 1228 6498 1865 386 9977
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| (1231%) | (65,13%) | (18,69%) | (3,87%) | (100%)
3 MndopmaTika >KoHe ecenrTeyilt TexHuka (3-Tom)
KasakKIlla-OpbICIIa 1188 6141 2197 534 10060
(11,81%) | (61,04%) (21,84%) | (5,31%) (100%)
OpBICIIa-Kasakia 1236 6323 1887 532 9978
(12,39%) | (63,37%) (18,91%) | (5,33%) (100%)
4 MexaHMKa XoHe MalIMHaTaHy (4-Tom)
KasakKIlla-opbIcIIa 1620 5790 1434 199 9043
(17,91%) | (64,08%) (15,85%) | (2,20%) (100%)
OPpBHICIIa-KaszakKIa 1678 6177 921 196 8972
(18,70%) | (68,85%) (10,27%) | (2,18%) (100%)
5 DHepretnka (5-Tom)
Ka3aKIlla-OphICIa 3872 3319 3615 472 11278
(34,33%) | (29,43%) (32,05%) | (4,19%) (100%)
OPpBbICIIa-Kaszaka 3398 3825 3526 467 11216
(30,30%) | (34,10%) (31,44%) | (4,16%) (100%)
6 DaeKTpOHNMKA, PaANOTeXHMKa JK9He 0araaHbIC (6-TOM)
KazaKIlla-OphICia 2541 2780 3880 566 9767
(26,17%) | (28,46%) (39,73%) | (5,64%) (100%)
OPpBHICIIa-KaszakKIa 2120 3505 3455 565 9645
(21,98%) | (36,34%) (35,82%) | (5,86%) (100%)
7 Mammraxacay (7-Tom)
Ka3aKIlla-OphICIa 2879 4407 1023 115 8424
(34,18%) | (52,31%) (12,14%) | (1,37%) (100%)
OpBICIIa-Kasakia 2936 4204 993 112 8245
(35,61%) | (50,99%) (12,04%) | (1,36%) (100%)
8 Keaik xxaHe KaTbIHAC XX0a14aphl (8-TOM)
KasaKIIa-OphICIa 2731 5870 1065 213 9879
(27,64%) | (59,42%) (10,78%) | (2,16%) (100%)
OpBICIIa-KasakIa 2913 5718 1019 206 9856
(29,55%) | (58,02%) (10,34%) | (2,09%) (100%)
9 Cayaet xoHe Kypblabic (9-Tom)
KasakIlla-opbIcIIa 3433 5824 1338 615 11210
(30,62%) | (51,95%) (11,94%) | (5,49%) (100%)
OpBHICIIa-KaszakIa 4312 4648 1077 613 10650
(40,49%) | (43,64%) (10,11%) | (5,76%) (100%)
10 CraTncTHKa, CTaHAApPTTaY JKoHe 3MATKepAiK MeHIIK (10-Tom)
Ka3zaKIla-OphICIa 1358 5826 3367 243 10794
(12,58%) | (53,97%) (31,19%) | (2,26%) (100%)
OpBICIIa-Kasakia 1744 5525 3050 241 10560
(16,51%) | (52,32%) (28,88%) | (2,29%) (100%)
11 Ockepn ic (11-Tom)
KasakKIlla-ophIcIIa 3078 5159 3749 827 12813
(24,02%) | (40,26%) (29,26%) | (6,46%) (100%)
OpBICIIa-KasakIa 2765 5040 3658 820 12283
(22,51%) | (41,03%) (29,78%) | (6,68%) (100%)
12 Xumust (12-Tom)
KazaKIIla-OphICIa 1574 6138 2001 558 10271
(15,32%) | (59,79%) (19,57%) | (5,32) (100%)
OpBICIIa-KasakIa 1773 5623 1713 554 9663
(18,34%) | (58,19%) (17,73%) | (5,74%) (100%)
13 Buoaormust (13-tom)
Ka3aKIlla-OphICIa 1902 6789 2687 763 12141
(15,67%) | (55,92%) (22,13%) | (6,28%) (100%)
OpBICIIa-Ka3akKIa 1895 6987 2153 759 11794
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| (1607%) | (59,24%) | (18,26%) | (6,43%) | (100%)
14 Meanuna (14-Tom)
KasakKIlla-OpbICIIa 5598 5851 2649 554 14652
(38,21%) | (39,93%) (18,08%) | (3,78%) (100%)
OpBICIIa-Kasakia 5333 5933 2635 548 14449
(36,91%) | (40,98%) (18,24%) | (3,87%) (100%)
15 Aybia mapyamsiabrsl (15-Tom)
KasakKIlla-opbIcIIa 4845 5354 1537 244 11980
(40,44%) | (44,69%) (12,83%) | (2,04%) (100%)
OPpBHICIIa-KaszakKIa 4600 5437 1535 243 11815
(38,93%) | (46,02%) (12,99%) | (2,69%) (100%)
16 Cy mapyamsiabirsl (16-Tom)
Ka3aKIlla-OphICIa 1829 6431 2269 744 11273
(16,22%) | (57,05%) (20,13%) | (6,60%) (100%)
OPpBbICIIa-Kaszaka 1963 6146 2177 744 11030
(17,80%) | (55,72%) (19,74%) | (6,74%) (100%)
17 Dxoaorms (17-tom)
KazaKIlla-OphICia 3603 6739 1203 347 11892
(30,30%) | (56,67%) (10,12%) | (2,91%) (100%)
OPpBHICIIa-KaszakKIa 3560 6768 1205 340 11873
(29,98%) | (57,00%) (10,15%) | (2,87%) (100%)
18 Ken ici )xoHe MmeTaaayprus (18-Tom)
Ka3aKIlla-OphICIa 2626 5639 2108 589 10962
(23,96%) | (51,44%) (19,23%) | (5,37%) (100%)
OpBICIIa-Kasakia 2477 5735 2099 585 10896
(22,73%) | (52,63%) (19,26%) | (5,38%) (100%)
19 I'eoaormns, reoaesns xasHe reorpadpus (19-rom)
KasaKIIa-OphICIa 1658 7670 1949 687 11964
(13,86%) | (64,11%) (16,29%) | (5,74%) (100%)
OpbICIIa-Ka3akKIa 1580 7730 1886 686 11882
(13,30%) | (65,06%) (15,87%) | (5,77%) (100%)
20 XKeHia >xoHe TOKBIMa ©HepKacidi (20-Tom)
KasakIlla-opbIcIIa 4117 5523 1075 591 11306
(36,41%) | (48,85%) (9,51%) (5,23%) (100%)
OpBHICIIa-KaszakIa 3605 5617 1193 589 11004
(32,76%) | (51,05%) (10,84%) | (5,35%) (100%)
21 Tamax eHepkacibi >koHe TYPMBICTBIK KbI3MeT (21-Tom)
Ka3zaKIla-OphICIa 5972 6180 1365 968 14485
(41,23%) | (42,66%) (9,42%) (6,69%) (100%)
OpBICIIa-Kasakia 5978 5840 1332 960 14110
(42,37%) | (41,42%) (9,45%) (6,76%) (100%)
22 Duaocodust XoHe casgcaTTany (22-Tom)
KazaKIIla-OphICIa 7098 3462 712 156 11428
(62,11%) | (30,29%) (6,23%) (1,37%) (100%)
OpbICIIa-Ka3aKIa 6836 3318 717 151 11022
(62,02%) | (30,10%) (6,51%) (1,37%) (100%)
23 Tapux (23-Tom)
KazaKIIla-OphICIa 6619 3945 677 106 11347
(58,33%) | (34,77%) (5,97%) (0,93%) (100%)
OpBICIIa-KasakIa 6903 3583 636 108 11230
(61,47%) | (31,91%) (5,66%) (0,96%) (100%)
24 ITeaarormuka >xoHe ICUMX0A0TUsI (24-TOM)
Ka3aKIlla-OphICIa 2379 6787 2190 432 11788
(20,18%) | (57,58%) (18,58%) | (3,66%) (100%)
OpHICITa-Ka3akia 2475 7004 1816 425 11720
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| 21,12%) | (59,76%) | (1549%) | (3,63%) | (100%)
25 MbgeHnnert xoHe oHep (25-TOM)
KasakKIlla-OpbICIIa 2190 6028 2380 818 11416
(19,18%) | (52,80%) (20,85%) | (7,17%) (100%)
OpBICIIa-Kasakia 1980 5935 2380 808 11103
(17,83%) | (53,45%) (21,44%) | (7,28%) (100%)
26 OaelOmeT XXoHe AMHIBUCTHKA (26-TOM)
KasakKIlla-opbIcIIa 3104 7210 2850 604 13768
(22,55%) | (52,37%) (20,70%) | (4,38%) (100%)
OPpBHICIIa-KaszakKIa 3361 7574 2129 604 13668
(24,59%) | (55,41%) (15,58%) | (4,42%) (100%)
27 DKOHOMIKA X9He KapXul (27-Tom)
Ka3aKIlla-OphICIa 4065 3947 2938 609 11559
(35,17%) | (34,15%) (25,42%) | (5,26%) (100%)
OPpBbICIIa-Kaszaka 4048 3975 2871 604 11498
(35,21%) | (34,57%) (24,97%) | (5,25%) (100%)
28 Ic xyprisy >xaHe myparar ici (28-Tom)
KazaKIlla-OphICia 4793 4626 1851 935 12205
(39,27%) | (37,90%) (15,17%) | (7,66%) (100%)
OPpBHICIIa-KaszakKIa 4735 4685 1875 925 12220
(38,75%) | (38,34%) (15,34%) | (7,57%) (100%)
29 3aHTaHy (29-TOM)
Ka3aKIlla-OphICIa 3578 3011 3966 351 10906
(32,81%) | (27,61%) (36,37%) | (3,21%) (100%)
OpBICIIa-Kasakia 3292 3345 3913 347 10897
(30,21%) | (30,70%) (35,91%) | (3,18%) (100%)
30 Aene TopOmMeci xaHe criopT (30-TOM)
KasaKIIa-OphICIa 1642 6891 2417 864 11814
(13,90%) | (58,33%) (20,46%) | (7,31%) (100%)
OpbICIIa-Ka3akKIa 1874 6649 2319 858 11700
(16,02%) | (56,83%) (19,82%) | (7,33%) (100%)
BAP/ABITBI
Kas3aKIIla-OpbICIIIa 95258 164949 63724 15280 339211
(28,08%) | (48,63%) (18,79%) | (4,50%) (100%)
OpBICIIa-KaszaKIa 94751 164666 59166 15158 333741
(28,39%) | (49,34%) (17,73%) | (4,54%) (100%)

ExinmrigeH, xasak Tial TepMMHOAOIMSABIK KOPBIHBIH 91€yeTiH OHBIH callaAblK KepCeTKiIll
TYPEBICBIHAH aHBIKTAy CO34iKTep TOITaMaChIHBIH Ka3aKIIa-OprIcia Oeairinaeri Kasak TiaiHAeri OaraHFa
€HT13i4ireH TepMMUHAEpre MbIHaAall 3epTTey Ky prisiaai:

- Ka3aK Co3JepiHiH CaHbIH aHBIKTAY;

- OPBIC Tidi apKbLABI IIIeT TidAepiHeH eHreH TepMMUHAEP CaHbIH aHbIKTay;
- OpBIC TiAiHEeH eHI'eH TepMMHAEP CaHbIH aHbIKTay;

- ruOpMA TepMUHAEP CaHbIH aHBIKTaY:

2-kecTe. 2014 >KBLAFBI TEPMUHOAOTMSIABIK, CO3AIKTEep TONTaMACBIHBIH CallalbIK KOPCeTKili

Neo | Cesaikriy aTayst Kaszak, et OopBIC rnopug, GapABIFEI
TiaiHA€eri Tiagepingeri | TiaiHgeri TepMUHAEP, , TIaVIbI3
TepMUHAe | TepMMHAEp, | TepMUHAe | Ialibl3
p, TIAMIbI3 T1aMBI3 p, TIAMIbI3

1 Pusuka >KoHe aCTPOHOMIL 6532 7853 78 (0,45%) 2592 17055
(38,30%) (46,05%) (15,20%) (100%)

2 | Maremaruka 14574 9082 7 118 23781
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(61,28%) (38,19%) (0,03%) (0,50%) (100%)

3 | inpopmaruka xoeHe  ecemreyimn | 8380 11776 56 407 20619
TeXHUKa (40,65%) (57,11%) (0,27%) (1,97%) (100%)

4 MexaHuka >koHe MalllMHaTaHy 9527 9150 118 240 19035
(50,05%) (48,07%) (0,61%) (1,27%) (100%)

5 DHepreTnka 8809 11284 239 370 20702
(42,55%) (54,51%) (1,15%) (1,79%) (100%)

6 DAeXTpOHNUKa, paAMOTeXHMKa >koHe | 11815 10718 80 2421 25034
OaitaaHbIC (47,19%) (42,81%) (0,33%) (9,67%) (100%)

7 | Mammnnaxacay 7251 7685 82 225 15243
(47,57%) (50,47 %) (0,54%) (1,42%) (100%)

8 Keazik >xeHe KaTbIHaC >KOA4apbl 10013 8492 52 256 18813
(53,22%) (45,14%) (0,28%) (1,36%) (100%)

9 | Coyaert XxoHe KYPBLABIC 13476 6691 128 1290 21585
(62,43%) (31,00%) (0,59%) (5,98%) (100%)

10 | CraTtucruxa, CTaHzapTray >xoHe | 11468 12195 91 352 24106
3VSTKEPAIK MEHIIIK (47,57 %) (50,58%) (0,38%) (1,47%) (100%)

11 | Sckepnic 15595 11944 296 405 28240
(55,22%) (42,29%) (1,05%) (1,44%) (100%)

12 | Xumus 10245 11832 62 650 22789
(44,96%) (51,92%) (0,27%) (2,85%) (100%)

13 | buoaorus 18612 7766 7 213 26598
(69,97%) (29,20%) (0,03%) (0,80%) (100%)

14 | Meaunuta 10206 14767 6 121 25100
(40,66%) (58,83%) (0,02%) (0,49%) (100%)

15 | Aybla mapyaniblAbIFbL 15904 4165 34 218 20321
(78,26%) (20,50%) (0,17%) (1,07%) (100%)

16 | Cy mapyaIblaBIFs! 16061 6729 8 228 23026
(69,75%) (29,21%) (0,03%) (0,99%) (100%)

17 | Dkoaorms 14594 5780 5 234 20613
(70,80%) (28,04%) (0,02%) (1,14%) (100%)

18 | KeHn ici >xoHe MeTaaAypTus 11028 7922 68 870 19888
(55,45%) (39,83%) (0,34%) (4,38%) (100%)

19 | I'eoaorms, reogesnst xoHe reorpagpus | 13262 8904 6 3462 25634
(51,74%) (34,74%) (0,02%) (13,50%) (100%)

20 | JKenia >xoHe TOKbIMa ©HepKociOi 13164 5424 126 146 18860
(69,80%) (28,76%) (0,67%) (0,77%) (100%)

21 | Tamax enHepkacibi >keHe TYpPMEICTHIK | 22138 4330 121 215 26804
KbI3MET (82,59%) (16,15%) (0,45%) (0,81%) (100%)

22 | duaocodpus xaHe cascaTTaHy 12352 7267 29 120 19768
(62,48%) (36,76%) (0,15%) (0,61%) (100%)

23 | Tapmx 8158 9374 41 47 17620
(46,30%) (53,20%) (0,23%) (0,27%) (100%)

24 | Tleagarormka >koHe IICUMXOAOTVS 15741 8070 1 209 24021
(65,52%) (33,60%) (0,004%) (0,87%) (100%)

25 | Magenuer xoHe oHep 17961 6080 17 706 24764
(72,53%) (24,55%) (0,07%) (2,85%) (100%)

26 | Oaebuer KoHe AMHIBUCTIKA 14542 13938 38 18 28536
(50,96%) (48,84%) (0,13%) (0,07%) (100%)

27 | DKOHOMUKA >K9He Kap>Kbl 13909 8876 131 164 23080
(60,36%) (38,45%) (0,56%) (0,63%) (100%)

28 | Icxyprisy xeHe Myparar ici 11673 11362 86 185 23306
(50,08%) (48,75%) (0,40%) (0,77%) (100%)

29 | 3aHTaHy 18759 10648 106 146 29659
(63,24%) (35,90%) (0,36%) (0,50%) (100%)
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30 | Aene TopOueci >xoHe crIOpT 14176 11770 19 170 26135
(54,24%) (45,04%) (0,07%) (0,65%) (100%)

Bapabirbt 389635 263594 2138 16798 680745
(57,24%) (39,98%) (0,31%) (2,47 %) (100%)

TepMmuHaepAiH cartaablK KOPCETKIIIliH aHbIKTay4a MBIHajall YCTaHBIMAAp OaCIIBLABIKKA aABIHABL:

1. bip TepMuHHiH OipHelle peT KallTadaHYBI ecKepiameli, oapOip cesaikreri OapAbIK TepMUHAEP
TOABIK KAMTBIAABL.

2. Tepmunaep Tisiaimingeri xei0ip oHumAep (adaM aTBI-KeHAepi >KoHe T.0. OHOMAaCTMKaABIK
aTaylap) OpBIC TidiHAeri >Kas3blAybl OOJBIHINIA aABIHFAHABIKTAH, OJap OPBIC TiAl apKBIABL IIET
TiaaepiHeH eHIeH TepMIHAep KaTapblHAa caHaaAbl. Mbicaabl, ABpaaM, Ammnep, Axa-e Xakk, bekkepean,
bnbans, boasiivman, bp»3s-Byasd, Ban ae I'paad, Buancon, Terirep, I'easmroast, JAxoyas, AbSakos,
Aiomon, 3emman, VIon ea Apabu, Meprencen, Neitrc, Kpeagaas, Kopes, Aarpamx-l'eabMroasn,
Mmuxasanc, Monre-Kapao-Mapxkos, ITaare, Cokoascknii, Crepaxecc, Creiogent, Tait-A0, Ydumies,
Dypre, XenasyHKy, Xoreaaunr, Yepenkos-Basmaos, Llederi, [Isapu, Illykapes, IOnr, IOnurep,
IOctunnan, fn-Teasep >xone 1.6.

3. Kasax oHmMJepi >koeHe Kasak TidiHe IIeT TiadepiHeH (apaO-mapchl, OphIC) Kasak TiAiHiH
3aHABIABIKTapbIHA OelliMgeATeH OHOMAacCTMKAaAblK arayalap (azaMm aTbl-KeHJAepi >kKoHe T.0.) Kasak
TiaiHAeri Tea TepMmuHAep KaTapbiHAa caHaaAbl. Meicaawl, lae, JXKep, An, Kyn, Iloaman, Apaa,
bl6sipaiieiv, Oaim, AkOyaak, «Acatask» (0m), Ecexkpipran, Ax Opaa, Ak Yii, Aaamopaa, Aaaa,
Marpu0, Acrana, Atatypix, Kypan, Maai (Maxan), Mekke (Mekka), Eypona (Espomna) >xaHe T.0.

4. Oppic TiaiHAeTi KbICKapFaH HYCKachl ©3Tepicci3 aablHFaH TepMUHAEp IIapTTHl TYpAe OpBIC Tiai
apKblABl IIeT TiAiHeH eHreH TepMUHAep KaTapblHa >KaTKbI3blaabl. Mricaan, JOHECKO, CH1®, ®OB,
MCO, 5K, FOHMCE®, AHK, OCAIT, HATO, I'YAAIL, D2AM, BUY, YEDA, DKCITO-2017 >xoHe T.0.

5. Kasak TiziHe ay4apblAbIIl aAbIHFaH KbICKapFaH co34ep Kasak TidiHiH TeA TepMUHAepPi KaTapbIHa
KaTkbpI3piaabl. Meicaasl, BYY, XIO, DEM, KCPO, KCT, ©K, XMK, AHK, ITAH-165, ATO, ATTIO,
btM, BPYKOA (bPUIKC), 44Y¥, XCAII, AXAT (3AI'C), KOKII (KTICC), AVTB >xoHe T.0.

6. Opuic TiaiHAeri KbICKapFaH HYCKachl COA KyiliHAe aAblHFaH TePMUHAEP OpPBIC TidiHeH eHreH
TepMMHAEpP KaTapblHa >KaTKbI3bLAAbI. MbIcaabl, AMKOe3 — A1KOe3 KaHe T.0.

7. Iller TiziHeH OpBIC Tial apKbLABI €HIeH TepMMHIe Ka3ak TidiHiH >KypHaKTapbl, >KaarayaAapbl
Ka/AFaHFaH >Karjalija, 04 TepMUHAEP IIeT TidgepiHeH OphIC Tidi apKblABl €HIeH TepMUHAep KaTapblHa
>KaTKbI3bLAABL. Mblcaabl, MHBapMUaHTTHIK, KBa3MCTaTUKAABIK JKoHe T.O.

8. OpeIc TiaiHAeri TepMMHIe Kas3ak TidiHiH XypHaKTaphbl, JKaAfayAapbl KaAfaHFaH >Karaalija, 04
TepMIH OpPBIC TidiHeH eHIeH TepMMHAep KaTapblHa >KaTKbI3bLAAbL. Mblcaabl: 3apsiaTap, 3apsiaTapAblH,
3apsATaAFaH XKoHe T.0.

9. T'ubpua TepmMmuHAEpre KypaMbl TOMeHAeTigell TepMUHAEP JKaTKbI3bLAABL:

a) mer TiaiHiH ce3i MeH OpwBIC Tiai cesiHiH Oipiryi apKplabpl >KacaaraH Kypaeadi TepMMHAep:
rasps3psATHIK, HOA-3apsid, PaspAATH-MOAYAAl, (aKTOP-IPOCTPaHCTBO, aBTOIONEI3, (paOpMKa-3aysIT,
KPeIl-CoTeH, JKIPOYeK, JKMPOIIOT, KOHTPIIIOT, MEMOPAHAYM-IIIOT >KoHe T.0.;

9) mIeT TiAiHIH ce3i MeH Kasak Tiai cesiHiH Oipiryi apKbLAbl KacaaraH KypAeadi TepMUHAep:
aBTOOEACEHAIPY, DAEKTPKO3FAATKBIII, aaAbda-0eAlIeK, aMIANTYAAABIK-KUiAIKTi, aTOMABIK-KYIITIK,
aTOMTopi3ai, rasciHiprim, paamobereyia,  JeTeKTOp-KapMarbllll, HaHOacHall, yABTPaKyATiH,
IICEBAOCHI3BIKTHI, CAaHAABIMABI-AAAUTUBTIK, (paKTOp-eAIIeM, opinTi-IM(PPABIK, KyAMCAaABI-CBIPFAKTHI,
aBTOMOOMAb-TOHHA-KYH >KoHe T.0.;

0) xasak TiaiHiH ce3i MeH ImeT Tiai ce3iHiH Oipiryi apKblABI >XKacaAfaH Kypdeadi TepMUHAEP:
Y3aKIIepIOATEI, ACKBIHTaAaKTUKa, aya-peaxTUBTi, OelICTaHIIIOHAPABIK, OipKOMIIOHEHTTIK,
cymbiKQaszaablK  (KMAKOQpA3HBIN), TOPTTaKTidi, IapTTH-TIEPHOATH, imaareOpa (rmogaaradpa),
KOMMYTaTOpPABI-YAECTipY, >KMiAIKTiK-MMITyALCTiK, KepHey-gedopMalius, TaAIIBIKTHI-ONTUKAABIK,
OelicTanioHap, OeiIoAsIpAbl XKaHe T.0.;
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B) Kasak TiAiHiH ce3i MeH OpbIC Tiai cesiHiH Oipiryi apkplAbBl >KacaafaH Kypdeai TepMHUHAep:
Oip3apsATHIK, OipecTiK, allHbIMaAbI-TOKTBIK >KoHe T.0.;

I) OPBIC TiAiHIH CO31 MeH IIeT TiAi ce3iHiH Oipiryi apKplAbI JKacaafaH KypAeai TepMUHAep: IIIOT-
daxkrypa xoHe T.0.;

F) OpBIC TiAiHIH ce3i MeH Kasak Tiai cesiHiH Oipiryi apKblabl >KacaafaH Kypdeai TepMUHAep:
Te/AKeAi-AeHreAeKTi, MIHai3AeriIl, aTacAaBsiH, CAaBsIHTaHy >KoHe T.0.;

A) OPBIC TiAiHIH CO31 MeH OPBIC Tidi co3iHiH Oipiryi apKbLAbI >KacaaFaH KypAeAi TEpMIH: TeIL10BO3,
TeIL10BU30P >KoHe T.0.

10. CanaapmeH, CMMBOAABIK TaHOalapMeH Oipre KeJeTiH TepMMHAEp IIBIFy TeriHe Kapail
TeMeHJerillle aAbIHABL: a) IIeT TiddepiHeH OpBIC Tidl apKblAbl €HIeH TepMMHAEp, MbICaadbl, 2-
aMIH®TaHOA, g-PaKTop, V-alleTUAHellpaMIH, €-aMUHKAIIPOH, K-Me30H, TM-aKIIeNTOPABIK, «O» Kaacc, b
TPUAOHEL, Ti-TeopeMa, d-opburaas, E2- Gumoaekyaa, «A» Kopiycsl, A-6 rpaHyAuTi >koHe 1.6.; 9) ToA
TepMuHAep, MbIcaabl, 1-gapeskeai, Il anrakrarpimbl, E-kapmay, g-)KYITBIABIK, K-KYIi, K-CBIBIK, t-
oAleMInapT, c-0allAaHbIC, TE-6aI7[AaHbICTpryLLIbI, s-OallAaHBbIC, n-KypayIisl, t 2g- AeHrei1, v-Topisai, C
Ka0aThl, II-MeH ceilley, 9-Tia XoHe T.0.; 0) apasac TepMUHAEP, MbICaAbl, X-aMMHKBIIIIKbLA JKoHe T.0.

11. Cesaikreri caHAap, AaThIH rpadpuKachIMeH JKa3blAFaH co3jep (KbICKapFaH co3jep, DAeMeHTTep
JKoHe T.0.) IapTTHl TypAe TepMMHAEP KypaMblHa >KaTKbI3blAMaAbl, Mbicaapl, 1952, 1905-1907, 1-mi,
XLS, XLSX, 360°, unicode, fat, Ft, Ni, An, CNN >xaHe T.0.

12. ApabG-mapcel TiagepiHeH eHreH (KasaK TiAiHiH 3aHABLABIFBIHA OelliMaeAreH >KoHe
OeltiMaeaMereH) TepMMUHAEpP IIeT TiaAepi TepMHUHAepi KaTapblHa >KaTKbI3bLAAbBL, MBbICaAbl, MarayMar,
xaaudar, aa-Myaaaa, aa-xaauda, arcaHa, FubajaTxaHa, Fazayar, FaKAus, FU3ATTh, MyKaMMaa, MYpPUT
(MI0pN4), TOMciA, XuAXKa0, 9313, 3a4Kaa, O34T, yaeM (yaama) >KoHe T.0.

13. Typki Tiagepinen eHreH (kKasak TidiHiH 3aHABIABIFbIHA OelfiMJe/MereH) TepMHUHAep IIeT
TiaAepi TepMUHAepi KaTapblHa >KaTKbI3bLAABI, MbICaAbl, AaFbIpa, AyTap, AHbYAp, ApaHra, ATATall JKoHe

T.0.
KopsITBIHABI

Kazak Tiai TepMMHOAOIMAABIK KOPBIHBIH HeriziH KypauToiH 2014 OKblABI  IIBIKKAH
TePMMHOAOTUAABIK ~CO3AIKTep TOITaMachblHa CTaTUCTUKAABIK Taadjay >Kacall Kelde, cCadaablK
CO3AIKTepAiH Kasakla-OpbICIlla >KoHe OpbICIla-Kasakllla HyCKachblHJa KaMTBblAFaH TepMUHAEPAIH
CaHABIK KOPCETKIIII 49AMe-A94 ColiKeC KeAMENTIHAIr aHbIKTaaAb! (1-kecTe):

- CO34iK TONTaMaCBHIHBIH KasaKIla-OpbICIla HYCKAachiHAA: a) Oapasirel — 339211 (100%); o) Gip
Ce3JeH TypaThiH TepMmuHAep — 95258 (28,08%); exi cesaeH KypaaraH Tipkecti tepmubgep — 164949
(48,63%); ym cesaeH KypaaraH TipkecTi TepmuHaep — 63724 (18,79%), ymr cesjeH kem TipkecTi
tepmuHAep — 15280 (4,50%);

- CO34iK TONTaMachIHBIH OPBICIIA-KasaKIlla HYCKacklHAA: a) Oapasirel — 339211 (100%); o) Gip
ce3jeH TypaTeiH TepMmuHAep — 94751 (28,39%); exi cesaeH KypaaraH Tipkecti Tepmubgep — 164666
(49,34%); ym cesaeH KypaaraH Tipkecti TepmmuAep — 59166 (17,73%), yml cesaeH KeIml TipKecTi
tepmunaep — 15158 (4,54%).

Cazaaslk ce3gikrepaiH KaszaKIIa-OpbICIa >KOHe OpbICIIa-Kasdakila HYCKachblHAa KaMTbLAFaH
TepMUHAEPAIH CaHABIK KOPCeTKillli goAMe-A91 ColiKec KeAMeyiHe ToOMeHJeTigel >Karjaldap acep eTinn
OTBHIp A€l OMAaliMBbI3:

- OpBIC TidiHAeri Oip TepMIHHIH Ka3ak TiliHJe eKi HeMece O4aH Ja KeIl HyCKaja KOAAaHBLAYBI;

- OpBIC TidiHAeri Oip TepMIHHIH Ka3ak TidiHAeri HyCKachIMeH >KaphICIIaabl KOAAAHBLAYHI;

- Kasak TidiHgeri Oip TepMMHHIH OpBIC TidiHAe eKi HeMece 0OAaH Aa KOIl HycKaja KOAAaHBLAYBL;

- OpbIC TiaiHAeri Oip TyOipai TepMUHAEPAIH Kas3ak TidiHAe sapTypAai HycKada KOAAaHbBIAYbI;

- Kellbip TepMUMHAEPAIH eKigeH KeIl 0aslaMachl aABIHBII, OAapAbIH 9AIiI0ON peTiMeH op 9pinTiH
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KaTapbIHAa Oepiayi.

Kazak Tiali TepMMHOAOIMAABIK KOPBLIHBIH 94€yeTiH OHBIH calaAblK KOPCEeTKillli TYPFBICBIHAH
aHpIKTay yIriH 2014 >xprasl mbIKKaH 30 TOMABIK CO34iK TOITaMacChIHBIH KadaKIIa-OpbICiia OeairiHaeri
Kasak TidiHaeri OaraHAaFpl TepMMHAEpPre KYpPri3iAreH 3epTreyleH TOMeHJAeTidell HoTMKe aAbIHABL (2-
KecTe):

- OapABIK TepMUH caHbl, alb3b1 — 680745 (100%);

- Ka3akK TidiHAeri TepMMHAEp caHBbl, HanbI3bl — 389635 (57,24%);

- IIIeT TiAAepiHeH OpPBIC Tidl apKblABI €HTeH TepMUHAEP CaHbl, IaibI3sl — 263594 (39,98%);

- OPBIC TiAiHEH eHIeH TepMUHAep caHbl, MaitbI3bl — 2138 (0,31%);

- TuOpuA TepMUHAEP CaHBbI, TIANBI3LI — 16798 (2,47%).

3epTrey HoTMKeCiHAe KasakK TiAiHIH TepMMHOAOIUABIK KOPBIH KYPaWTbIH TepMUHAEP
TeMeH/eTillle TOIITaCThIPbLAADIL:

1. Opsic TiziHe eypomla TiadepiHeH eHill, OpBIC TiAiHIH 3aHABIABIFBIHA Call KOAJaHBLAFaH
TepMMHAEp: IIyHKT, CMeTa, PeBIU3ILs, poTa, abcopOeHT, 6asuc, BEKTOP, TadaKTUKa, AMHAMIKa, MOUKOH,
UTHUTPOH, MMIIeAaHC, TacIIOPT, MHKAcco, popMart, MaTepuasl, AMHIBUCTUKA, ¢poTorpaduss, KOMIUCCH,
AVI3VIHT, MaTuCTp, MEMOPaHAYM, I1aBUAbOH, Pe3UAEHIN, CaAlOT KoHe T.0.

2. Opepic TiziHe eypoma TiadepiHeH eHiN, Kasak TiAiHIH 3aHABLABIFBIHA cail KOAJAaHbLAFaH
TepMMHJEp: COMa, HOMip, K9pMeHKe, raseT, KoMIIecKe, CTaHCa, KapToIl, KipaciH, HOA, AMHO3aybIp,
a4ipic, ka0ia, MOpMap, KaCTOM, MaHeT, MaHep, YHAIC (MHAeelr), ToFa (Tora) >kKaHe T.0.

3. Kei1bip eyporia TiagepiHeH OpbIC Tidi apKblABl €HiIl, OpBIC )KoHe Ka3ak TiAiHiH 3aHABLABIFBIHA
call KOAJaHbLAFaH TepMUHAep: MallliHa — MaIlllHe, KaOMHeT — K9OMHeT, IlaXTa — IIaXThl, YeK - IIeK,
PeXMM — peXiM, ec - 0Ch, poa — pyAb KaHe T.0.

4. Oppic TiziHe TYpKi TiagepiHeH eHill, Ka3ak TidiHiH 3aHABIABIFBIHA Call KOAJAaHbLAFaH
TepMUHAEpP: TYpMe, Tayap, MapMap, CTaKaH, 030011 (y30011 — TypKi TiagepiHeH eHreH «cy + 0OiibI») (Cy
IIapyallblABIFEI) >KoHe T.O.

5. Opspic TiZiHeH eHin, OpBIC TiAiHIH 3aHABIABIFBIHA call KOAJaHBLAFaH TepMMHJAep: IIOuTa,
BeJOMOCTb, CTapoCTa, Ceao, paspsd, pyOab, Oasadalika, ropAmuiia, MacAeHMIla, MeTeAulla, JacCOBH:,
OKpYT, MMHa, CBIp, IIOAHOC, I, OOpIeBUK, OOpIl, IledeHbe, KapaBall, OKpOIIIKa, I'ycapuK, AaT4MK,
onallleHb, TeAbHsKKa, 4Yerlell, BO3TOHKa, MasK, TOK, MasATHUK, OCb, CHaps4, Opak, 3aps4, IIUTOMHUK,
caaHell, TyOKa, Macca, paspsA, B3BOJ, II0AK, NNAOT, TOPOAHs, TpUAHMIIA, 3a0oii, 3acTaBa, Kpecao,
AI0AbKa, MaXOBUK, COOOP, AP0, COr1acOBaHHOCTD, KOAX03, 041040, 3eMCTBO, IIapoM, CTaBKa, Daligapka,
3acTaBa, OKpYyT, POKMpPOBKa, OapIlyHa, II0BeCcTb, MICTOPM3M, CTAaHOK, KaTOK, IIap, 40AbHUK, OOsH, 3aeM,
OTCTaBKa, 4eaHOK, basnaybia nmpukassl (basiHayabckuit mpukas) >kKeHe T.0.

6. OppIc TidiHeH eHill, Ka3ak TiAiHiH 3aHABLABIFbIHA Call KOAJAHBLAFaH TepMIUHAEP: 00ABIC, OPBIC,
TIOIIITA, JKOIIIiK, COT, IIIOT, IIIeH, 3ayBIT, Ca>KbIH, COMKe, ITelll, Kop3iHkKe, 00AbIC, OOlIIKe, ToIIiIlIKe, DaTeHKe,
meTke, ec (OChb), KepeyeT, ycrea, TOAKe, TOK, yJyacKe, pe3iHKe, IIOIbI3, OopeHe, AOFa, KaMBIT, IIOCEAKe,
nripkey >koHe T.0.

7. OpsIc TiaiHe eypoIa TiagepiHeH eHill, OpbIC TiAiHIH 3aHABLABIFBIHA call JKoHe Kasak TiaiHAeri
Dasamacs! (Daaamaaapel) KOA4aHBLAFaH TepMUHAep: TPyHIla — IPyIIla, TOI; TPUMHIMII — IIPUHIINII,
KaFuAaT; LIeHTP — LIeHTP, OpTaAblK; KOMaHAa — KOMaHAa, IdpMeH; KaaccupukaTop — KaaccuduxaTop,
CBIHBIIITAYBIII, JKIiKTeYilll; IIporpaMMa — IIporpaMma, Oarjapaama; sSIKOpb — SIKOPb, 39Kip >KoHe T.0.

8. OpeIc TidiHeH eHill, OpLIC TiAiHIH 3aHABIABIFBIHA Call JKoHe Kasak TiaiHAeri Oasamajapsl
KOAJaHBLAFaH TEPMUHAEP: AaTIUK — AaTINK, Oepri, ce3Oex.
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S. Kulmanov
A. Baitursynov Institute of Linguistics, Almaty, Kazakhstan
(k.k.sarsen@mail.ru)

The potential of the terminological fund of the Kazakh language
(analysis of quantitative and qualitative indicators)

Abstract. The article determines that the quantitative indicators of the terms contained in
Kazakh-Russian and Russian-Kazakh versions of the 30-volume series of terminological dictionaries of
2014, which form the basis of the terminological fund of Kazakh language, do not coincide. The article
reflects factors influencing.

There were determined composition and number of terms in the columns of the Kazakh language
in the Kazakh-Russian part of the series of dictionaries to analyze potential of the terminological fund
of Kazakh language in terms of its qualitative indicators. There were analyzed a) native Kazakh words;
b) foreign terms entered through the Russian language; c) terms entered from the Russian language; e)
hybrid terms.

Terms that make up the terminological fund of Kazakh language are grouped as follows: terms
included in Russian language from European languages and used in accordance with the rules of
Russian language; terms included in Russian language from European languages and used in
accordance with the rules of Kazakh language; terms entered from some European languages through
Russian language and used in accordance with the rules of Russian and Kazakh languages; terms
included in Russian language from Turkic languages and used in accordance with the rules of Kazakh
language; terms included from Russian language and used in accordance with the rules of Russian
language; terms included from Russian language and used in accordance with the rules of Kazakh
language; terms included in Russian language from European languages, used in accordance with the
rules of the Russian language and the equivalent (equivalents) in Kazakh language; terms included
from Russian language and used in accordance with the rules and equivalents in Kazakh language.

Keywords: term, terminology, quantitative and qualitative indicator, regularity, linguistic and
extralinguistic factors
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Mnemumym asvikosnanus um. A. baimypcoinosa, Aamamul, Kasaxcman (k.k.sarsen@mail.ru)

HOTEHI_II/Iail TepMMNHOAOTIECKOTIO (l)OH,ZI,a Ka3aXCKoOro si3bIKa
(aHaAM3 KOAMYECTBEHHBIX ¥ KaU4eCTBEHHBIX II0OKa3aTeer)

Annorammsa. B crarbe  onpeseaeHo, 4TO  KOAMYECTBEHHBIE —IIOKa3aTeAu  TePMIHOB,
CcoAep KalllMXCsl B Ka3aXCKO-PyCCKOM U pyccKo-KazaxckoM — Bepcusix — 30-TOMHONI — cepum
TepMMHOAOTMYecKNX caosapeir 2014 roda, cOCTaBASIONINX OCHOBY TepMIHOJAOIMYecKoro ¢oHAa
Ka3aXCKOTO sI3bIKa, He COBITa4alOT, a TaK>XKe OTPa’keHbl BAUAIONINE Ha HeTo (paKTOPHhI.

Aas onpeeaeHns TIOTeHIIMala TEPMIHOAOTNYECKOTo pOHAA Ka3aXCKOTO sI3bIKa C TOYKY 3PeHNs
ero KadyeCTBeHHBIX ITOKasaTeleil OoIpeJeAeHbl COCTaB M KOAMYECTBO TEPMMHOB B rpadax Ka3axcKoro
s3bIKa B Ka3aXCKO-PYCCKOM 4YacTM CepuUM cAOBapell, a MMEHHO: a) MCKOHHO Ka3axcKue cA0Ba; O)
MHOCTpaHHbIe TePMIHBI, BOIIeAINie yepe3 PYCCKUI SI3BIK; B) TEPMUHBI, BOIIeAINie C PYCCKOTO fA3bIKa;
4) TUOpUAHBIE TEPMUHBIL.

TepMmHBI, cocCTaBAsIONINE TEPMMHOAOIMYECKNIT (POHJA Ka3aXCKOTO S3bIKa, CIPYIIIMPOBAHBI
cAeaylomyM 00pa3oM: TepPMUHBI, BOIIeAIIMe B PYCCKMI S3BIK M3 €eBPOIeMCKUX S3BIKOB I
yrorpeOaseMble B COOTBETCTBUM C 3aKOHOMEPHOCTSAMU PYCCKOIO $3bIKa; T€PMMHBI, BOIIeAIINe B
PYCCKMIT S3BIK M3 €BPOIeNCKMX SI3BIKOB U yHOTpeOAsieMble B COOTBETCTBUI C 3aKOHOMEPHOCTAMU
Ka3axCKOTO s3bIKa; TEPMUHBI, BOIIeAIINe 13 HeKOTOPBIX eBPOIeNCKIUX S3BIKOB Yepe3 PYCCKUI A3BIK U
yrorpeOaseMble B COOTBETCTBMI C 3aKOHOMEPHOCTSAMM PYCCKOTO M Ka3axCKOTO SI3BIKOB; TepMUHBI,
BOIIleAIlIie B PYCCKUI SA3BIK U3 TIOPKCKMX S3BIKOB U yHOTpeOAsieMble B COOTBETCTBUU C
3aKOHOMEPHOCTSIMI Ka3axCKOTO SI3bIKa; TePMMHBI, BOIIIeAIINe U3 PYyCCKOTO s3bIKa U YIIoTpeDAsieMble B
COOTBETCTBUM C 3aKOHOMEPHOCTSMU PYCCKOTO s3bIKa; TePMUHBI, BOIIeAIINe U3 PYCCKOIO s3bIKa U
yrorpeOaseMble B COOTBETCTBUM C 3aKOHOMEPHOCTAMM Ka3aXCKOIO s3bIKa; TePMMHBI, BOIIeAIINe B
PYCCKMIT s3BIK 13 €eBPOINENMCKUX S3BIKOB, yHOTpeDAseMble B COOTBETCTBUI C 3aKOHOMEPHOCTSIMMU
PYCCKOTO $I3bIKa M DKBMBAaAeHT (9KBMBAJAEHTHI) B Ka3aXCKOM s3bIKe; TEPMMHBI, BOIIIeAlIie U3 PyCCKOTO
s3bIKa, yIoTpebAseMble B COOTBETCTBUM C 3aKOHOMEPHOCTAMM PYCCKOIO s3bIKa U 9KBUBAJAEHTHI B
Ka3aXCKOM sI3bIKe.

KaroueBble caoBa: TepMMH, TePMUHOAOIN:, KOAMYECTBEHHBIe U KaueCTBeHHbIe IIOKa3aTeal,
rnOpuA, 3aKOHOMEPHOCTh, AVMHIBUCTIYECKIe U DKCTPaAVHIBUCTYECKNe (PaKTOPHI.
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Mogaaabaiaik caHaTBIHBIH KOPKeM MITiH KYPbLABIMBIHAAFBI Oeariaepi

Andamna. Modarvdirnik canamuvin GYHKUUOHAAIL CUHMAKCUC deHzeliinde, MIHMIMIH, mymac
MIMiH AsCLIHOA CAADICHILIPA MAADAY aca Manui30vl. Bya bazvimma amarzan KyOvAbICHIbIY, 031HOIK
KYpuiaviMol 0ap, KypoeAi 3aHoviAviKmapdviy kamapbindaezbl miAdik mabuzamoln ankbinoayea,
depbec MeopusALIK MaceAeAePin MYKolpbimoayza KOA Xemkise aramols. YCoIHbIAZAH 2ZbIADIMU
MAKAAADA NOIMA MIMiHIHE CytieHe Omolpbin, MOOAALIIAIK CAHAMBIHLIY, KYPUIALIMObIK XKYlieciHe
marday  xkacaradvi.  Homuxecinde — m00arvdi  mandi  esexmendipemin  cotiAemOepoin
CeMANMUKAAIK OATUAAHDICHL APKLIALL MYMAC wblzapmadazol Mo0arvdi KYpoabmMOapdviy, ki
MAZOIHAAVIK-KYPHIAVIMOLIK OAUAAHDICO! KAALINMACAMYIHGL caparanadvl. Mamin KypuiabimoiHda
MyHOati couiAemOepdiy, MAKCAmmol Kblamem amkapamolHvl, oAapovly, e3apa CeMaHMUKAALK
Oaiiaanvicmvl  kamar, caxman, unmepayus KyovAvicoina 0avina  K032AAbIN, MAZLIHAADIK-
KYpoiAbIMObLK Kakmatr Oipizyze, musnaxmanyza ymmoiramottvl dareadetedi. Convimen xamap,
cybvexmuemi Koskapacmol ozexkmendipemin amarean KypoAvmoapdviy Momin dewzeiiitde
KoAdeHeH, xKate mikeAel OAUAAHBIC MY3emini HAKMbL MblcardapmeH aikbindaradsl. Modarvdirik
CaHAMBIHLIH, 0eAZIAePIH PYHKUUOHANIDIK He2i30e CAAbICHIbIpLIN, Mami dezeilitde cybbexmuemix
M00arb0i MaHOi e3eKmeHdipemin coAeMOepOit, epeKuleAizii, MAZLIHAALIK-KYPHALIMOLIK KAKMAH
OAAPOVIH, MUAHAKMAAVIN OMOIPAINOIHLIH, SeHU, MYmacyza YMmolAybin Jaiiexmey aAi de o3exmi
Macererep 00ALIN MAOLIAAMUIHLIHA, OYA Oazvimma mepenipex depmmeyrepoit, Kaxemmirizine
Hasap aydapviradvl. bya macererep naxmuvl zviavimu sepmmeyiep Oerzeilinde CAADICHILIPLIALII
myxuvipvimoaradol.  Condaii-ax, cyOvekmusmix MOOAALOT MIHHIH, —YHeMI auwiolk mipex
KYpuAuMoapmer xkacara Oepmeiimindici mirdix depexmepmen 0areAdeHin, noama Mamitindezi
acmapaama  KbisMemin  AmMKAPAMuIH - PAMMAMUKAALIK  OIpAikmepdiy,  KOZHUMUEMIK
PyHKUUACLIHAG, COA APKBIALL PYHKIUOHANDL OaZLIMMblY KOZHUMUGMIK Oazoimner 0AAAHbICOIHA
2bIAbIMU  mardayrap  kacaradol. Tloama  KYpoiAbIMbiHOA — «OMip»  CO3IHIN, KOZHUMUGSHIIK
MAZVIHACOIHAN  MAPAAH  CEMAMTMUKANDLK  JKeAiAep APKBIALL AGHIOp O3IHil, OMIpP KOAbIHbIH
KeseHoepiH ACAPAbL CYpemmen, «OMIp-ApMaAH», «OMIP-KYpPec», «OMIp-YMit» CUAKHIbL (ULK]
cy0vexmuemi Ko3KaApacvin CIUAUCTUKAALIK 00SYMeH XemKize arzanvl co3 60Aadvl.

Tyiiin ce3dep: M0OAALIIAIK, MOOAALIT MIHIEP, MOOAALIIATK KYPOIALIMOL, MIMIH, UYMAKAPAALLK

0AAGHBIC, CEMAHMUKAABLK KEAL
DOI: 10.32523 / 2616-7174-2021-136-3-63-70

Kipicmie

Mogaaapaiaik caHatel — QYHKIIMOHaAABl OafbITTa TaadjayAbl Ka’keT eTeTiH ayKbIMABI
rpaMMaTHKaAbIK, KyOblabIC. /JereHMeHn OyriHri Tia OiaimMiHAe MOJ4aabAidiK 3aHABIABIFBIH 3epTTEy
KYPBLABIMABIK, CMHTaKCIC AeHTelliHAe Kaablll oTelp. Hasap aysapcak, M0AaAbAiAiKTiH rpaMMaTUKaAbIK
OearizepiH Oip ceilaeM asChIHAA TOABIK aliKbIHAal aaManiMbl3. Keiige ModaabAi MarbiHa KeM AeTeHae
eKi, YIII ceilleM apaAbIFbIHaH HeMece aAABIHFBI, COHFHI ceiideMaepAiH Oip-OipiHe acep eTyiHeH (AFHUI
MarblHaABIK ~OailAaHBICTAFbl  CcolideMaep OKiriHeH), TyTac MoTiH JeHTeifiHAeri, TapayapaablK
ceiiaeMAepAiH KYPBLABIMABIK-Ma¥FbIHAaABIK OallaaHBICBIHAH aHBIKTaAaThIH Kafjaiidap >Kii Kesre Tyceai.
ConapIKTaH Kas3ak Tia OiaiMiHAe aTaAFaH 3aHABLABIKTLIH MOTIH asiCBIHAAFBI epeKIleliriH eckepe Taajay
— 941 Ae ©3€eKTi TaKbpIpHIIITap KaTapblHAQ.

3epTTey aaicTepi

3eprTey OapbiChIHAA >KMHaKTay, CHUIIaTTay, >Kylieaey, CaAbICTBIPY od4ic-Teciagepi KeHiHeH
KO/A/aHBIC TaIIThI.
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Taakbiaay

JKaamer tia 6iaimMiHAe MOAaABAIAIK CAHATHIHBIH MITIH AeHTelliHAeri OeAriiepiH eckepe OTBIPHIII
TaajaraH eHOekrep OapmiblaplK. Oaapra 1I0Ay >Kacail OTHIPHII, OipIaMa i3geHicrepai aram eTyre
604aap1. MoAaabAiAiK 3aHABIABIFBEIH (PYHKIIMOHAAABIK CUHTAKCIHC IIeHOepiHAe KapacThIpFaH FaAbIM —
N.P. Taapnepun. ABTOp OOBEKTUBTIK MOJAaAbAiAiK IeH CyObeKTMBTIK MOAaAbAiAiKTI Oip-Oipinen
akpIpaTa Kapall, CyObeKTMBTIK MOJAaAbAidiKTi OyTiH TeKCT KYPBIABIMBIH capadayAblH HoTVDKeciHAe
Taajayra OOAaTBIHBIH aAfa TapTaabl. TaablM, COHBIMEH Karap, CyOBeKTUBTIK MOAaAbAiAiK
YHKIIMOHAAABI CUIIAT aAfaHAa, Oip Tocia apKblLABI capalaHOANTHIHABIFBIH Ja ecKepim: «MoTiHHIH
cyObekTuBTi-Oaraday MoJaapAidiri 244e0ip Kypaaapl Oip MapTe KOAAaHyAaH TaHbLAMAaNABL.
Dnurerrep, TeHeyJAep, aHBIKTayblllITap, JeTalbjap MAarHUTTIK aJaH Ty3e ToHTacadbl»— JereH
TY>KBIPBIMAApPBIH 4a KepceTkeH [1, 119 6.].

B. Bumnorpagos: «Kypdeai CHHTaKCUCTIK TYTacTBIKTarbl MOAAAbAiAiK y3iaMmeai-earepmeai
6oaaapl. Kypaeai cuHTakcucrik Oipaikreri MoJ4aabAiaik OHBI KYpaWTBIH opTYpAi MoJaabaik
MarblHalapAbl KOMIIO3MUMAABIK TYTAaCTBIPY apKbIABl >KoHe TYTACTBIKTBIH >KAAIIbl CeMaHTMKAachl
apKblAbl aHBIKTaAaAbl»,— A€l MOJAAbAIAIKTIH celiaeM asChIHAArbl >KoHe MOTIH JAeHreniHaeri
KYPBLABIMABIK epeKIIleAiKTepiH imki Oeariaepine MoH Oepe ces eteai [2, 84 6.].

Ocsingait nikipaepai 1O. IIBegoBa >kaAFacTBIPBIN, MOJAaAbAiAiK CaHATHIHBIH (PYHKIIVOHAAABI
CUIIaTBIH aybI3eKi ceiiaey Tiai HerisiHAe Taajaiigpl. ABTOpPABIH OIBIHINIA, MOHMOTiHAE Kelije
OOBeKTUBTIK MOAaAbAiAiIK ITeH CyObeKTMBTIK MOAaAbAIAIKTIH >KiriH a’KbIpaTyAblH (sarHU OipaikTe, Oip
MakcaTTa KOAJaHFaHAa) KUBIH €KeHAITiH Ce3 eTill, ToMeHAerigell KOPBIThIHABIFa Keaedi: «Moaaabaik
MarblHa AETeHiMi3 CUMHTaKCHUCTIK KYPBIABIMHBIH ©3iHAIK MaFbIHACBl, 04 TYTaCTBIKTBIH KYPbLABIMBIHA
faHa ToH Ooaa asaapl» [3, 19 6.].

Kaszak Tia 0iziMiHAe Ae MOAAAbAIAIK 3aHABIABIFBIH (PYHKIIMOHAAALIK JeHTelige TaajayAbl
Ka>kKeT eTeTiH rpaMMaTHKaAblK KaTeropus eKeHAIriH arar eTKeH 3epTreylep Oap. bya enOekrepae
MOJaabAi MoHI Oap celaeMaepAi TyTac KYPBIABIM (ceilaeMapaablK, MOHMITiHAe, MoTiHapaabIK
OaliaaHBICTaFbl KYPBIABIMBIH Oy30ail) JeHTeifliHAe CaABICTHIPBII Taajay KaKeTTidiriHe Hasap
ayaaperaaasl. Moaceaen, E. JKanrrerticoB M04aAbAiaik caHaTBIHBIH KacaAyblHa Heri3 00AaTBIH MOAaAb
MoHAI ce3jepai, IIbliaylap >KeHe Kelbip KBICTBIpMa ce3JepAi apHaiibl TaajaraH. ABTOp Keuoip
cesdepain MoJgaabal peHi OipaeH Kesre Tycce, KeifOip JAeKCHMKa-TpaMMaTUKaABIK aMaljapAblH 0ya
KBI3MeTi celileM asIChIHAQ, CelileMapalblK Oaill1aHBICTBI CAaABICTBIPYAAQH aHFApPbLAATBIHBIH OPBIHABI
aTall, MaceJeHi (PYHKIIMIOHAAABI AeHrelige 3epTTeyre OarbITTanAs [4, 166-167].

Ceriaey Tiai cuHTaKCKCTIK OipAiKTepiHiH IparMaTHKaAbIK epeKIlleAirin seprTrereH eHOeriHAe
3.1I. EpHazapoBa MogaAbaidik MaceAeciH apHalibl TaadaMaca 4a, 3epTTey eHOeriHe KaThICTBI MOAaAbAal
MarplHaHBIH Kelbip TypiH capaaaii keae, Oya caHaT OearizepiHiH ceilaemapaablK KaTbIHaCTa,
ceviaeciMae AaMUTHIHBIHA KOHiA 0eaeai [5].

bya GarprrTel Kasak T1ia Oiziminge C. Kyamanos seprreyi ToabIKTEIpABL [6]. C. Kyamanos
«MYMKIHAIK» MOJaAbAiAiTiHiH ceMaHTMKaABIK KbIPbIH (PYHKIIMOHAAABI ayKbIMAa Taljay¥a yAec KOCTHI.

JKorapriga TasgaHFaH FBIABIMU eHOeKTepAiH HeTidiHAe KOpPBITBIHABLAACAK, CyOBeKTUBTIK
MOJaAbAiAiK KaTeTopusChIHa KaTBICThI TEOPUAABIK Maceaelep OipTe-OipTe KeHelill, OChbl 3aHABLABIKTHIH
rpaMMaTMKaAbIK OearizepiH OPHBIKTBIPYFa yaec KockaH. bya eHOekrepain Oipinae MOgaabaiaik keke
3epTTey KeJeMiHJe, apHalbl KapacThIpblica, KasakK Tia OiaiMiHge >KaAIbl celileMre KaTbICTEI
TEOPUAABIK Taljaylap OPbIH aAfaH TycTa KeHia OeaiHin, Oya KaTeropusHBIH KypAeAidiriH >Kaarisl
aTall ©TyMeH IlleKTeAreH. /lereHMeH, TeA rpaMMaTUKaMbl3ga CyObeKTUBTIK MOAaAbAidiK Maceaeci 9ai
de 3eprreyai Kaker eredi. CeOebi kasak Tia 0OizimiHAe MoOAaapaiaik MocedeciHiH 3eprreayi
KYPBIABIMABIK CUHTAKCUC AeHTeiliHge KaAblll OTBIp. Ocipece, OHBIH IpPaKTHMKaAbK TadjayaapblHa
cypanbic >Korapbl. COHABIKTAH FBHLABIMII MaKadada aTalfaH 3aHABLABIKTBIH TeOPVAABIK MacelelepiH
KeHeliTe Kapayfa, (PyHKIIMOHAAABl TpaMMaTiKa 3aHABIABIKTapbIMeH OaliaHbICTa Taaday¥a KadaMJap
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>Kacaaaapl.

ConpiMeH, OyA FBHABIMU MakaJala MOAAAbAiAIK caHATBIHBIH TpaMMaTHKaABIK epeKIIeAiriH
TaaAay VIIiH, MOTiH  asCBIHAAFbI MAarblHAABIK OaillaHbICKa Haszap ayAapsbill, (QYHKIMOHAAABI-
CeMaHTMKaABIK CUIIaTTayAbl OacIIbLABIKKA al1aMBbl3.

KepkeM mibirapma KypblABIMBIHAA KOPiHic OepeTiH MO4aabAidik Typaabl ce3 KO3FalFaHAa, €H
aaAbIMEeH, aBTOpPABIH CyOBeKTUBTI Ke3Kapachl Hasapra aabiHaabl. CeDeOi aBTOPABIH CyOBEKTMBTIK
KO3Kapachl IIIbIFapMaHbl MaFbIHaABIK-KYPBLABIMABIK, JKaKTaH TyTacTBIPYAbIH, OipiKTipyAiH Herisi 00AbII
TaObl1aAbl. ABTOpPABIK KO3KapacThlH OCBIHAAN KbI3MeTiH Japadann keae H.C.Baarmna: «bapasik
MOTiHHIH OipaikTepiH OipTyTac MoHIe >XKoHe KYPBIABIMABIK TYTacTBIKKa OeKiTeTiH, MaTiHAI KYpy MeH
MoTiHAI KaOblagayAblH eH MaHbI3Abl 9AeMeHTi» Jerl Daraaariabl [7, 104 6.].

OxkpIpMaHFa aBTOPABIH KOFaMJarbl OKMFalapAbl, KYObLABICTapAbl KaOblAAayblH, OFaH KaThICTBI
1IIKi TY>KBIPBIMBIH, ITalibIMAAQYbIH TOABIKKAHADI, asKTaAfaH Kylide TYCiHy YIIiH, MOTiHHIH KYPBLABIMbBIH
Oysball, TyTacTBIKTa Kapay KakeT eTiaeai. HakTelaait aiiTcak, 94e0m MoaTiHAeri aBTOp-CyObeKTiHIH
KOe3Kapachl >KeKelereH celileMJAep KbI3MeTiHEeH eMec, IIbIFapMaHbl OipTyTac KYpBIABIM peTiHe
KaOblL1gayda FaHa TOABIKKAHABI aiiKblHAaJaAbl. bya wmoceaeni 6i3 TI.OKanapiOaeBThlH —«Omke»
IODMACBHIHBIH HeTidiHAe capasayra THIPBICTHIK.

Taaaayra Heris OoaraH Io®Ma MTiHI asgKTaAFaH KYpPBLABIM 00/ca, OHBIH iIlIKi TapMaKTapbl,
IIyMaKTaphl KypaMJac Oeaikrepi 6oabin TaOblaaabl. /JeMeK, KOpKeM MOTiH KYPBIABIMBIHAA KOpiHic
OepeTiH cyOBEKTMBTIK MOJaAbAiaik OeAriaepi TapMak, IITyMaKapaablK, TapayapaAaslk AeHreiige KepiHic
Oepimn OTBIpATHIH KeKelereH MOAaAbAl MOHAEPAIH >KMBIHTBHIFBIHAH KaAbllTacadel. bya perre mosma
MOTiHI KeHiCTiriHgeri rpaMMaTMKaAblK amMaadapabl MOJaAbdl MoHAEPAIH MarblHAABIK-KYPBLABIMABIK
KylieciH OailAaHBICTBIPYIIIBI J9HeKepaep Aell TaHMMBI3. MyHaall TpaMMaTHKaAblK KypblAbIMAapFa
aBTOp TaparblHaH Oeariai Oip Makcar XykTeaeTiHiH cunatTait keae K.Ecenosa: «Ceiiaey akricinge Tia
YCTaHYIIBIHBIH TiAAik Oipaikrepai ©3 TymKi HMeTiHe cail eTinm ipikTeir Oiayi, Kail cesre Oaca MaH
OepeTiHAiri, ©3 CO3iHIH ThIHAAYIIIbIFa KaHAall Aopekede acep eTyiH Ke3AeMTiHAir, COHBIH HaTMKeciHAe
ajpecaTThlH KaHAall Aa Oip opekeTTepre OapyblHa TYPTKi 0OOAaTBIHABIFBL, COHAAl-aK, aliHaJa/aFbl
ajzamMJapra ©3 Co3i apKblabl ©3iH Oeariai Oip KpIpbIHaH TaHBICTBIPYFa, KOPCeTyTe THIPLICATBIHABIFBI T.0.
OapABIFEl JKMHaAa KeAe, OHBIH TYIIKi OMBIHBIH ayAUTOpUsFa AYPBIC, 494, HaKThl KyiiHAe KeTKi3iAyiH
KaMTaMachl3 eTedi»,— aen Tyiingenai [8, 18 6.].

CyObekTuBTI KO3KapachlH >KeTKidyde, aBTOP MoOJaAbAi MoHAI ©3eKTeHAipeTiH TiaAik
KYPBLABIMAApABIH KbI3MeTiHe cyileHeai. Op aBTOPABIH CTUAiHe, KopKeMJey IeOepairiHe opaii
oAapablH >Kacaaybl Jda epkiH. Kelige aBrop rpaMMaTHMKaAblK ToaCid peTiHAe Typa MarblHaJarbl
KYPBLABIMAApAbl KaliTadail KOAAaHBIII, TyTac IIbIFapMa KYPBLABIMBIHAAFbI CYObeKTUBTIK KO3KapacThIH
imki MoHAepiH OallaaHBICTBIPYFa MYMKIiHAIK adaasl. EHal Oipae aybiciiaabl MoHAETI KOAAaHBICTapABIH
KBI3METIH TipeK erTesi. MbaceaeH, TaadaHfaH ITO®Ma MoTiHI KYPBIABIMBIHAA aBTOP «OMip» CO3iHiH
CMHOHUMAIK epiciHeH maiiga 00AFaH aybICIIaabl TipKecTepai CyObeKTUBTIK KO3KapachlH ©3eKTeHAipeTiH
CeMaHTMKaABIK, AOMMHAHTTAP peTiHAe YTIMABL KOAAAHBII, MO4aAbAlAiKTiH KYPBLABIMABIK, TYTACTLIFBIH
KaABIITaCTBIPY¥a KOA >KeTKi3reH. ATaAfaH I109Ma MaTiHi asCbIHAA «OMip» CO3iH aybICTBIPFaH «KBI3BLA»
Ce3iHiH acTapaaMa Ma¥rbIHACHI (MBICAAAAFBI «KBISFBIAT TYC», «aAKBI3BLA OYAT» KOAAAHBICTAPBl «OMip»
ces3iHiH acrapabl OaJamadapbl) KOpiHiC OepreH CMHTAKCHCTIK KYPBIABIMAAp IIbIFapMaHBIH OapAbIK
Oeairinge KaiiTadaHa KOAJAHBIABII, MOJAAAbAl KO3KapacThl ©3eKTeHAipy (PYHKIMACLIH aTKapFaH.
MprIcaasr:

Kymrrap emM KBI3FBIAT TyCKe Oaza >KacTaH,
Kubrasin kaparanaai MaraH acIiaH.

bip yric asay O0ABIII MeH Je Kellle,
AaKpI3BIA OYAT imiHe apaaackam [9, 105 6.].

[IpirapmaHblH OpTaHFBl Oe4iriHAe Ae «KBbI3bIA» CO3iHiH aybICIIaAbl MarblHacChIHaH ©pOireH
CeMaHTMKaABIK >KeJilep MOAaaAbAidiK KaTeTOPMACHIHBIH KYPBIABIMBIH TYTaCTBIPBIN, CYyOBEKTUBTIK
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OIABI AaMBITBIII, MOHMOTIHApaABIK iIlIKi OallAaHBICTBI PeTTeyAi >Kysere achlpraH (MYHAAFBI «KbI3BLA
IIOK» KOAAAHBICHI «eMipre KYIITapABbIK» MarblHacblHAA). MbIcaabl:

TyTaThIIl KbI3blA IIIOKTHI KeydeMAaeri,

K»13yap! yMiTTepre epreH MeHi.

IIMokTanFaH >XyA4bI34aPAbIH IIOFBIPBIHAH,

Kepin e xaaapH 0a, a11Ke, coa Ke3aepi... [9, 114 6.].

CoHgait-ak, aTalfaH acrapAaMa KbI3MeTiHZeIl celideMAep KOPKeM MoTiHHIH KOPBITBIHABI
Oeairingeri cyOBeKTUBTI OJABI ©3eKTeHAipy KbI3MeTiH aTkapraH. OcbIHAail ceiideMJep aBTOPABIH
CyObeKTMBTIK OMBIH CaTblAail JaMBITyFa TipeK OOABIN, TyTaC MoTiHAeri CeMaHTMKAaABIK OaillaHbICTBI
petreriai.

...YaKBIT Ta Oipas >Kepre O3bII OapAbl.
Keyaemae Gipak MeHiH, KO3AaIl KaTThl,
YMiTTiH KbI3bLA IIIOFBL... COHBI YKKaM-4pl... [9, 115 6.].

barikann oTbIpraHBIMBI3Aali, IIO®Ma KYpPbLABIMBIHAA aBTOP «eMip» Ce3iHiH KOHHOTaTMBTI
MarbplHacblHaH TapafaH CeMaHTMKAaAblK >Kelilep apKblAbl ©Mip >KOABIHBIH Ke3eHJAepiH acrapAbl
cyperTell, «eMip-apMaH», «eMip-Kypec» (II0®Ma MOTiHIHAEerl «KBI3bLA ©CEeK», «KbI3FAHBIIITDHIH KbI3bLA
UTi», «KBI3BIA MaligaH» T.0. TipKecTep apKblABl aHFapyfa 0o04aabl), «OMip-yMiT» CHSAKTBI iIIKi
CyOBEeKTUBTI TY>KbIPBIMAAQpPBIH caTbllall AaMBITBHII, «©Mip-’KeHic» JereH TYIIKI OMBIH TyliHAereH.
MorTiHge «KbI3blA» CO3iHIH CeMaHTMKAABIK >KeAiCiHeH TapallThIH acTapAaMadap apKbIABl «KYAIKTeHy»,
«YMITTeHy», «CeHIMAiaik» MOAaabAi MaHAepi KepiHic Oepeai.

Bip eckeperini, aTaaran ceiiaemMaep KbI3MeTi Tia OiaimiHAeri MHTerpamus TocidiMeH
DallaaHbICTa KO3Fadaabl. MoTiH KeHicriringeri Oeariai Oip MakcaTThl aTKapaThlH MyYHJal
CeMaHTMKaABIK JdHeKepAep MHTerpaums KyObIAbICBIHA OaFbIHaAbI Aa, MaFbIHAABIK-KYPbLABIMABIK
>KakTaH Oipiryre, TmsiHaKTaayfa ymTblaaabl. bya typaast V.P. Taapniepun: «VHTerpamus — MaTiHHIH
TYTacCTBIFbIHA KOA >KeTKi3y MaKcaTbhlHAa OHAaFbl OapAablK OeaikrepaiH Oipiryi. MHrerpanms Geariai 6ip
yAepicTi asdKTay¥a, yaepic HoTUKeciHe yMTblAaAb»,— Aeiidi [1, 128 6.]. Ocwr oitapr O.A./JoHCKOBa aa
KynTan: «Mo4aabHOCTh BBIABAsETCS B IIpoljecce MHTerpaluy JacTeil UM CIOCOOOB MX CLIeIAeHMUs, B
XapakTepe IIpeAMKaTUBHBIX I PeASITUBHBIX OTPe3KOB TeKcTa»,— Aen OekiTei [10, 187 6.].

ABTOpABIH CyOLeKTUBTIK OVBIHBIH TYTaCTBIFBIH peTTell TYPFaH MYHAall CMHTaKCUCTIiK OipaikTep
IIyMaKapaAblK KeHICTIKTe KO3faAfaHHAH KeliH, MOTIHTY3yIIidik KacueTiMeH JAe epeKIIeleHeai.
Ozaapaply TyTac MaTiHAe OpHaJacybl I'paMMaTuKaja aliThIABII JKYPIeH TiriHeH (BepTUKaAbAbl) HeMece
Kea/4eHeH (TOpPU30HTaAbAbl) OalldaHBICY epekeciHe OafbiHagbl. MbIcaabl, aBTOP-CyOBeKTi IIBIFapMa
COHBbIHJA KepiHic OepeTiH CyOLeKTMBTIK KO3KapachlH TyTac MOTiH OONBIHAA caTbldail AaMBITHII,
MarbIHAABIK-KYPBIABIMABIK OallAaHBICTBI KOAJEHEH OpHaJacKaH CHHTAKCHUCTIK OipAikTep apKblABI
Kaapmracteiprad (Kymrap eM KbBIBFBIAT Tycke Oada >kKacTaH; AJAKBI3BLA OyAT imniHe apaaackam;
Keyaemae Oipak MeHiH, KO34all >KaTThl, YMITTiH KBI3bLA IIOFBL.. COHBI YKKaM-Abl; TyTaThII KBI3BLA
IIOKTHI KeyaeMJeri, KbI3yAbl yMiTTepre epreH MeHi; boaasl Ma «KyHIM KbI3bLA» KapChl adAbIMHAaH, CaH
IIBIKTBHI MaFaH Aa Oip KbI3BIKKaHAAp...). MyHAall AoHekep KyphlAbIMAap IOosMa MaTiHiHAe OipHere per
KaliTaAaHbII, MOTiHAETi MOAaAbAl MOHAI alfFaKTalITBIH CMHTAKCICTIK Oipaikrepain Oacka OeaikrepimeH
>KOHEe aBTOPABIH KOPBITHIHABI CyOBeKTUBTIK OMBIH TYIiHAENITIH TOMEHAETi collaeMaepMeH MarbIHAABIK-
KYPBIABIMABIK, KaTbIHACTa 00AaAbL.

JKypexkke i3riaikTiH eriareni —

KeHiare >xapbIk coyae ceDiareHi.

MyHaricaMm — MaHAalIbIMHaH CUITIaIl TYPBIII,
CypinceMm - cyiien Kaaasl eaim meHi [9, 123 6.].

JKaxcplgaH kepMell >KypceM >KaTThIK 24i,
bip cesim KeHiziMe oK TyHaABL:
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Oa cenin XyperiHHeH Oacray aaraH,
AzamapIK MeiltipiMHIH ak Oyaars! [9, 124 6.].

Hatiwxeaepi

Makaaaga cyObeKTUBTIK MOAAAbAIAIKTIH TpaMMaTHKaAbIK OeArizepi mosMa MaTiHi geHreitiHAe
CaABICTBIPBIABIIN, aTaAFaH CaHATThIH TEOPUAABIK MoacedelepiH KeHeNUTyre, Kyp4eai KYpPBLABIMBIH
JAapaaayra >KoHe MaTiHAeTi TiA4iK aMaaAapAblH KbI3METiH KellleHAl TaaAayra KOA JKeTKi3iaal.

Hotuxecinae:

- MOJAaAbAiAIK caHATBIHBIH 0Oacka TIpaMMaTHKaAbIK, KyOBLABICTapMeH (CeMaHTUKAaABIK,
YIIBICBIM, MHTeTpalys) OaiiaaHbICTa KO3FaAaThIH, AepOec 3aHABLABIK KaTaphlHAAFBl OPHBI aHBIKTAaAABI.

- MOJaAbAi MaHHIH (PYHKIIMOHAAABI, KOTHUTUBTIK OarbITTapAbIH KellleHAi OaliaaHbICBIHAH
TalAaHaTbIH CEMaHTHUKAABIK CaHaT eKeHi alikbIHAAAADL;

- CyOBeKTUBTIK MOJaAbAiAiKTiH iIIKi MaHAepi Kelige OipHellle coiiaeMHiH ilKi OipairineH,
Kelige KOpKeM IIblFapMaja IIyMakapaablK — KaTbIHAcTarbl — CcollAeMJepaiH  CceMaHTUKaAbIK
DallaaHBICBIHAH CapaJaHaThIHBI AdJeKTeAiHil, TiAAiK amMaalapAblH MITiH asChIHAAFBI KYPBLABIMABIK-
CceMaHTMKaABIK bIKIIadJacyblHa MaH Oepy KaskeTTiriHe Hasap aygapblaabl. COHBIH HOTUKeciHAe Oeariai
Oip MaTiHAeTI MOAaAbAl MOHAI ©3eKTeHAipeTiH CMHTaKCHUCTIK OipAiKTepAiH KbI3MeTi apalaHAbl;

- CyOBeKTUBTIK MoOJaabAl MOHHIH YHeMi allbIK TipeK KypblAbBIMAapMeH >Kacada
OepMeNTiHAIr Tiaaik gepekTepmen OekiTiaai. bya Tycra mosma MorTiHiHAeri acTapaaMa KbI3MeTiHAeTi
rpaMMaTHKaAbIK OipAikTepAiH acrapaama celiaeMaep peTiHAeri (PYHKUMSACBIHA Haszap ayJdapbLAbIII,
PyHKIIMOHAAABIK OAFBITTLIH KOTHUTMBTIK OarbITIIeH TYMiceTiH TYChIHA FBIABIMM TaaJdayAap >Kacaa/bl.
SIrHn, CyODBeKTUBTIK MOAaAbAl MoH acTapbIHBIH 9KCTPAaAMHIBUCTMKAABIK BIKIaAJapra Toyeaai
0o0aaTBIHBI FBHIABIMU HeTidge capadaHAbl. DKCTPaAMHIBUCTUMKAABIK BIKIadjapra: CyObeKTapaablk,
KapBIM-KaTbhIHAC, )KaFAasT, 91€yMeTTiK OpTaHBbl JKaTKbI3AbIK. ATaAfaH CBIPTKBI bIKIIaAAapAbIH acepi Oip
MOHMOTIH asChlHAA KepiHe OepMeNTiHAIri, OAapABIH >KMBIHTBIFEI TyTaC MoOTiHAe aHBIKTaAaThIHBI
AdVEeKTeAAl.

- MOJAaAbAl MoHAlI ©3eKTeHAipyTe Heri3 00AaThIH CMHTAKCUCTIK OipAikTep MaTiHapaAbIK
KeHICTiKTe KO3FaAFaHHaH KelliH, MaTIHTY3yIIiAiK KacueTiHe re 004aTbIHbI capadaHabl. OaapAbIH TyTac
MoTiHJeri OailaaHBICBI TIpaMMaTMKada aNTBIABII >KYPIeH TiriHeH >KoHe KeAJeHeH KYPbLAbIMAa
OpHaJacaThIHBI >KylieAdeHAl. Ocipece, TIriHeH OpHaAachlll, «CeMAaHTMKAABIK YIBICBIMHBIH Tiperi»
(PYHKOUMACBIH aTKapaTBIH MOTIHTY3yIIi MOAaAbAl KYPBLABIMAAPABIH 9P TYpAi OarbITTarbl MOAAAbAi
MoHAI aHBIKTayJa Yyaeci 3o0p. Mricaabl, aBTOp-CyObeKkTi IIbIFapMa COHBbIHJAA KepiHic OepeTiH
CyOBeKTUBTIK KO3KapachlH TYTaC MOTiHAeri BepTMKaAbAbl CUHTAKCUCTIK OailaaHBICTap apKbLAbL, 9pi
TyTac MoTiHJAeIi TOPM3OHTaAbABl OalldaHBICTAFBl CUHTAKCUCTIK Oipaikrep OailaaHBICBI apPKBLABI
Kyiteaent aaaapl. CuHTakcucTik Oipaikrep BepTmMKaabAbl OaildaHbICTa OOAFaHAa, TIpaMMaTHKaABIK
KYPBLABIMAApPABIH MaTiHAeri OailaaHbIChI TiK CBI3BIKTBI Kypailabl, a4 MyHJall MOAaAbAl KYPBLABIMAAp
TOPM3OHTAaABABl OafbITTa OalilaHBICCA, MOTiHAEri MoOJaAbAi MOHAI alFaKTAWTBIH CUHTAKCHUCTIK
OipaikTepAiH KypbLABIMABIK OallaaHbIChI KOAAEHEeH ChI3BIKThI KOpceTeai.

KopsIThIHABL

TiaTanymsl petinge 0i3 oap ceilaemae KepiHic OepeTiH MogaabAi MarblHaHBI >KaAKblAall
TaajayAbl eMec, TyTaCc IIO9Ma MoTiHiHAe KepiHic OepeTiH aBTOpAbIH CyOBeKTUBTI KO3KapachblH
capaJayAbl MakcaT eTTik. bya Typrblga IosMa MoTiHi OipHellle celiaeMHiH immki OipairineH
Ka/bIIITacaThlH, Oeariai Oip >KarjasTTBIH 9CepiH eckepe OTHIPHII, MOAAAbAiAIKTI TOABIK CUIIaTTayFa,
OHBIH KYPBIABIMABIK OeATiciH YFbIHyFa MYMKIiHAIK Oepim, OipTyTac oiigbl KaABIITacTBIpPyFa Tipek
0oaaapl. SIFHM, MoTIH ©3iHIH KypaMBIHAAFBl yCaK MoOJaAbAdi MoHAEpPAIH TBHIFBI3 CeMaHTMKAABIK,
KaTbIHaCbIHaH ©POUTIH MOJaAbAi MaFbIHaHBIH KYPBIABIMABIK epeKIleairin 0ys0aii, aBTop-CyObeKTiHiH
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eMipAiK Ke3KapacbhIHBIH acTapblH TOABIK TYCiHyre MyMKiHAIK Oepeai. Moaaabailik caHaTBIH ITO®Ma
MoTiHI asdCBlHAQ Taadayda, OHBIH ©3iHAIK KYPBIABIMEI Oap, OipHellle MoHMOTIH, TapayapaablK
OaliaaHBICTaH >KylieAeHeTiH, ayKbIMABI CaHaT eKeHJiriHe Ke3 >KeTkKi3aik. Mogaabaiaik MarbIHaHBI
©3eKTeHAipeTiH KYPbLABIMAAPABIH KbI3METi Ae, 0AapAbIH THUSHAKTAABIII OTBIPATHIH OeArici Ae MaTiHAeri
CaABICTBIpyAap apKbIAbI 491€AAeHiI, OyA CaHaTTBIH CeMaHTMKaABIK acTapblH, KYPBLABIMBIH capanTayra
MYMKIHAIK >Kacaligpl. MeHMaTiHapaabIK AeHTelige MOAaAbAl KYPbLABIMAAPABIH TUAHAKTAABIIL, TyTacy¥a
OeltiMaiairi, oaapAbIH KYPBIABIMABIK >Kyileci HaKThl KOAAAHBICTAFbl MBICadJapMeH capalaHAbL.
MoanMmaTiHapaAbIK KaIIBIKTBIKTa CeMaHTMKaABIK OaillaHbIC TY3eTiH MYHAAll CMHTaKCHUCTIK Oipaikrep
CyOBeKTMBTIK KO3KapacTbl JKaH-)KaKThl, TOABIK, ©3 MaHiHAe KaObladayFa TipeK O0ABII, MOAaAbAiAiKTiH
KYPBIABIMABIK >KYTieCiH KaAbIIITacTbIpaAbl.

KopriTa Kkeacek, mosma MoTiHiIHAeri TiAAiK JepeKkTep MOAaAbAidiK KaTeTOPUACHIH Jepbec
KYPBLABIMABL, acTapAbl CeMaHTMKaABIK Taljaylap, MOHMOTIHAapaAblK cabaKTacThIPy HOTIKeCiHAe
cuIiaTTay4bl Ka’keT eTeTiH ayKbIMADBI CeMaHTMKaABIK 3aHABIABIK Aell TY>KbIpbIMJayfa BIKIaA eTeTiH
Ad4eA4i TY>KbIPBIMAAp >KacayFa Heri3 00145l
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HpI/ISHaKI/I Kareropmm MOAaabHOCTU B CTPYKTYPeE XYyAOXKECTBEHHOTO TEeKCTa

AnpHOTamms. B Hacrosimmee Bpemsa ocoOoe 3HaueHMe IIPUAAETCS CPaBHUTEABHOMY aHAAU3Y
KaTeropum MOAAABHOCTM Ha YpOBHe (PYHKIIMOHAABHOTO CUHTAKCHCa B paMKaX OCHOBHOTO TeKCTa U
KOHTeKCTa B IleA0M. B 9ToM HampaBaeHmMm jaHHOe sBA€HUE MMeeT CBOIO CTPYKTYpYy, CAel0BaTeAbHO,
II03BOAsIeT ONpeAeAATb A3BIKOBYIO IIPUPOAY Ppsda CAOXKHBIX 3aKOHOMEpPHOCTell M 00oOaTh
CaMOCTOsITeAbHBIE TeopeTIdecKyie IIpOOAeMBl.
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B crartpe aHaAM3MpyeTcs CTPYKTypHas ClCTeMa KaTeropuu MOAAABHOCTM Ha OCHOBE TEeKCTa IIODMEL
Orcioaa caeayer auddepeniuanus (GOPMUPOBAHNS BHYTPeHHeN CeMaHTUKO-CTPYKTYPHOI CBS3MU
MOJAABHBIX KOHCTPYKIIMII BCETO IIPOM3BeAeHMs ITOCPe]CTBOM CeMaHTUYECKON CBSA3U IIpeAA0XKeHNI,
aKTyaAU3UPYIOIIMX MOJaAbHOe 3HaueHme. B CTpykType TekcTa Takme IIpejAOKeHMs WMeIOT
Ile/eHallpaBAeHHYIO (PYHKIIMIO, OHU CAeAyIOT CTPOroMy CODAIOAEHMIO CeMaHTUYeCKON B3aMMOCBAI3M,
ABVDKEHUIO K SIBA@HMIO MHTeTrpaIuy, CTPeMAEHMIO K CeMaHTMJYeCKOil UM CTPYKTYPHON WMHTeTpaluiy, a
TaK>XXe CTPeMAEHMIO K YIOPsIA0YeHHOCTH. B To ke BpeMs aKTyaaAM3upyIOIe CyObeKTMBHBIN ITOAXO0J
TOpM3OHTaAbHasl M BepTUKaJAbHAs CBA3M YKa3aHHBIX CTPYKTYpP Ha YpOBHE TeKCTa OIpeAeAsIoTCs
KOHKPETHBIMI IIpuMepaMy. AKIIEHTHpPYeTCs BHUMaHIe Ha TOM, 4YTO COIIOCTaBAeHMe IIPU3HAaKOB
KaTeropmuy MOJAaAbHOCTY Ha (PYHKIIMOHAABHOI OCHOBE, KOHKpeTH3alsl crenyuKy IIpeja0>KeHNnit,
aKTyaAU3UPYIOINX CyObeKTMBHO-MOAAAbHOe 3HaueHNe Ha ypOBHe TeKCTa, MX (PUKcCAIMs CO CMBICAO-
CTPYKTYPHOI CTOPOHBHI, T.e. CTpeMAeHMe K 11e10CTHOMY, BCe ellle ABASIOTCs aKTyaAbHBIMM BOIIPOCAaMMU U
HeoOXoAUMBI OoJee TAyOoKue 1ccae]0BaHs B 9TOM HallpaBAeHUN. JaHHble BOIIPOCH (POPMYAUPYIOTC
B IIpoIlecce COIOCTaBA€HMs Ha ypOBHE KOHKPETHBIX Hay4yHBIX MccaeioBaHuii. Takke goKasbIBaeTcs
IIOCPeACTBOM SI3BIKOBBIX AaHHBIX TOT (paKT, UTO CyOBEKTMBHas MOAaAbHasI CYIITHOCTh He BCerAa CO34aeTcst
OTKPBITBIMM  OIOPHBIMHU  CTPYKTYpaMM, IPOBOAUTCS HayYHBIVI aHaAM3 KOTHUTUBHON (PYHKIIUU
rpaMMaTM4ecKiX eAVHNI] B TeKCTe ITO®MBI, BBIABASIOTCA CBA3M (PYHKIMOHAABHOTO HAIIpaBAEHMS C
KOTHUTVBHBIM. B CTPYKType II05MBI uepes CMBICAOBbIE AVHIM, BHITEKAIOIIVE 13 KOTHUTUBHOTO 3HaYeHIIs
CA0Ba «KM3Hb», aBTOP CyMeA CTUAM30BATh STaIIbl CBOETO KM3HEHHOTO IyTU U CTUAVCTUYECKN IIepeaTh
TaKye BHyTpPeHHIe CyObeKTUBHBIE YCTAaHOBKY, KaK «KIU3Hb-MeUTa», «KI3Hb-00pb0a», « KU3Hb-HaAEKAa».

KaroueBbie caoBa: MOAaAbHOCTb, MOJaAbHBIE 3HA4YeHUs, MOJaadbHas CTPYKTypa, TeKcCT,
ME>KKOHTEKCTHas CBsI3b, CEMaHTIIeCKasl CeTb.

Zh.A. Kussaiynova
S. Seifullin Kazakh Agro Technical University, Nur-Sultan, Kazakhstan

Signs of the modality category in the structure of a literary text

Abstract. Currently, a special importance is attached to the comparative analysis of the category of
modality at the level of functional syntax within the main text and the context. This phenomenon has its
own structure; therefore, it allows us to determine the linguistic nature of several complex laws and
generalize independent theoretical problems.

The article analyzes a structural system of the category of modality based on a poetic text-a poem. This
leads to the differentiation of the formation of the internal semantic and structural connection of the
modal constructions of the entire work through the semantic connection of sentences that actualize the
modal meaning. In the structure of the text, such sentences have a purposeful function, they follow a
strict observance of the semantic relationship, the movement towards the phenomenon of integration,
the desire for semantic and structural integration, as well as the desire for orderliness. At the same time,
the horizontal and vertical connection of these structures at the text level, which actualizes the subjective
approach, is determined by specific examples. Attention is focused on the fact that the comparison of the
features of the category of modality on a functional basis, the concretization of the specifics of sentences
that actualize the subjective-modal meaning at the text level, their fixation from the semantic and
structural side, i.e. the desire for the integral, are still relevant issues, the need for deeper research in this
direction. These questions are formulated in a comparison at the level of specific scientific research.
Language data also proves the fact that the subjective modal essence is not always created by open
reference structures, a scientific analysis of the cognitive function of grammatical units that perform a
function in the text of the poem, the connection of the functional direction with the cognitive one is
carried out. In the structure of the poem, through the semantic lines arising from the cognitive meaning
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of the word "life", the author managed to stylize the stages of his life path and stylistically convey such
internal subjective attitudes as "life is a dream", "life is a struggle", "life is hope".

Keywords: modality, modal values, modal structure, text, inter-text communication, semantic
network.Specificity of the category of modality in the structure of a literary text
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Xy a0>kKeCTBeHHBIN AVICKYPC B CBeTe STHOKYAbTYPHOM MHTepIpeTanumn
TeKCTa

Annomanun. Cmamos nocesuena npodreme IMHOKYALIMYPHOLL UHIMEPNpemauyu 1eHHoCnHo-
CMDICA06020  codepxkanus — XydoxecmeenHozo — Juckypca.  XydoxecmeeHHold  OUCKypc
pacemampusaemcs Kax CoyUOKYAbMYpHoe 63aumoodeticmeue agmopa, nopoxoarouiezo mexcm, u
uumameas, ez GOCHPUHUMAIOWLE20 U uHmepnpemupyrowezo. Ilpoyecc unmepnpemauu
Xydoxecmeennozo mekcma, KAk NpoOYyKmMa COMEOpuechsa KpeamusHozo U  pelenmusHozo
cosnanuil, 6KkAtouaem 6 cebds OUCKYPCUSHO-KOHUENIMYAAbHbIL AHAAUS, HANPAGACHHVI HA
us6Aeuerue  UMHAULUMHBIX — IMHOKYADIMYPHUIX — CMUICAOS,  COOEPXAULUXCS 6  2AYOUHHOI
cmpykmype mexcma. Coomeemcmeerno, packpoimue KoOHUENMyarbHoil U Ho0mexKcmosoi
uHGOpMAYUL, OMpaxaroulel IMHOKYALMYPHYIO KAPMUHY MuUpa asmopa npoussederus,
onpedersemcs UeAbl0 uHmepnpemayuy Xyooxecmsertozo mexcma. B cmamve usrazaemcs
asmopckas  6epcus NOHUMAHUS U IMHOKYADMYPHOU UHMEPNpemayuy  XyooxecmeeHHozo
npoussedeHiis nocpedcmeom GblA6AEHUS CeMAHMUKO-CIUAUCTIUNECKOL CHEUUPUKU AeKCUUeCKOT
penpesenmayuu XyooxecmeeHHvIX MAKPOKOHIENNO6 6 €20 ASMOXMOHHOIL U NepesooHOll 6epCusiX.
Paccmampusaemvle acneknivl HoOKPenASIOMcs, NPUMepamu us XyooxecmeeHHoz0 npoussedeHus.
Katouesvie caosa:  xydoxecmeenmoiii  QUCKYPC,  IMHOKYALIMYPHLIL — CMUICA,  meKcH,
unmepnpemayus, KoHyenm.
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BBeaenne

B ¢okyce mccaejoBaTeabcKnX MHTEpPECOB COBPEeMEHHON AMHIBOIIODTUKM COXPAHSAIOT CBOIO
aKTyaZbHOCTb BOIIPOCHI B3aMIMOCBS3M S3bIKa (XYAO0>KeCTBEHHOIO TeKCTa), KyAbTyPBl M A3BIKOBON
AVYHOCTMU.

SI3BIK M KyAbTypa KaK OCHOBHbIE KOAbI, IIOCPEACTBOM KOTOPBIX OCYIIIeCTBASETC KOMMYHMKAIIVs
U TPAHCASLUS 3HAHMWS, IPOABASIOTCA B MHAUBUAYaABHOMN SI3bIKOBOM KapTUHE MUpa aBTopa, BepOaabHO
perpe3eHTUpPyeMOil TeKCTOM. TeKCT KakK pe3yabTaT pedeMbICAUTEABHON AesITeAbHOCTHU IIucaTeAs,
IIOPOXAAIOIIETO TeKCT, M 4MuTaTeAs, ero BOCHPUHMMAIOLIETo, ABAsSeTCA HpoayKToM aAmckypca. Kax
noaaraer H.®. AzedupeHko, «AMCKypCUBHOE IPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM MBI >KMBEM, HaXOAUTCS B
TeCHOM B3alIMOJEMCTBUI C CUICTEMOI] S3bIKa: SI3bIK IIepeTeKaeT B AMCKYPC, AUCKYPC — OOpaTHO B S3BIK»
[1,16 c.].

B cBere BhICKa3aHHBIX CY>XXAEHUI XYAOXKeCTBEHHBI AUCKypc (gaaee — X/J) B Hallem
IpeACTaBAeHNM SIBASETCs KyAbTYPHO-KOTHUTUBHOM MHTepaKIMeil aBTopa 1 peliuIliieHTa, pe3yabTaToM
KOTOPO#I BBICTYIIAIOT CaM IIparMaTuMyecky HallpaBAeHHBI XyAOXKecTBeHHbII TekcT (dasee — XT), a
Tak’ke KOMMYHUKaTUBHO 3HauMMasl 9KCTpaAMHIBMCTMYECKas MHpOpMaIus COOBITUIIHOIO U He-
COOBITUITHOTO XapakTepa. B Takom pakypce amckypcusHbli aHaausd XT mpeacrasaser coOoix
MHOTOBEKTOPHYIO ~ KOTHUTMBHO-IIparMaTMUYeCKyl0 MHTepIIpeTaljii0 ero  IeHHOCTHO-CMBICAOBOIO
COAep>KaHMs, OCHOBAaHHYIO Ha  U3BAEYEHMM  CKPBITBIX  DTHOKYABTYPHBIX  CMBICAOB U3
DKCTPAAMHIBUCTIYECKOTO KOHTEKCTa, BKAIOYas MX B3aIMOCBA3Y C APYTUMMU KOHT@KCTaMM, COIIPSKEHHO
IpeACTaBASIONINX KOHIIENITOC(epy BCero cA0BeCHO-XYA0KeCTBeHHOTO 11e10T0.

AKTyaabHOCTb MCCAEAOBAaHMS OIpeAeAseTcs TeOpeTUKO-MeTOA0AO0TUYeCKUMI IpoOaeMaMu
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COBPEMEHHOI AVICKYPCOAOTUM, B PsAy KOTOPBIX Ba’KHENIINM CYMUTaeM «BBIIBA€HNE KOTHUTHUBHO-
KOMMYHUKATUBHOI KOPPeAsIINN PedeBOro CMbICAa XYA05KeCTBEHHOTO TeKCTa U AVICKYPCOOOPa3yIOIInX
KOoHIlennToB» [2, 184 c.]. Haspesmieit HeoOXOAMMOCTBIO, HaAO II0Aararh, SBASETCA DKCILAMKAIIA
AVICKYPCUBHOI CTPYKTYpPBI TeKCTa IIOCPeACTBOM BBIXOJa Ha BCe COCTABASIOIIUE AVICKYpca Kak
KOMMYHUKAaTUBHO-KOTHUTUBHOTO sBAeHnsA. Kpome Toro, takoit amckypc-anaans XT mpegrioaaraer
DKCIIAMKAIIMIO DTHOKYABTYPHOI Creln(pUKU S3BIKOBOV AMYHOCTU IMCATeAs] M YUTaTeAsl, CAy>KaIlen
AASl UMILA€MeHTallM aBTOPCKOV MHTEHIINH, peaAr3aliyi CMBICAOBOI AOMMHAHTHI TeKCTa, UAN, eCAU
UCIIOAB30BaTh OyKBaAbHOE 3HAaueHNe aHIAMIICKOro TJaroda to implement, amckypcuBHOTO
«IIPeTBOPEHN:I B TEKCT» I100a1bHOTO KOMMYHUKATVBHOTO COOBITHSI, CAy>KaIrero octopom XT.

METOAOAOI‘I/I}I ccaea40BaHUSA

B kauecTtBe MeTOA010IMYeCKOro IIPMHLMIIA CAY>KUT BbIIBA€HUE BHYTPEHHUX AVICKYPCUBHBIX
UCTOYHNKOB (opmuposanusa KoHuenrtocgepsr XT m CTUMyA0B HOCTPOEHUsI €ro accOIMaTHBHO-
oOpasHoil apxutekToHMKU. VIMenno B XT oObekTuMBUpYyeTCs He TOABKO CyOBEKTMBHO-KYABTYPHBIN
OIIBIT aBTOpPa KaK HOCUTeAs OIpeAeAeHHON DTHOKYABTYPBI, HO 1 €T0 CaMOOBITHAs SA3BIKOBasl AMYHOCTD,
co3alomas B KaXK40M TeKCTe MHAUBIAYaAbHO-aBTOPCKYIO CA0BECHO-XY/0KEeCTBeHHYIO KapTUHY MUpa.

Vlccaeaosanne MeHTaAbHOCTU aBTOpa (BUAEHMS UM MUpa U ceDsl caMOoro, criocoda BOCIIPUATIS
ACVICTBUTEeABHOCTM ¥ OTHOIIEeHMs K Hell M T.4.) IyTeM aHaAlu3a ee CeMaHTUYeCKUX Ipe3eHTaluii B
SA3BIKOBOJ KapTIHe MMpa IoTpeO0Ba0 KOMILAEKCHOTO 1104X04a, CMHTe3a MeTOA0B KOHIIeNTyaAbHOIO I
KOHTEKCTYa/AbHOIO aHaAl3a, KOTHUTUBHOTO MOAEAMPOBaHMS, HTUMOAOIMYECKOTO M KOMIIOHEHTHOIO
ITOAXOAO0B K SI3BIKOBBIM (PEHOMEHaM.

AAas  AOCTUMXKeHMsl TIOCTaBA€HHONM IleAM U PpellleHMs KOHKPeTHBIX 3agady HaMu ObLAK
JICTIO/Ab30BaHbI CAeAYIOIIie METOABI MCCACAOBAHMSL:

1. OmmcareapHslii MeTo4 (IPUEMBI HEIOCPEeACTBEHHOTO HaOAIOAeHUs, cucTeMaTuU3aluy U
BHYTPUTEKCTOBOTO COIIOCTaBA€HNs, pPa3AMdHbIe IIPUeMBbl UCII0Ab30BaHNS CAOBaPHBIX AePUHULINIL IIpU
OIMCaHUM CEMaHTUYECKOM CTPYKTYPBI CAOB, pelpe3eHTUPYIOIINX STHOKYALTYPHbIE KOHIIEIITHI).

2. Metog AMCKYpCUBHO-KOHIIENTYaAbHOIO aHaAmu3a, NpeAlloAaraiolero MHTepIIpeTaliiio
KOHIIENITOB C IIOMOIIBIO BBISIBAEHMSI CEeMaHTUKO-CTUAUCTUYECKON CIelMPUKM UX AeKCUIecKou
penpe3eHTay B aBTOXTOHHOM M IIePeBOAHOM Tekcrax. Takoll moaXxo HO3BOAseT paccMaTpuBaTh
XyAO>XKeCTBeHHbIe KOHIIeIITEI B KaueCcTBe MeHTaAbHOTO KapKaca sA3bIKOBOM AMYHOCTY KOMMYHMKAaHTOB.

3. MeTos KOTHUTHMBHO-CEMaHTU4YeCcKOro aHaam3a X/, HaIpaBA€HHBII Ha BUPTyaAbHOE
MOAeANpOBaHNe BePTUKAaAbHOIO KOHTEKCTa C IIeAbl0 KOHBEpPreHIIMM B eAMHOe Ijea0e 3AeMeHTOB
SA3BIKOBOJM 1 HEsA3BIKOBOV CeMaHTMKM. BplsiBaeHme BepTHMKaABHOTO KOHTEKCTa aHaAM3MpPyeMOIo
C/0BECHO-XYA0>KeCTBeHHOIO I10A0THa MCII0AB3YeTCsl HaMM AAsl U3BAedeHNsl MHPOPMaLUU MCTOPUKO-
¢uaosormueckoro xapaxrepa, BKAIOYAIOIIeN B ceOs 3HauMMBble AAs ITOHMMAHIS KOHIIENTOC(EepE
TEeKCTa STHOKYAbTypHBle peaaun. CsoeoOpasme JaHHOTO DJeMeHTa MeToJa KOTHUTHUBHO-
CeMaHTMYeCKOTO aHaAmu3a AMCKypca COCTOUT B MPUHLIMINAABHOM OTAMYNU BePTUKAAbHOTO KOHTEKCTa
OT IIPeCyIIo3UIUM — (POHOBBIX 3HAHNI, KOTOPBIe OOPa3yIOTCs B TeUeHIIe BCell KM3HI KOMMYHIUKAHTOB.
BepTukaapHbIl >kKe KOHTEKCT oOpasyeTcs eAVHMIIAMM TeKCTa, KOTOpPble, KpOMe TOPM3OHTa/AbHBIX
KOHTEKCTOB, 004a4alOT ellle U BePTUKAABHBIM KOHTEKCTOM, HeIIOCpeACTBeHHO HalllIM 4yBCTBaM
HeAOCTYIHBIM [3, 7 c.].

BepTukaapHbIIT KOHTEKCT II03B0As€T He TOABKO MHTePIIPeTNPOBaTh Pa3ANIHOIO pOja aAAI03U,
peaany, TOIIOHMMBI, aHTPOIIOHMMBI U ApyTMe S3bIKOBble CpeACTBa, HO U OTKpbIBaeT IIyTh K
napopMan  KOMMYHMKATUBHO-COOBITUITHOTO —XapakTepa, IIOCKOABKY BKAIOYaeT KyABTYpPHO-
UCTOpUYecKue, CoIfaabHble (PaKThl, pa3ANdHbIe peaany ¥ OOIeCTBeHHO-COIMAaAbHYIO OOpHOY SIIOXI.
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Xydoxecmeerutii OUCKYPC 6 céeme AMHOKYALIYPHOT UHMePNpemaluy mexcma

O0cyxaenne

CyIIHOCTh  XyAOKeCTBeHHOTO Amckypca. Iloa AmckypcoM HaMmu IIOHMMAaeTCsl  OCOOBIN
KOTHUTMBHBII MeXaHM3M, XapaKTepusylomuics 1) pedeMBICAUTEABHON HPUPOAOIL, 2) OCOOBIM
JCIIOAb30BaHMeM s3BIKa AAs BBIPa’KeHMsI MEHTaAbHOCTM TOTO MAM MHOIO ®THOCA, 3) CIIOCOOHOCTBIO
Co34aBaTh «OCOOBII MEHTaAbHBINI MHUpP», KOTOPBIN IIPOSIBASETCS Ha Pa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHIX
SI3BIKOBOJ CHCTEMBI: (POHETUIECKOM, A€KCMUeCKOM, 'paMMaTI4YeCcKOM.

Ha ocnose mnepeumcaeHHBIX HaMM aKCMOM BO3HMKAIOT YacTHBIE IIpeacraBaeHmss o XA.
Ommpasce Ha naen H.J. Apyrionosoit, T. Ban Aeiika, B.3. Adembsankosa, H.®. Asepupenko n apyrux
y4YeHBIX, OCTAaHOBMMCSI Ha HamboJee 3HAYMMBIX TEOPeTUYeCKUX ITOCTyAaTaX, BasKHbBIX A4 BBIABAEHNS
AVICKYPCUBHOI CTpyKTypbI XT:

1) auckypc mpeacrabasieT coOOI AMHIBOCEMMOTHYECKOe IIPOCTPaHCTBO, B KOTOpOe OH
TPaHCIIOHNPYeT KOHIIeNThI 1 0Opa3kl B 11eAs5X KOMMYHIKATUBHO-KOTHUTUBHOTO BO3AeMICTBIAS;

2) aKTyaAusupyeT IIOTeHIIMaA SI3BIKOBOV CHCTEMBI, SABAAACh pedAeKCUBHBIM IIPOIIeCCOM, B
pesyAbTaTe KOTOPOIO U3 SI3BIKOBOTO MaTepuasda CO34al0TCs HOBBle MOAeAM, 111a0AO0HbI, MOoAydalolye
CTaTyC 91eMeHTOB A3bIKOBOJI CIICTeMBI, ODecIiednBasl ee CaMOpPa3BUTHE;

3) 0co0o BaKHBIM IIpeacTtaBasgeTcs ugest H.P. AzepupeHko o TOM, 4TO AUCKYPC MOAYMHEH
CUHepreTMYecKuM 3aKOHaM, IpolleccyadeH M CaMOOPraHM30BaH; IIpOllecCyaAbHOCTh, 0cOOeHHO X/,
00yCcAOBA€Ha €ro CBA3bIO C pedyeBOil AesATeABHOCTBIO: pedeBas IIpakTuka QOpMUpyeT AMCKYpPC
(MOHOAOTUYECKUI U AMAAOTUIECKUIN);

4)  ompegeasercsi  SKCTPAAMHIBUCTMYECKMMM  (akTOpami;  SKCTPaAMHIBUCTIYECKAs
cocTaBAAIONIas AMCKypca 00beAMHsIeT MHOXKeCTBeHHbIe, TeCHO B3alIMOAeICTBYIOIIIe KOMMYHMKATUBHO
KOTHUTMBHBIE HA€MEeHTB, UTO IIpeAorpeleaseT aHaAu3 AUCKypca KaKk KOMMYHMKaTUBHO-KOTHUTYBHOIO
¢penomena;

5) paccmaTpuBaeTcsl Kak KOMMYHUKAaTUBHOe COOBITIE, KaK «peub, IIOTPy>KEHHas B KI3HD»;

6) ortocpeayeT pedyesble KOMMYHUKAITUI, COCTOSIIME U3 MAAOKYTUBHBIX aKTOB [ITUT. 110 2].

XA $yHKUMOHMPYET Ha OCHOBE AMaAeKTUYeCKMX OTHOIIeHMIL: ImcaTteab — XyA0>KeCTBeHHOe
npousseJeHne — uurateab. Xyg0>KeCcTBeHHOe Ipou3BeJeHie, IpeAcTaBAsIolee cOOOM OTHIedaTOK
KyABTYPbI OIIpeJeAeHHOIO DTalla B pa3BUTIs 0DIIlecTBa, Co34aeTcs 10/, BO3AelCTBIeM BOOOpakeH!sI 1
TBOpueckoit ®Heprum asTopa. CoorserctBeHHO, X/ xapakrepmayercs (PUKIIMOHAABHOCTHIO:
COOTHOIIIeHe 1300pa’kaeMOoro B IIPOM3BeJeHIUN MIpa C AeICTBUTeABHOCTBIO HOCUT OIIOCPe]0BaHHbI
XapakTep, IpeAoMAseTCs yepe3 ero MHAUBMAYaAbHO-aBTOPCKOe BOCHpUATHE, TpaHCPOPMUPYeTCs B
coOTBeTCTBUM € MHTeHIMel asropa. Ilo nHabGaiogenmsam IOM. Jormana, S3BIK XyA405KeCTBEHHOIO
Ipou3BeJeHNsl Beell CBOell CTPYKTYpoil HeceT MH(OPMaAINIO, CAe40BaTeAbHO, SIBASIeTCs OlpeAeAeHHOM
XyAO>XKeCTBEHHOM MoJeablo mupa. Kaiouesont maeenn Jormana siBasercs 1o, 4ro XT BhICTyIIaeT Kak
HEeKII1 >KMBOVI OPTaHN3M, HaXOAAIIMIICS B OOpaTHON CBSI3U C YMTaredeM M oOydarommuil ynrtateas. Ha
Marepuasie PyCccKOi KyAbTYPhl I AUTepaTyphl Pa3AMYHBIX SIIOX YYeHBINI B CBOMX CTaThsIX ITOKa3bIBaeT,
KaK TeKCT oOpasyeT B ceOe KyAbTYPHBI KOHTEKCT, a IicaTeab He TOABKO CO34aeT Mpou3BeseHne, HO I
dpopmupyer umnrareas [4], KOTOpLI, PeKOHCTPYMPYs MMIIAMIMTHO BBIPa>KeHHYIO YacThb TeKCTa,
BBICTyTIaeT co-TBOpLIoM X/.

IToa00HBI TOAXO4, TIpeACTaBAseTCs HaM HNPUHIMIIMAABHBIM P BBIABACHUN OCOOEHHOCTel
XA, BbIpa’kalOIIMXCs B UCIIOAB30BaHNMY KOHIIEIITYaAbHBIX (alleAAMPYIOIIMX K CMBICAY, CTOSIIEMY 3a
CAOBeCHBIMM 3HaKaMll ¥ IIOCTPOEHHOMY Ha KOHIIeNITaXx B CO3HAHMM YMTaTeAsl) U  A3BIKOBBIX
(peaamsyrommx ceMaHTUYECKyI0 MHOTOYPOBHEBOCTh TEKCTa, aKTyaAM3aluIO CKPBITBIX CMBICAOB CAOBa,
CO3JaI0IIMX HOBO€ BUJAEHMe MMpa, MHOIOILAaHOBOCTD, CMBICAOBBIE HapallleHUs) CPeACTB, CAy>KaIluX
peaamsanum IieA KOMMYHMKalMM, IIPM3BaHHOM He TOABKO paccKa3aTh UMTaTeAlo O KaKMX-A1OOo
COOBITUAX, HO U OKa3aTh BO3/eIICTBME Ha er0 BHyTPeHHMI MUp. Ba>kHO IMOAYepKHYTE, UTO B CTPYKType
XA 0cobyi0 3HaUMMOCTL MMeeT aKCUOAOTMYecKas COCTaBAsIOmas. AKCHMOAOrMYecKmuit acnekt X/
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HallpsAMYIO CBsA3aH C KaTeropuell OLIeHKM, BbIpakKaloIlelcs ITOCPeACTBOM AeKCUKO-CTUAVCTIYeCKIX
CpeACTB 1 XapaKTepu3yIollell AeliCTBUTeAbHOCTD C IO3NULINI OIlpeJeAeHHOI cucTeMbl IieHHocTell. B X/
HaAu4ye OII€EHOYHOTO KOMIIOHEHTa SBASETCS HEOTheMAEMBIM HJ€MEHTOM, a AMHTBUCTUYECKUe
CIIOCOOBI BEIPAYKEHNSI MOTYT OBITh KaK IIPSIMBIMI DKCIIAUIIUTHBIMY, TaK ¥ UIMILAMIIMTHBIMI.

Crnenuduka X/ mposBaseTcs TakkKe B TOM, UYTO OH 00JlajaeT pa3HOOOpasMeM >KaHPOBBIX,
TeMaTU4ecKIX, UAe0A0TMYeCKUX M Ap. cocTraBastomux. X/, orpaxas pasHble acleKThl peaabHON
JKM3HM, MOXKeT BKAIOYaThb B ceOsA M Apyrue BUABI AMCKYpCa, CO3JaloIIye MHOrooOpasye BCero
npoussedeHnsi. Hanpumep, B 0AHOM Xy40>KeCTBEHHOM IIPOM3BEAEHUM MOXKET COAepP>KaTbCs AUCKYpPC
OBITOBOTO AMasAora U IOPUANIECKUT, PeAUTMIO3HBIN AUCKYpchl. HecMOTpst Ha cOOTBeTCTBIE DTUX TUIIOB
AVICKypca crienpuiecKM XapaKTeplCTUKaM CBOETrO BIAA, OHU OIpeAeAsIOTCs KaK XyA0’KeCTBeHHBIE,
T.K. OHM IIOA4MHEeHHI 00111el1 Ie1eyCcTaHOBKe aBTopa.

Takum oOpasom, X/ 3HauMTEeABHBIM OOpa3OM OTAMYAETCSI OT APYIUX BUAOB AVICKYpCa,
rnodpasyMmeBas OCOOBINI XapaKTep WMHTepakKUUM MeXJy IucaredeM M 4YKUTaTeleM, BOBJedeHue
KyABTYPHBIX, 9CT€TMYECKMX I ANYHBIX 3HAHMII O MMpe U OTpakeHne OCOOOTO OTHOIIEeHMs K
OKpY>Kalolell AeMCTBUTeABHOCTU. B CBA3M ¢ ®TUMHM OTAMYUTEABHBIMM OCOOEHHOCTSIMM M3ydeHue
AVICKypca XyA0>KeCTBeHHOTO IIPOM3BeAeHs IIpeAcTaBAseT 0COObIN 1ccae]0BaTeAbCKIIT MHTepec.

XyA0>KecTBeHHBIN TeKCT KaK 00BbeKT AVICKYPCUBHOI MHTepIIpeTalyn

XT, ABAsAsACH HeOTheMAEeMBIM KOMITIOHeHTOM X/, MpejcraBasieT co0O0l peaan3aliio aBTOPCKOI
KOHILIEIIIIMM  ITOCPeACTBOM  SI3BIKOBBIX CPEACTB, IleA€HalpaBA€HHO MCIOAB3YeMBIX C IIeAbIO
CYITeCTMBHOIO BO3/EICTBI Ha YMTaTeAsl.

M3BecTHO, 4TO XYyAOXKeCTBeHHBII MUP — 9TO BCerga OIOCpeAOBaHHOE OTpakeHle peaabHON
ACVICTBUTEABHOCTM B BUJAE KaKUX-TO IIepeXMBAaeMBIX aBTOPOM AOMMHAHTHBIX A4Sl JAaHHONI
AVIHTBOKYABTYPBl AYXOBHBIX II€HHOCTEM, IIpeACTaBA€HHBIX CO34aHHOM IIMcaTeAeM BCTeTHYeCKU
3HaYMMOl KOH(pUTIypalmell cA0BeCHO-00pa3HbIX cpeacts Tekcra. H.®. AsedpupenHko ormeuaer, yTo
cBoeoOpasme  XyAOXKeCTBeHHBIX  TeKCTOB  «OOyCAOBAMBAeTCsl  CIIOCOOOM  XyA0>KeCTBeHHOI
penpe3eHTaluy ACMCTBUTEABHOCT: IIPEAOMASIACh B BIOTOIIE M acCUMMAMPYS COOTBETCTBYIOIME
®MOTUBHO-CMBICAOBBIE BIIeUaTAeHNs, aKTyaau3ypyeMble S3bIKOBOI HaMSThIO aBTOpa, XyA0>KeCTBeHHO-
CAOBeCHas MHTepIpeTalys ONMChIBAeMON AeMICTBUTEABHOCTM OCYIeCTBASETCS B IIpoliecce eé
BTOPMYHOTO 1]€HHOCTHO-CMBICAOBOTO IepeoCMBICAeHNsI Ha (POHe COIMAaAbHO 3HAUMMBIX CyObEeKTMBHBIX
Hepe>XuBaHu» [2].

B Tekcre, mpoaykre AMCKYpCUBHOI AeATeAbHOCT aBTOpa, OTpa>keHbl OCOOEHHOCTY MBIIILA€HIS
U CO3HaHUs He TOABKO OTAeAbHOTO MHAMBMAYYMa, HO M CBOeoOpasue BUAEHMsI MMpa TOTO BTHOCa, K
KOTOPOMY OH IpMHaAAEXUT, IIOCKOABKY Kak orMedaeT B.B. KpacHblx, kaxkaas sA3bIKOBas AMYHOCTD
HapsAAy C WHAUBUAYAaAbHBIM KOTHUTMBHBIM IIPOCTPAHCTBOM (CyOBeKTMBHBIMU 3HAHUAMU U
npejcrabaeHNsAMHI) oOJajaeT KOAAEKTUBHBIM KOTHUTUBHBIM IIPOCTPaHCTBOM (HaOOpOM 3HaHMII U
IpeACTaBAeHNII COIIMYMHOTO XapakTepa) U KOAJAeKTMBHOM 0a30l1l (COBOKYIHOCTBIO 3HAHMII W
IIpeACTaBA€HII TOTO STHOAMHIBOKYABTYPHOIO COOOIIecTBa, 4A€HOM KOTOPOIO JAaHHAs s3BIKOBas
AUYIHOCTb s1BAsIeTCs) [5, 45 c.].

ITo cnpaseaamsomy yreepkaennio HO.H. Kapayaosa, 3a Ka’kgbIM TeKCTOM KaK HPOAYKTOM
AVICKypca CTOUT SI3BIKOBasl AMYHOCTD, BAajelOIasl CUCTeMOI1 s3bIKa [6, 27 C.], T.K. He CyIIIecTByeT TeKCTa
He BHe ero co3jaHus mamn socrupusatus [7, 15 c.]. Ha HeBO3MOKHOCTD cyIriecTBOBaHIUS AVICKypca «0e3
CBSI3HOCTM KaK HOMIHATMBHBIX KOPITyCHBIX OOpa3OBaHIIL, UTO AeAaeTcsl ¢ II0AadM aBTOpa, Tak u 0e3
IIOCTOSIHHON aKTyaAM3alluy CMBICAOBBIX OOEPTOHOB CO CTOPOHEHI unTareAs» yKasbibaeT A.H. be3spykos,
onpejeAass 3Ha4YMMBIMM AOMMHAHTaMM CMBICAOBOV MMILAeMEHTalluM XYAO0>KeCTBeHHOIO AVICKypca U
aBTOpa, 1 unrareas [8, 3 c.].

HaspiBas Xy40KeCTBeHHBIN AVICKYPC «TeKCTOM B A@VICTBUM», YYEHBIN ITOSCHSET, 4TO TeKCTOBasd
TKaHb «TpaHCPOPMUPYeTCs B IIpoIiecce AesTHNS B TKaHb XKUBYIO, CITIOCOOHYIO K ITPMpAIeHNIO CMBICAA,
BBISIBAEHUIO ero IjeHHocTel» [9, 186 c.]. TexcT «oxuBaeT» B MOMEHT €r0 BOCHIPUATHS YuTaTeAeM, Ipu
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COIIPMKOCHOBEHUM C CO3HaHMeM umuTareas TeKcT nepexoaut B auckypc. I0.C. CrenaHoB pasbscH:eT,
YTO «TeKCT, HallpuMep, TeKCT poMaHa, ABASIETCA ... MMEHHO TeKCTOM, CBS3HOI COBOKYITHOCTBIO
BBICKa3bIBaHMIL, a AMCKYPCOM poMaHa OyJeT KapTHHa MHUpa, co3jaBaeMasl IIOCPeACTBOM DTOTO TEKCTa,
BILAOTb 4O «MAEOAOIMM», aBTOPCKMX IIPeAIIOYTeHUII, ero CUMIIaTUI UM aHTUIIATUI, «IOATeKCTa»,
OTHOIIIeHNI K APYTMM pOMaHaM ¥ BOOOIIle K APYIMM TeKcTaM 1 T.11.» [10, 36 c.].

AVCKypc B DTOM Il4aHe BOCIIPMHMMAaEeTCs KaK AMHaMudeckas MOJ4eAb MeHTaAbHOTO /AeKCKOHa
KaK I1eAOCTHOCTM, SBASIOIIAsICA IIOCPeAHMKOM MeXAY IICMXOAOTO-KOTHUTMBHBIMM MeXaHU3MaMU
4ye/10Be4ecKOTO CO3HaHMA M OKPY’KaloIIMM MUpPOM. Jccaeays TeKCTOIIOPOXKAAIOIINII AVCKYPC, MBI
ro/ly4JaeM IIpejcTaBAeHMe O TOM, KaKOBa CTPYKTypa U D1eMeHTbl MeHTa/AbHbIX IIPOLIeccOB, II03HaeM
«OCOOBIN CIIocOO OOIIeHNsT 1 IpeACcTaBAeHIsT OKPY>Kalolllero Mupa (1AM KaKOro-TO acliekKTa Mupa)»
[11, 15 c.].

B kagectse maaioctpanmm paccMoTpuM TekcT pomanHa Cmaryaa Eaybas «OamHokas opta»,
IIpeACTaBASIONIero CoDOI XyAOKeCTBeHHOe BOCIPOM3BeJeHNe peaabHON MCTOPUYEeCcKOl JApaMbl B
cyapOe Kas3aXxCKOrO Hapoda B IIepuo4 KOAAeKTMBM3alUUM C IIOCAEAYIOIIVMMU pelpeccisiMu U
r0A040MOPOM, KOTOPBINI ~ sBASETCS aBTOPCKOV MHTepIpeTaliiell OCMBICAeHMs TIeHe3uca U
KOHCEKBEHLIMN peaAbHOTO Mcropmdeckoro ¢paxra. Ha ¢oHe KapauHaABHBIX ITepeMeH, MPUIIeAInX B
CTeITHYIO TapMOHUYHYIO >KM3Hb Ka3axOB, IIOKa3aHa >KM3HL TepoeB, CBA3aHHBIX MeXAy coOoit
POACTBEHHBIMY,  APY>KeCKMMM  OTHOLIEHUAMM MAU  CBA3AMY, CAOXKMBIIMMMUCA  BCAEACTBUE
onpeaeAeHHbIX coObITUI. [Iprxos HOBOM BAACTV BHOCUT IHOAHYIO AMICTAPMOHMIO B Pa3MepPeHHbIN ObIT
Ka3axoB, BCE HaIOAHIETCS BceloraomammmuM crpaxoM. Hamnpumep: «KyHi-TyHI >KHBLABIC.
“KyaakTapapl Tall peTiHAe adacray” >KeHiHAeri mapTus cascaTbiHa Oipey Kapcel, Oipey >kak. ©4i KeIlri-
KOHMEH >KYPTeH KapallaliblM KapaHFbl XaAblK, YPIIMiIIL, TyiiMeAeiiAi TylieAell eTill IyAeTKeH ea eceTiHeH
OeseH aAabIll, TOABIKCHIIT TOAKBIN >KarTel. Illosak OeaceHgizep MeH amepOakaH ©KiadepaiH acelpa
ciaTeyiHeH TaJAall ayblajap cepikTikTepAeH Ibifa KamThl [12, 160 c.]. («/JHeM 1 HOUBIO cOOpaHMIL. ...
Mmuenns cpeau HaceAeHIUsI OTHOCUTeABHO KyAaKoB caMble pasHble. KTO-TO BhICKa3bIBaeTCsl 3a IMOAUTUKY
MapTuy, 4ToObl KyAaKOB KaK KAacC AMKBUAMPOBaTh, a Apyrue, HaOOOPOT, IIPOTUB; HapO/ TeMHBIN, K
TOMY >Ke He OCTaBASIONIMII MBICAM O KOYeBHMYeCTBe, BOAHOBAACsA, He 3Has JAOIOAAMHHO, 4Yero
Aep>KaThbCsl; KaXkgoe HOBoe coOpaHue obOpacTado cAyXxamy, IpudeM TakKuX (paHTacTMUeCKUX pa3Mepos,
YTO Ka3aaoch, 104 yTpo30i1 — OAaronoayune KaxkAoro. VI3-3a maaniiHero ycepAmusi HOKOTOPBIX Tope-
aKTMBJICTOB B CaMBIX Pa3HBIX MecCTaX IleAbIMI aydaMy cOeraau U3 apreaeii») [13, 168 c.].

Haxoasch B 1MOAHON pacTepsHHOCTM, HapoOJ MOAUT BCeX CBATBIX, 4TOOBl oOeperam. Tak
omnuceiBaeT XaHCyAy, TAaBHBIN IIepCOHaXK ITPOM3BeAEHIs, COCTOsIHUe Oe3HajeXKHOCTHU, CMATeHMS Y
A104e1 B ayae OexxeHrles: «VITi exelr UTiHe IIeifiH KaTThIpaK ypyre >KacKaHaTBhIH CUAKTBI Oy ayA/AbIH.
baaaaapsr aa eagerigeit acoip caabliin oiiHaManabl» [12, 87 c.] («Takoit 9To OBl aya, UTO U COOAK! B HEM
ocTeperaauch 3alaAThb. VI 4eTu nyMHBIX UTP He BoAnAaun.» [13, 96 c.]).

B pamkax AUCKYpCMBHOTO I104XOJ4a TeKCT, BKAIOUAOMMII B ce0e KaK KOMIIOHEHTEI
KOMMYHUKATUBHOIO aKTa, TaK M KOHIIENTyaAbHO-3HA4MMBble CUTHAABL A5 A€KOAVPOBaHUS aBTOPCKOIO
COOOIIIeHIIs], BBICTYIIaeT CBOeOOPa3HBIM MeANYMOM, O0eCIIeuyMBaOIINIM MHTEPAKINIO MeXKAy aBTOPOM
U peuunueHToM. JVIHBIMI cAOBaMlM, XYVAOKECTBEHHBII TEeKCT IIpeACTaBAseT CODOM CAOXKHO
OPraHM30BaHHYIO cucreMy (aKTyaabHOl, KOHIIENITYaAbHOVW M IIOATEKCTOBON MH(OpMaInmy,
coJep>Kalllelicsl Ha IIOBEPXHOCTHOM U I1yOMHHOM YPOBHJIX TecTa.

Ha OCHOBe  ANMCKYPCHBHO-KOHLIENITYaAbHOIO  aHaAM3a  IHPOMCXOAAT  IIOCTVIKeHNe
CMBICAa/CMBICAOB TEKCTA, IPOHNKHOBEHIIE B €T0 I1yOMHHYIO cTpyKTypy. K mpumepy, B aHaauzupyeMmom
poMane (kHura 1) rageHne IIaHbIpaka IOPTHI, Pa3pyILIeHHON OTAEABHBIMY MOAOABIMI aKTMBMCTaMU
Ipy KOHpUCKaIyy nmyiiectsa 6as MaskaHa, (PpakTyaabHas nHQOpPMaIs) IpeACTaBAsAeTCs He IIPOCTO
KakK KpyIlleHre TpaAuIIMIOHHOTO MUPOIIOpsiAKa (KOHIenTyaabHas MHPOPMaIus), a BEYHBIX IJeHHOCTe
(moarexcrosass mHpOpPMaIIN), ¥ BOCHPUHUMAETCA OdeBUAIlaMIU Kak KaTacTpoda: «KaiaayslHABI —
Kay, KbICTAaybIHABI — OPT IIaaabl» AereH ocel Aal» «— Kecamarter Tuep! Kot 6asam, kxererik! — ger,
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JKayABIFbl AaFapagali Oip KeMIlip HeMepeciH cylipen yiiiHe Oerrteai.» [12, 82 c.] («Bot Geaa, B3goxnya
KTO-TO. A Kakas-TO CTapyxa B HeIIOMepHO OOABIIIOM >KayAblKe 3aTOpoIlnada A0MOI BHyKa: — Ioigem,
MaaeHpKuii, mongeMm. K gemy Ham rpex Ha aymry?») [13, 90 c.]. [Ilanbipak, SIBASIACh apXeTUITHBIM
KOHIIENITOM, O3Ha4aeT CeMbIO, IIOTOMCTBO, IIOKOAEHIE.

B kaszaxckoil AMHIBOKy/AbType eCTb IOH:ATME «KapalllaHbIpaK» - «CeMeNHBINl odar», «OT4MIA
AOM», «XpaHUTeAb TPaAULINI IIPeAKOB; yBaskaeMblil, IOYUTaeMbIll 40M». Kapalansipak — 40M IaBbl
0OABIION CeMbY, OTYMUIT AOM IepeaeTcs O HAcAeACTBY. «Y KasaxoB IIaHbIpakK, sBASeTCA ceMelHOI
peAMKBHel, CMMBOAOM 04aroroAyuns, CMMBOAOM IPOAOAXKeHMsI poga. Ero Heab3st mepesopayuBars,
porsTh» [14, 173 c.]. He cayuaiiHo, B Ka3aXCKOM sI3bIKe ITOXKeAaHNUs eAMHCTBa, MUpa, 01arornoaydms
ceMbe CBsI3aHBI C IOpTOM, mIaHbIpakoM: «IIlaxsipareiy Omik, OocaraH Oepik OoaceiH!» (Ilycts Oyaer
Kpenka cembs!), «[Ilagsrpak marikaamacea!» (Ilycts He paspymmTcs/OyAeT Kperka ceMbst!).

B Hmxe mpeacraBaeHHOM QparMeHTe TeKCTa KpyIlleHue IOPThI M300pa’keHO KaK yOMIICTBO
JKMBOTO CylIecTBa: «... Panee apyrux x 1opre nocnea JKaaxaii; 4To-TO asapTHO BBIKpMKIBas, OH Ha
IIOAHOM CKaKy IIpOMYa/Acs MIMO, YCIIeB Iepepe3aTh 3aBsA3KM KOIIIM, COpBaTh caMy KOIIMBL. Oroamancs
THYTbIe YBIKU, >KeATble, He TPOHYTble COAHIIEM M BeTPOM, OHU KaK peOpa >KMBOTO CyIllecTsa.
Moaoaple Apy>XKHO cMeau B OAHY Kydy YBIKM — M IIaHBIpaK KauyHyACs, BePXHMI, CUMTAIOIIUIIC
CBAIIIEHHBIM KYII04 IOPTHI; €T0 He yCIIeAu IOAIIepPeTh CTOAOOM, 1 OH C I'POXOTOM OOPYIINMACSA BHMS. ...
Bua manbIpaka, HEKOTra yKpaIllasIero I0pTy, CAY>KIBIIIETO B OIpeAeAeHHON cTelleHN eTHUIIeM poaa,
a Telepb pasJeTeBIIerocs BapeOes3ry, pa3ipOOMBIIErocs Ha MHOXeCTBO 0ec)OpPMEHHBIX OCKOAKOB,
Ipoussea yapydaloliee predataeHne» [13, 89 c.]. «... ¥ IlaxpaganHa BOAOCH Ha TOA0Be BCTaAU ABIOOM,
KOIJa OH yBUAe], Kak IajaeT InaHbplpak. CAyuusliieecss OH BOCIIPUHAA KaK KpyIlIeH/e COOCTBEHHOTO
ouara, coOCTBeHHOTO Oaaronoayuns» [13, 91 c.].

Mrak, B 4aHHOM (parMeHTe aHAAU3MPYEMOTO XYAO’KEeCTBEHHOTO TeKCcTa caM (pakT IadeHus
IIaHpIpaka IOPTHl B €ro KOHIIEIITHOM I ITIOATeKCTOBOM BBIpa’KeHMM MOXKeT paccMaTpUBaThCA Kak
KpyIlleHre caMOOBITHBIX YCTOEB Ka3aXCKOIo HTHOCA.

AHaans Bblllle IIpeAcTaBAeHHOIO ¢parmMeHTa IIpOU3BeAeHMs II0Ka3ad, 4YTO IIOCTV>KeHUe
IOATEKCTOBOTO CMBbICAa ITPOMCXOAMT B IIpoliecce IepeocMbIcAeHMsl (paKTyaabHOV MHPOpMaIUM C
OIIOpPOII Ha 9HKCTPAAUHIBUCTUYECKMII KOHTEKCT, UTO sBASeTCA BaXXHBIM AAs  ITOHUMaHUsA
KOHIleNITyaAbHO! MH(pOpMaIMM, Ha pacKpbpITie KOTOPOM I HamIpaBAeHa MHTepIIpeTarus
XYA0>KeCTBEHHOTO TeKCTa/AUCKypca.

PesyabTaThbl

DTHOKYABTypHasl MHTepIIpeTalns TeKcTa. VIHTtepriperanms — oObsiCHeHIe, TOAKOBaHIe CMBbICAa
B aclleKTe pa3BepThIBaHI, ITPMBHECEHUs Yero-TO HOBOTO Ha OCHOBe OOpallleHMsl K KyABTypHO-
VMICTOPMYECKON CUTyaIuy, K DTHOKYABTYPHOMY «3HAaHMIO O THUIIMYHOM COOBITUM, XPAHSIIIEMCS B
CTpyKTypax Korannum» [15, 712 c.]. BocipuHnmas 1 ®MOIIMOHAABHO CO-TIEpPeKMBasl U CO-IIPOXKIBas
XyAOXXeCTBeHHOe IIPOU3BeJeHIe, 4YNUTaTeAb 4Yepe3 MHTepIIpeTaluio AOCTUTaeT €ero IIOHMMAaHUS,
BKAIOYAIOIIEro IMOHMMAaHIe CMBICAa TeKCTa B COOTBETCTBUM C 3aMbBICAOM aBTOPa, C ITO3ULMUN aBTOPCKOTO
MUPOBOCHPUATUSA (KOHIIEIITYaAbHBINI aHaAM3) VM BBIABAEHME CKPBITBIX CMBICAOB (KOHTEKCTYaAbHBIN
aHaaus). I1. Pukep omnpegeaser mHTeprperanmio Kak MBICAUTEABHYIO AesATeAbHOCTDb, COCTOSIIYIO B
pacumppoBKke TIAyOMHHOTO CMBICAa, KOTOPBIM CKPBIBAeTCs 3a OYKBAAbHBIM CMBICAOM ...; «...
MHTepIIpeTanysl UMeeT MeCTO TaM, IAe €CThb MHOTOCAOXKHBIN CMBICA, M MMEHHO B MHTepIpeTalun
OOHapy>KIBaeTCsl MHOXKECTBEHHOCTh CMBICA0B» [16, 51 c.].

ITocTuXenue CMBICAa aHAAU3MPYEMOIO XYAOXKECTBEHHOTO TEKCTa IIPOMCXOAUT Ha OCHOBE
OCMBICAEHIS 3aA0KE€HHOJ B TeKCTe aBTOPCKON MHTeplpeTannoHHONM mnporpammel. Coraacno E.C.
KyOpsikoBoif, B TeKcTe KaK MpPaBMABHO OPraHM30BaHHON (opMe KOMMYHMKaIMM COAEp KaTcs
oIpejeAeHHbIe CPeACTBa, CUTHAABI U T.II., HEOOXOAMMEIE AAs IOCTPOEHMS Ha MX OCHOBE ajeKBaTHOI
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unHTepniperanuu [17, 73 c.]. B konnennumn VI.B. ApHoaba aBTOpCKast MHTepIIpeTaliOHHas IIporpaMMa
peaausyeTcs 4yepe3 AUCKYPCUBHO 3HAYMMYIO MHPOPMAILMIO, 3aKAIOUEHHYIO B CUABHBIX ITO3MLINX
TeKCTa (3araasuiy, M043aroAoBKax, snurpade, MoBTOpax, MapaslleAn3Max, 3auiHe U KOHIIOBKe U Ap.)
[18, 69 c.].

CMpIca0Basi CTPYKTypa XyAO>KeCTBeHHOIO TeKCTa, M3HadaAbHO 3ajaHHas aBTOpPOM, M3ydaeTcs
IlyTeM BBbISIBAEHIMSI TEKCTOBBIX KOHIIENTOB, ompedeaseMbix H.®. AzedpupeHko «mHTepIperaTopamu
cmeicaos» [19, 219 c]. Ilo muenmio H.®. AzepupeHKO, KOHIIEITH, IIpeACTaBASIONINe cOOOI
CMBICAOBBIE KBaHTBI OBITMS 4YeAOBeKa, MOTYT OBITh IIOCTUTHYTBI IIOCPEACTBOM PacCy>KAeHMs
(aMcKypcuBHO) 1 yepe3 0Opasbl, CMMBOABI, DMOIIMIOHAABHOE COIepesKuBaHue (HeAUCKypcuBHO) [19, 24
c].

KonuenTsr cogepkaT  OILleHOYHO-OOpa3Hble CMBICABI,  CBOVICTBEHHBIE  OIlpeje]eHHOMY
DTHOA3BIKOBOMY cosHaHMIO. Tak, H.®. AsedupeHko, cpasHMBas CMBICAOBOE COAep>kaHMe KOHIIeIITOB
«u30a» 1 «xaTa», OTMeYaeT, YTO B Ka’KAOM KOHIIeIITe IpeACTaBAeH «OCOOBIVI DTHOKYABTYPHBINI MIpP»
[19, 247 c.]. Ha ocHOBe TeKCTOBOIO (AMCKypcoOoOpasyIolero) KoHienTa ¢(popMmupyercs ppeitMosas
CTpyKTypa TekcTa. PempeseHTaHTOM TeKCTOBOro KoHilenTa mnpowmssedenus C. Eaybas «Oaunokas
IOpTa» BBICTYIaeT CaMO 3ardaslée poMaHa, KOTOpoe BKAIO4JaeT KAIO4eBoe CAOBO IOpTa (Kui3 yit) —
KOTHUTMBHO-3HAUMMBINl 445 Ka3aXCKOM AMHIBOKYABTYpPBl 0Opas, cogep>kaliuii B ceOe MHOXKeCTBO
KOHIIEIITyaAbHBIX CMBICAOB.

MakpOKOHIIeNT «IOpTa», BMecCTe C CYOKOHIIEIITOM «IIaHBIpaK», CUMBOAU3MPYeT CeMelHbIN
oyar, CceMblO, IIPOAOAKEHNe pPoda, AYXOBHYIO Oamsocts. IOpra Kak sTHOCHemmQuyeckas peaavs
npejcraBaseT coOOii AOM — OCHOBOIIOJaralOlINil apXeTUIl YeA0Be4eCKOM KyAbTYpBl: 9TO MeCTO, Ije
ye/0BeK 4yBCTByeT ceDsl B 0e30I1aCHOCTH, TAe YIOTHO U TeIlAO, TAe HaXxoAsATCs poAHble, ceMbs. IOpra
TaK>XXe CMBOAM3UPYeET MUP, BCeAeHHYIO, OHa IPeACTaBAsSeTCsl YMeHbIIIeHHON KOCMIYeCKOl MOAeABIO.
IOpra, cumBOAM3MPYs MOAeAb BCEAEHHOM, CAyXKIAa OAUIIETBOPeHMeM eAVHCTBa MaTepuaAbHBIX U
AYXOBHBIX TPaAUILINIA.

3araasue IpoM3BeJeHUs TeKCTa-OpurMHada «AK 003 yii» 3HauMT Oeaas (ITOKpbITasi OeAbIM
BOJLA0OKOM) POCKOIIIHAas I0pTa, (JKaMBLAFBICH aK, KMi34eH >KacaAfaH caATaHaTThl, coHAl Kuis yit) [20, 50
c.]. Kak u3BecTHO, 10pTEI, B 3aBUCUMOCTU OT (PYHKIIMOHAAbHOTO Ha3HaueHNs U CTaTyca, pa3AndaAnch 1o
pasmepy u 1Bety. AK yi1 (Oeaas 0pTa) IpegHa3HadyaANCh AAs1 OoraThix, 003 yit (CBeTA0-cepas I0pTa) —
AAsl AI0AEN CpejHero AocCTaTKa, Kapalla yi (fopTa M3 TeMHOTO BOI40Ka) — AoM OeaHska. [21, 34 c.].
«Mprnay HlereniH >kxaMaH KOHBIP Yiii. AHay aybla OpTachblHAA allABIHBI IIBIFBIIT TYPFaH YAKeH aK 003 yit
- Xancycyaniy yiri» [12, 17 c.]. («}Opra XaHncyay, mopaskas CBOMM BeAmnKoJenneM, Oeaasi KaK CHeT,
CTOUT B IleHTpe ayaa. Bor »ra Hekasmucrasa oprta — ero, llere, oouraanme» [13, 19 c.]). B ganHoM
KOHTeKCTe ITOCPeACTBOM peaauit «ak 003 yit» (beaas 10pTa), «’KaMaH KOHBIP Yii» (HeKasucTas IopTa 13
TEMHOTO BOI1A0Ka) XapaKTepM3yeTcs COIMaAbHbIN CTaTyC IAaBHBIX IepOeB.

Obpa3 OpTBHl Kak CUMBOAA >KM3HM KpacCHOV HUTBHIO IIPOHU3BIBAET TEKCT BCETO pPOMaHa.
ComzemeHHUKN cOOMpaIOTCs B IOpTe 3a KPYI4AbIM JacTapXaHOM He TOABKO IIpM IIpa3gHOBAHMUU
3HaMeHaTeAbHBIX COOBITMII, HO U AAsl IPUHATUA BaKHBIX pemeHnii. OauHOKas I0pTa OXOTHMKA
byapima, nHannomuHaomas Hoes xosuer: asa BepOAI04a, ABe AOIIaay, «Al0Ael, COIPOBOKAAIOIIVIX
KO4eBbe, TOXKe ABoe» [22, 164 c.] gaaeko OTKOYeBbIBaeT B HEOOBIITHOE IMPOCTPAHCTBO Ka3axCKOI CTeIlN.
OOBIKHOBEHHYIO Ka3aXCKyIO I0PTY, KPYIAyIo, ¢ OeABIM KYII0A0M, IIOCAEAHIOIO €r0 HaAeXKAy, ITOCAeAHUI
CBeT B 9TOM Mupe BuauT Ilaxpasann, mpeObiBast Ha TpaHU >KM3HU 1 cMepTH. [13, 255 c.]. beasit 118etT B
Ka3axXCKOV KYyAbType SBASIETCS CaKpaAbHBIM (CBAIIEHHBIM). DbeAbllI BOMAOK OTHOCUTCA K OeAbIM
IpejMeTaM CaKpalbHOTO Ha3HA4YeHN: Ha OeA0M BOVLAOKe IIOAHMMAAN XaHa, M30PaHHOIO Ha KypyATae;
Oeablil BOJAOK paccTuaaaym Ha Mecre norpebenms. Ha cuMBoamky nBera B pasHBIX KyAbTypax
yKkasbiBaeT A. YOepMaH, COraacHO KOTOPOJ KOHIIENT CMepPTH B BOCTOYHBIX KyAbTypaX CUMBOANYECKU
IIpeAcTaBieH OeAbIM IIBETOM, B TO BpeMs KaK B €BpPOIIeIICKON TpasuLuM — STO 4YepHbII nBer. Ecan
YepHBIN BT acCOLUMUPYeTCs C TeMHOTOI IT0A3eMHOIO MIpa, TO Oeablil 1IBeT 0003HavaeT XapaKTepHoe
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AZs1 TIOTYCTOPOHHETO MIpa OTCYTCTBIe I1BeTa (pasHooOpasust) [23, 419 c.].

Haspanue pomana B pycckoMm Iepesoge npousseaenns 3Byunt «OauHokas opra». B Toakosom
caosape /. H. Yirakosa oAMHOKMII IIpeACTaBAeH CAeAyIOIUMY 3HadeHnsAMI: 1. oauH, 6e3 Apyrux, cebe
MOAOOHBIX; 2. IIyCTBIHHBIN, 0e3A104HbIN [24], T.e. I0pTa, OCTaBAeHHas, MOKUHYTas, Ile HeT HU AYIIIL.
IIpumMeyaTeabHO, YTO 3auMH — IlepBOe IpPeAJ0KeHMe TeKCTa TakkKe II0AYepKMUBaeT ITyCTHIHHOCTD,
Oes>km3HeHHOCTh. «Eacis, XBIM-KBIPT OOC KaTKaH Kyaa Tys.» [12, 6 c.] («besaroana, GesmoasHa
OeckpalfHOCTh Kyda HU TAAHb.» [13, 7 c.]).

Crpoku mu3 HapogHoi mnecHu «Eammait», mpeacTaBaeHHble B KadecTse snurpada K
MIpOM3BeAE€HNIO CIIOCOOCTBYIOT yBeanmdeHnIo nH@popmaTtusHocT: «KapartayablH GacbiHaH Kelll Keaeai,
Kerken caribin Oip Tariaak 6oc keaeai. Ea-xypTeIHaH aiipblaraH kamaH ekeH, Kapa ke3geH MeaTiHAer
Kac keaeai.» («C Kaparaycknx mpearopmit kapasaH npuxoaut, Kaxkabii pas Bep041oa 0AH 0e3 ced0Ka
npuxoAuT. TsKeao TepsiTh, CKaXy s, pPOAVHY U OAVDKHIX ... [1aady 51, 1 cepAlie ropeyubsio UCXOAUT ...»).

Bummanne unrareas pokycupyercs Ha TeMe CMepTH, BRIMUPAaHNUM poda, Hapoda. Ha ‘cmepty’
yKa3blBaeT 1 KOHel] TekcTa: «JKbIM-XKBIPT, KydakKa YpraH TaHadall THIHBIIITBHIKTBI OY3BII, 914€H
yaKbITTa Typa >KeaKe TycTaH Oalifbl3 CyHKbIAaabl. IlaxpaauHHin Tisecine OachiH KoibI >KaTKaH ChIpra
aip erri. Ilaxpaannsig OoJibiHa JAa bI3Fap IManTbhl». «KosHCyekTiH IakachlHa KOHBIII OTHIPFaH
JKYABIPBIKTal >KaAFbI3 Oaiffpl3 CYHKBIA KaKThl. KaHbIparaH eAci3 Kellki ©4KeHi CYHKbLA YHIe TOATBIPBIII,
odaH Oetep KyaasbiTaabl. JKamanaT maksipagbl.» [12, 254 c.]. («3BOHKYIO OBIOIIYIO B yIIM TUIINHY
HapyIINAM CAe3AMBble Ipu4InTaHmsa Ko3040:. Coipra Ha KoaeHaAx [Taxpagauna rmokomaacs, B3ApOorHyaa
ona. U Ilaxpagamn xoa040K B cepatie omrytua. He k 400py mpuaeraer k0304011, 3a0Belllas HOYHas
nruija. CMepTs 4blo-TO uyeT». «Ko3oaoi1 roaocma Oe3 ycraam — OH CUAeA OAMHOKO Ha IIallKe
KapAukoBoyt axanyy. CTeHaHMs ITUIIBI 3allOAHMAM ITyCTBIHHOE ITPOCTPaHCTBO, OHU YCUAMBAAK
omrymieHne onacHoctu. OHu 3Baan Geay...» [13, 260 c.].

IToBTOpBEI A3BIKOBBIX €AVMHMI], B JaHHOM cAydae CHHOHMMUYECKMe IIOBTOPBI, CAy>Kar
TeKCTOOOPa3yIOIM CPeACTBOM, (PUKCHUPYIOIIUM KOHIENT «CMepTh». CMepTh IIpejcTaBleHa B
HpeAbIAYyIINX (parMeHTax TeKCTa ITIOCPeACTBOM TUINVHEIL, ITYCTBIHHOCTM, CAe3/Ildada, OIYIIeHVs
Oeapr/ropst.  OOpa3 KO03040s, HTUIBL €O cCrenMpUIecKy 3BYYalllIM TOA0COM, KOTOPBINI MOT
npocrupatbcsa 40 600 M, Tak>Ke BBICTyIIaeT 3HaKOM Oeabl, CMePTI: COIAacHO TeKCTy poMaHa, B Hapoje
CYNTAAOCh ILA0OXOI HPUMEeTON YCABIIIaTh KPUK KO304051 B TEMHOTe, 9TO yKa3blBalo Ha 001e3Hb An00
cmepTs [12]. CylrecTsyeT MHOXKeCTBO CyeBepHil, CBA3aHHBIX CO CMEPThIO, KOTOpPble OAULIETBOPSIOTCS B
pasHBIX KyAbTypaX C pasHBIMU IIpejcTaBuTeAssMM (ayHbl MAM WX HETUIIMYHBIM IIOBeJeHNeM
(HarmpuMep: BOpOHa, BOII cODaKM U T.A.).

Obpa3 0604bI110I1 IOPTHI, KyIIOA KOTOPOI CAMACS ¢ HeOOM, MOKeT Tak>Ke YKa3blBaTh Ha CMepTh,
T.e. IIepexod, U3 COCTOSHU OBITUS B COCTOsIHME HeOBITIS, B BeYHOCTD: «KyM I1a¥bla ycTiHAe KyIlaKTaphl
aifKachIIl >KaTkaH eki agaMm. TeOeae — >KyaAbI3bl >KallHall TOHKepiareH acnaH. TemeHge — TyHepreH
aawl >Kep. bail¥pl3 KaHATH CBITBLAAAI, a3AachlH OeT aaAbl yira keHedi. Kym OacbiHAa KaaraH ekey
OCbLAal OTTi AyHMeeH» [12, 254 c.]. («ObHBIIIICH, A€Kaau Ha OapxaHe ABoe — OH I OHa. BHu3y, mog
HIUMI, 3€MAs, COKpBITas MPaKOM; BBepXy — KYII0A HeOa, IIPOIINMTHIN 3Be3jaMy. Mup Kak OoabImas
IOpTa, KyHOA KOTOpoOil camacs ¢ HeOoM. Hounas nrmia, 3axaomas KpBIAbAMM, cOpBadach C BETKH,
roJereaa HeBeAOMO Kyda...» [13, 260 c.].

KoMmmosunuoHHoe IIOCTpOeHMe XyA40XKeCTBeHHOIO IIpOM3BeAeHNs] OOyCAOBAEHO IIeABbIO
PacKpBITUSL €eTO TeMBI U M4eU KaK AOMMHAHTEI, BBISIBASEMOII 13 SI3BIKOBON TKaHM Tekcra. K mpumepy,
apXMTeKTOHMKa 4aHHOTO pOMaHa, IMKAMYHO KaK IIyTh OT XXM3HU K CMepTH, IpeAcTaBAeHa r1aBamu «Y
Koa0411a», «Kouesbe Ha YcTiopTe», «HecrokortHoe aeTo», «Aya OexxeHIles», «Hosas >kn3Hb», «CMyTa»,
«/lmxoaetve», «B meckax», «Anokaaurcuc». Hazpanms raas, n300pakaiomiux KOYeBOM OBIT 1 COOBITILL
B JKM3HIU TepoeB IIpOM3BeAeHNs], He TOAbKO AMHAMMYECKM pa3BepThIBAlOT BHyTpeHHee coJep KaHue
XyAO>KeCTBeHHOTO IIPOM3BeAeHILsI, HO 1 HalIPaBASIOT BOCIPUATIE YMTaTeAsl.

Ecan mepsrle raaenl «Y koaogua», «KoueBbe Ha YcCTIOpTe» NpeACTaBAAIOT TpaAMLIVIOHHBIN
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yK4aj, >KM3HM KOYeBOIO Hapoja IIOCpeACTBOM KOHIIENTOB «Maad» (AOMAaITHMII CKOT: BepOAIOABI,
aomaay, OapaHbl), «agaM, >KaH» (A10AM), «yi» (40M/IOpTa), TO Ha3BaHMA IIOCAeAYIOIINX TIJaB
yKa3blBAalOT Ha KapAuHa/AbHBIE IlepeMeHbl B cyabOe cremusakos. T. CuguxmeHosa oTMedaeT
CMBO/ANMYHOCTb KOMIIO3MLIMM poMaHa: «/leBATh IiaB KaK AeBATb KpPYyros aga B «bo>kecTBeHHOII
KoMeaun» Janrte» [22, 167 c.].

Uepes aeBATh Kpyrop aja Ipoxoaut cembs Ilaxpagamba, xo3samHa OeA0CHEXKHON IOPTHI.
3asepIialonias IepByl0 KHUTY TPUAOIUH IlaBa «ATIOKaAMIICHC» yKa3blBaeT KaK Ha OKOHYaHMe poJa
ITaxpagauna, Tak 1 Ha KOHell cBeTa: MyaAaa /labak-axyH IoBejaa ymmparmomemy Ilaxpaganny o tom,
KaK «pa3BpaTiaach MOAOAEXKb, ITOKOM KAaAOMUIIeHCKIIT HapyIllaeT, AyXOB THeBUT, MedeTy rpoMuT. Bor
U MONOpTHAAch XKU3Hb. bor 3a cBATOTATCTBO r0404 HacAaa, MBIIIEN HapoJ, ecT... XOpoIIo Obl caMu
MOJ0Able 3a TpexXu CBOM OTBeT Aep>Kaal, TaK HeT >Ke — yepe3 HIX Ha BceX Kapa mada ...» [13, 258 c.]
«Xacraprer asraHAyp. beitiT THIHBIIIBIH Oy3faHAYp. ApPyakThl KYHipeHTIN, cojaH eAi TO3FaHAYP.
Meruitrepai Kyaarei, ceirinn Kyaain arkaHayp. EaiH amTelk Skaitdar, e3gepi THIIKAH ayAall >Kell,
OBITBIPBIII JKOH-’KOHIHe KeTKeHAYp. ©3aepiMeH KeTIlell KecallaThl KyA4i adam OacbklHa TUIIl cogaH MiHe
Kep OeTiHe KUsAMeT-KallbIM >KeTKeHAYp» [12, 252 c.].

Taxum oOpa3oM, OTCYTCTBIE CBATOCTU B AyIlle OTA@ABHBIX AI0Aell, CTPeMUBIINXCS CPyOUTD 1104,
KOpeHb CTapylo XI3Hb, 0e34yMHO OTOPBABIINCh OT CBOMX KOPHel, OCTaBAssl BHe I0As 3peHNs oOpldan
U TpagulIMM CBOETO HapoJa, a TakXKe OOIljeyeaoBedecKye IIeHHOCTM, MOIAO O3HadaTb KOHeI] CBeTa.
Basknoe 3HaueHne nmeet mpoOy>KaeHne CBATOCTU B cepAlle dea0BeKa.

BeiBoabl

Ha ocHOBe mHpOBe4eHHOIO MCCAEAOBAaHMSA MOXHO CKa3aTb, YTO KOTHMUTUBHBI MeXaHM3M
AVICKYPCOTIOPOXKAEHMSI aHAAUBUPYEMOIO XyAOXKECTBEHHOTO TEeKCTa 3aKAIOYaeTcsl B BBIABVOKEHUM Ha
IepeAHNil IlAaH OTAEABHBIX XapaKTepUCTUK KOHIIENTOB, Iepejaiommux MHPopManmuio 00
DTHOKYABTYPHOM MUpe Ka3axOB B BIIOXy CMeHBl OOIeCTBeHHO-DKOHOMMYECKMX OTHOIIeHUI -
KOAAEKTMBU3aLUM; B TO >Ke BpeMs JAeNCTBME KOTHUTMBHOIO MeXaHM3Ma II03BOASeT BOCCTAaHOBUTH
HeJocCTaomue Aad ¢QOpMUPOBaHUs KOHIIeNITa acleKThl IIOCpeACTBOM oOOpaleHus K TaKuUM
KOTHUTMBHBIM ~ 00JacTsIM, KaK: MeHTaAbHOe IIpOCTPaHCTBO, KOHIleIITyadbHas  CTPYKTypa.
CaegoBaTeabHO, AUCKYPCUBHBIE TIapaMeTPhbl XyA0KeCTBeHHOTO TeKCTa MOTYT OBITh IpeACTaBAeHbI KaK
CUHTE3 A3bIKOBBIX ¥ KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYP U KaK KOTHUTUBHBIN MEXaHU3M.

Kak mokasaao Hame uccaegosaHye, STHOKOHIENTOCpEepa XyA0KeCTBeHHON KapTUMHBI MUpa,
SIIMYECKU Pa3BEPHYTON B aHAAM3UPYEMOM TEeKCTe pOMaHa, XOTS U COCTOUT M3 CTPYKTYPUPOBAHHOTIO
MHO>K€CTBa CBS3aHHBIX KOHIIEIITOB, BCE XK€ B KauyeCTBe CBOEIO KOHCTPYKTMBHOIO OCTOBA OIIMpPAaeTcs Ha
HeKIe XyAOXKeCTBeHHble MaKpOKOHIeNThl Ilocaeanme oramdarorcs oOT CyOKOHIIeNITOB  CBOel
MHOI'OMEPHON Y1 MHOTOYPOBHEBOM CYIIHOCTHIO, DMOLIMOHAABHOM U A€KCUYECKOJ HaChIILIEHHOCTBIO 3a
CYeT HAaIlOAHEHMS ero OCOOBIMU MHAVBUAYaAbHO-aBTOPCKMM  CMBICAOBBIM COAEp>KaHUEM U
acCOIMAaTUBHBIMU IOAAMY, ONPeAeAsSIOINMI XyA0KeCTBeHHYIO KapTuHy Mupa nucaread. C oaHou
CTOPOHBI, OHM CAy>XaT (POKYCOM CMBICAOBON WHTerpanmm TeKCTa, a C APYIOM - MCTOYHMKOM
oOOTaIlleHNsI eT0 CMBICAOBOTO COAep>KaHI.

C ToOukM 3peHMs HpeACTaBAEHHON BBIIIe TeKCTOOOpasylolleil poAu MaKpOKOHIIeNTa,
XYAO>KECTBEeHHBINI TEeKCT — DTO BBICOKOOpPTaHM3OBaHHAs, MHOIOCAOMHAs U CAOXHAas CTPYKTypa, a
3HAUNT, OH 00JajaeT TakMMu (PpyHAaMeHTaAbHBIMU CBOMCTBaMM, KaK CIIOCOOHOCTh K pelpe3eHTarun
XYAO>KEeCTBEHHOIO KOHLIEITa, MHTEHIIMOHAAbHOCTh, KOHHOTATUMBHOCTH CMBICAOBOIO COAEP KaHUS U
KOMMYHUKaTUBHO-TIparMaTiyeckass TOHaAbHOCTb. B XyJ0KecTBeHHOM TeKCTe BhlJeAeHHbIe CBOVICTBA
MPOSBASIIOTCA  AOCTaTOYHO peabedpHo. KoHHOTamms Kak BOILAOIINEHNMe, C OJHON CTOPOHEL,
DMOIIMOHAABHO-OI[€HOYHBIX OTTEHKOB BBICKA3bIBaHIs, a C APYIOM — KyABTYPHBIX TPaAUIIMII ODIlecTsa,
BBICTYIIa€T COCPEAOTOYMEM UMILAUIIUTHBIX CMBICAOB.
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VTak, 9THOKyABTypHas MHTepIIpeTalus Xy 0KeCTBeHHOIO AMCKypca KaK KOTHUTUBHO MOAeAN
Tekcra poMaHa Cmaryaa Eay6as «OauHokast 10pTa» siBAseTCsl 9(PPEeKTUBHLIM CPeACTBOM BbIPaskKeHNs
DTHOA3BIKOBOI MEHTaAbHOCTY HapO/a B COOTBETCTBYIOIIYIO DIIOXY €I'0 COLVMOKYAbTYPHON JKU3HIA.
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MbarTiHai 5THOMIAeHM TYCIHAIpY asiCBIHAAFBI KOPKEM AVICKYPC

Angarna. Makasa KepkeM AUCKYPCTHIH KYHABIABIK-MaFbIHAAbl Ma3MYHBIH BSTHOMS/EHMU
TyCiHAIpY MoaceaeciHe apHaaraH. Kepkem AMCKypC MoTiHAI KypacThIpaTbIH aBTOPABIH >KOHE OHBI
KaObILAJAMTBIH ~ >K9He TYCIHAIpeTiH OKBIpMaHHBIH 94eyMeTTiK-MdJAeHU opeKeTTecyi peTiHge
KapacTelpblaadbl. KpeaTusTi >koHe pellenTMBTI caHa-ce3iMAepAiH OipAeckeH IIbIFapMalllblABIFBIHBIH
OHIMI peTiHze KOpKeM MoTiHAI TYyCiHAipy Hpolleci MOTiHHIH TepeH KYPBIABIMBIHAAQ KaMTBLAATBhIH
acTapAbl STHOMdAEHM MarblHaJapAbl IIbIFAPBIIT adyra OarbITTaAfaH AVCKYPCUBTI-TY>KBIPbIMAaMaAblK
TaajayAbl KaMTuAbl. TuiciHie, IIpIFapMa aBTOPBHl 94eMiHiH 9THOMaJeHNU OeliHeCiH KepceTeTiH
TY>XKBIPBIMAAaMaAblK, >KoHe iIIKi MOTiHAIK akIapaTThl ally KOepKeM MoTiHAl TYCiHAipyAiH MaKcaTbl
Ooapm Tabblaaabl. Makasaga KepkeM MaKpOKOHIeNITepAiH AeKCUKaAbIK OelfHeCiHiH ceMaHTMKaAbIK-
CTUAUCTUKAABIK epeKIeAiriH aHbIKTay apKblAbl OHBIH aBTOXTOHABI >KoHE ayJapMa HYCKaJdapbIHJAa
KOpKeM IIbIFapMaHbl TYCiHyAiH >KoHe STHOMSAEHM TYCiHAIPYAiH aBTOPABIK HYCKachl KOpPCeTiATeH.
KapacTtsIpplaraH acriekTizep KopKeM IIbIFapMajaH aAblHFaH MbIcaldlapMeH HaKTbLAaHaAbl.

TyiiiH ce3aep: KopKkeM ANMCKYPC, STHOMdAeHM Ma¥FbIHAChl, MOTiH, MHTepIIpeTaliysl, KOHIIeIT.

N.F. Alefirenko!, Z.Kh. Shakhputova?
Belgorod State National Research University, Belgorod, Russia
2L.N. Gumilyov Eurasian National University, Nur-Sultan, Kazakhstan

Literary discourse in the light of ethnocultural interpretation of the text

Abstract. The article is devoted to the problem of ethno-cultural interpretation of the value-
semantic content of literary discourse. Literary discourse is considered as a socio-cultural interaction
between the author generating the text, and the reader perceiving and interpreting it. The process of
interpreting a literary text as a co-creation product of creative and receptive minds includes a
discursive and conceptual analysis aimed at extracting implicit ethno-cultural meanings contained in
the deep structure of the text. Accordingly, revealing the conceptual and subtext information reflecting
the author's ethno-cultural picture of the world is determined as the purpose of interpreting literary
text. The article presents the authors’ version of understanding and ethno-cultural interpretation of the
text by identifying the semantic and stylistic specifics of the lexical representation of artistic macro-
concepts in their autochthonous and translated versions. The considered aspects are supported by
examples from the literary text.

Keywords: literary discourse, ethno-cultural meaning, text, interpretation, concept.
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AOar1 eaeHAepi MeTOIIO9THKA ITapaaNTIMaceIHAA®

Andamna. Maxarada Abaidvir; axvirdvll 60AMBICHL MeH CYypemKepAiK uiebepaizi, uibl2apMauibiA
myaea pemitdezi 0aparviebl Memanodamura napaduzmacbinia KapacmolpbiAaoul.
Memanoamuxanui, Hezisei sepmmey 0azoimbl KOPKEM ULbIZAPMAULBIALIK madueamol, cypemxepdit
uLeepAizi, kopkem myviHOVIHbIN NOIMUKAALIK MIA ekeHdizi 20eOuemmanyuLbl 2arvmoapovi,
MYXblpimoapoiia cytiene omoipvin sepderetedi. Ilvizapmawivia myaearor Maomin iuinen isdeyze,
coumin oHblH 03iHOIK OOAMUBICLIH AUKLIHOAYeA He2i30eAemin MemanodmuKarvlk marday moin
myxvipuimoapza XoA auwamoinvl 0eaziai. Ocvl maxcamma A6aiidvir akbiHObIK 00AMUICLIH,
cypemkepAiKk  maduzamovii, ACMEMUKAALIK NAULIMbIH  MAHLIMY  YUliH eAer Mamindepine
MarayAap Xacardvl. AKbIHHLIE CO3 OHEPIHiH MaHI, KbISMemi, pyxaHu-maleHu maHumoazol OpHbl
MYparvl oiibiH apkay emker oAeHOepin MbICANA AAA OMbIPbITL, OAAPObl <HOIMONOZUSIADIK  OACH»,
«oAeHdezi meopusl»,

«MEOPUAAbIK  eAet»  yeomdapbimer cunammay ycoinviaadvl. ©OAer, Mamindepin maroay
bapuicoinda cypemxep mabuzamoit AUMDIKMAUMOIH WOLRAPMAULLIAGK Yiepic, wadvim, 0il MeH
Ce3iM MOZbICHL, IMOUUS MICEACAEPT ALIBIAADDL.

Kiam ce3dep: memanoamuica, noamoaozus,, acmemuxa, uolapMaulblAblK, ColHU naiovim, wadoim,
01l MeH ce3iMm.

DOI: 10.32523 / 2616-7174-2021-136-3-84-93

Kipicne

MetanosTuka, MeTanos3ns, MeTaliupuKa, MeTaMaTiH, Meradopa, Metamopdosa, Metadopa,
MeTapeaansMm — OyA aTaA¥aH YFBIMAap Kasipri ojeOmeTTaHyJarbl 3epTTey acleKTiAepiHiH MaHBI3AbI
Oeairine alHaaFaH.

®uaosormst KoHe oAeOMeTTaHy acIeKTiCiHAe «MeTa» YFBIMBIMEH OepizeTiH OipkaTap
TEPMUHAEP «aybICTBIPY», «TYCIaAAdy, «aHFapTy», «©3repy», «apaablK» MarblHAJAapbIHBIH asChIHA
TOIITACAABL.

O/e0neTTaHy apalUTMachIHBIH JKaHaABIKTapMeH TOABIFYBIHBIH Oip KOpiHici MeTartosTMKaMeH
©ali1aHBICTEI.

Oyeai cayaa: MeTallO®THKa AereHiMi3 He?

OJe0neT 3epTTeylIidepiHiy HiKipaepiHe >KyriHceK, MeTallO9THKa apHaiibl 3epTTey acIeKTici
peTiHae ©3iHiH OacTayblH KOHe AdyipaepaeH alaabl. ABTOp MeH IIblFapMa OallaaHbBICBIH DalibIIITaraHAa
MeTalo9TUKAABIK 3epJeaey MaHbI34bl OpbIHFa e D0AMaK.

MertanosTka — IO®3UAHBIH €CITiH aIlaThIH «KiAT», IIBIFAPMAaIIBIABIK TaOWFaTHl TypaAbl
aKbIHAAPABIH «©3iHeH», SFHU TYbIHABICBIHAH aAbIHATBIH IIbIHAMBI 0iaiM, MaTiIHMeH cyx0aT KypyAblH eH
MaHbI3Abl ToCiZl. MeTanosTukaablK Taajayaap apKblAbl IIbIFAPMallbIABIK >KaATa CaKTaAFaH yAT
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TaFABIPBI MEH TapVXBIH, MdAeHMETiH, IIbIFapMalllblA Ty AFaHbIH OO/MBICHIH TaHy¥a >KOA alllbLAaABbl.

«Meramnostnka — Oya MeTallO®TUKAaABIK MOTiHIe Heri3jeAreH IIO®TMKA, HeMece aBTOPABIH
MBoTiHTe eHIi3IeH KOpKeM MaTiH TypaAbl aliKbIH >KoHe aliKbIH eMeC KOADBI; >KeKe MeTaIlO®TMKaHbI Koca
aaraHAa, PuA0COPUAABIK KoHe KOPKeMAiK KyKTeMelepai aHTMHOMIABIK KaThIHACIIeH CUIIATTaliThIH
KYJieHi KaMTUTBIH «epeKIlle MBIKTBI» TeTeporeHAi Kylie; OHBIH 3epTTey OOBeKTici — co3 eHepi, HaKTHI
MakcaThl — MaTepuaiMeH, TiAMeH >KYMBIC, oJicTepai aHBIKTay, HIeOepAiK KYIMACHIH aIlly; OFaH
OOBeKTUBTIAIK IIeH IIBIHAMBIABIK TOH; 04 ©3iH KypAeai Tapuxu AaMyIIbl >Kyile peTiHAe TaHBITaAbl,
FBIABIMHBIH TYpAi cadadapbIMeH TYPaKThl TypAe THIFbI3 OallaaHbIicTa O0aaabl», — AeliAl OCBI acIIeKTige
Oipxarap septreyaep KyprisreH raasiMaap K.O.1ltaitu men A.J.ITerpenxko [1, 8].

CypeTkep TybIHAQTaTBIH ©HEP — €H al4bIMeH CypeTKepAiK 3epaeaeyAis xxeMici. OlTKeHi 04 e3i
HbICaHara aAfaH MacCeJeHi TaHM OTBHIPBIII TaHBITYy MaKcaTblHAa opeKeT eTedi. ©3i ecepaeHreH
KYOBILABICTBI, OKUFaHBI pelleNTIeHT KaOblaAayblHa KeTKi3y MalllakaTThl eHOeKIleH Oipre, eH OacThICH,
epeKIIle TaJaHTThl KakeT eTeTiHi Oeariai. OaeOueTTany napajurMalapbIHbIH TadallTapbl TYPFBICHIHAH
KeACeK, KOpKeM MOTiHHIH KyAadi KYPBIABIMABIK KaOaTTaphl TiKelel CypeTKep CaHacblHA, MalfbIMBIHA,
KO3KapachlHa, TaldlayblHa OaFbIHBIIIITHL.

«Ke3 keareH xepkeM MaTiH CypeTKepAiH ©3 TyBIHABIChIHA Ke3Kapachl Typaabl, acipece, coa
MaTepuasra Heri3 00AraH co3 eHepiHiH Herisi 00ABIIT TabObLAATBIH TiATe KaTBICTHI AepeKTepaAi KaMTUAbL»,
— aeniai tarer K.O.Ilramm men A.JIlerpenxo [1, 18]. Opblc mO93MACHIHBIH YII FacBIPABIK JaMy
TapUXbIH MalibIMJAayJa ipreai seprreyaep >Kyprisin, OpbIiC MeTallO9TUKAChIHBIH TOPT TOMABIFBIH KoHe
DHIMKAOIeAMAABIK OKY aHBIKTaMaAbIFBIH JaliblHAaFaH OyA FaabIMAapABIH KYHABI TY>KBIpBIMAApPBI —
YATTBIK IIOD3UAHBIH TaOMFaTBIH MeTAINlOSTUKAABIK TICiAMEH TepeH TaHbITyFa O0AaTbIHABIFBIH
Aaaeaaeyaepi.

¥ AT TarABIpBHl MEeH TapuXbl, YATTBIK MdJeHIeT, STHOapXalKaAblK MOTUBTEp MeH OeliHeaeyaep,
aZaM >KaHbIHBIH KaT-KabaT cplpAapbl, 00AMBIC KalIIIBIABIFBI MeH >KaH AYHUeAeTi THIHBIMCBI3 apIlaablC —
ADail TTOD3UACBIHBIH aAThIH ©3eTi. AKBIHHBIH YATBIMEeH Oipre >KacaliThIH eMipIlleH ©4eHJepiHiH MoHiH
TaH! TYCy YIIIiH OHBI MeTaIllO®TUKAABIK ITapasurMaja alikblHAay 904eH Kepek.

CoHbIMeH, MeTallo®TUKAABIK Taljay Oi3re IO®3MAHBIH CBIPBIH, CBHIHBIH, acTapbl MeH TBICHIH,
TyTacTall aafaHAa TaOMFaTBIH alllbIIl OepMeK.

3epTTey aaicTepi
Hricanra aapiHFaH MaceaeHi 3epTreyje Taajay, JKMHaKTay, TYCiHAIpY a4icTepi naiijalaHblaAbL.
Taakbraay

MertamnosTukagarsl HeTi3Ii 3epTTey HbICAHBI JKaAIlblAail aliTKaHAd, KOPKeM IIbIFapMalllbIABIK,
JKeKeJell aAfaHja, CypeTKepAiH IeOepairi, IIpIFapMaHbIH Herisri TiHI — MOSTUKAABIK TiaAl
mre0epAiKIieH TYTBIHYBL. AKBIHABI ©3 IIBIfapMacbhlHaH i34€y, CONTIIl OHBI TAHBITY — MeTarlO®TUKAABIK,
TaaAayAblH OacTsl Makcatbl. bi3 ocel OGarbITTa ADaifgblH aKBIHABIK CypeTKepAiK TaOUFATHIH TepeHAeln
TaHM TYCy YIliH OipHellle ©1eHiHe apHalbl TOKTaAMaKIIbI3.

ADai1 eseHre >KOFapbl 9CTeTMKAABIK TaAfaM, alpbIKIla IIalibIMMeH Keaedi. AKBIH
IIBIFAPMaIIbIABIFBIHAA CO3 OHEpPiHiH MoHi, KYABIPeTi, PyXaHI-MaJeHM TaHbIMAAFbl poai «OaeH — co3aiy
HaTIIacel», «bipeyain xicici eace Kapaasl — 0a», «Cerizask»,

«Men >KkasbaliMBIH ©4€HAI epMeK VIIiH», «Ogsrere keHiaiM TospceH», «KyarTer orrai
OypkbIpan», «AjaMHBIH Kelbip Kesgepi», T.0. eaeHaepiHe apkay OoaraH. ©aeHAl eHep Jen TaHy
aKBIHHBIH «Tia ©Hepi — AepTIieH TeH» KepkeM (popMyaachiHAa TYP.

Meramossns, MeTaaupuKa VFBIMAApbl MeTaMoTiH IeHOepiHAe allKbIHAAAATHIHBIH Oi3
OypBIHBIpAaK ©3 MakaJdaMbl3Aa alTBIII OTKeH 004arslHOBIZ [2, 196]. bya yrbmgap, coHgaii-ax
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MeTaIlo9TUKaHBIH a’kbIpaMac 0eiri ekeHAiriH ecre cakray KaxkeT. MeTamosusi MeH MeTaAMpHUKa
Typaabl TY>KbIPBIMJaprfa TOKTaJap 004cCaK, «II093UsIAarsl Mos3us» TepuMuHin @.Illaerear 494 ocb
Abai1 FyMBIp KeIlIKeH, 63iHiH ©1€eH Typaabl TOAFaMAapbIH eaeHMeH epHekTereH XIX racelpga yCbIHaABbL.
Hewmic pomanTtusminig Geariai teoperuri 0oaran Illaerear «Ilossus cyperkep pedaeKumsAcsl MeH
©3iHAIK FakaibIll OeliHeaeyAl OipikTipe OTBIPBIN, «IIO®3MAAAFBI I0D3UsI» O0Ja aAybl KepeKTiriH»
antaasl [3, 301]. Exkeari AyH1e akpIHAapBIHAH OacTaAFaH «©4eHAi eaeHAe JKbIpAay» — Kasipri 0i3 aifTeIn
JKYpreH MeTaIlO93MsHBIH >KapKbiH yarici 6oamak. Ocpl Tycta «IloomMagarbl Teopus >KeHe Teopums
nosMa petiHge» («Theorie im Gedicht und Theorie als Gedicht») aeren Apmun Ilayar ®paHKTBIH
eHOeriHJeri «eaeH TypaaAbl ©4eHAi» «II0DTOAOIMAABIK ©A€H» JereH TepMMHMEH YCHIHYBIH KaliTalarl
aiita keryre 0oaaapl [4]. Conaait-ak EBa Mioaaep- LlerreapmanHblH «/lupuka >koHe MeTaAMpUKa»
(«Lyrik und Metalyrik») enGerinaeri MeTaampuka Typaasl TY>KBIPBIM 4a MaHBI3AHI [5].

Oe0meTTiH OacTaybl aybI3Ila IIbIFapMaIllbLAbIK OOAFaHBIH eCcKepcek, OHBIH OHep TYpi peTiHAeri
OacTrarKel KbI3MeTi OpBIHAAYIIBIABIK CUITaTTa 60AABI. AYBI3IIA IIBIFAPYABI JKa3y aAMacThHIPFaH COH Aa
Oy OpBIHAAYIIBIABIK KbI3MET KOFaAbIIl KeTKeH >KOK. ADall IIBIFapMAIlIBLABIFEI OCBHI aybI3IIa >KOHE
>Kasba IIbIFapMaIlblAbIK TOFbICKAH XIX rachIpAblH 94e0M-KOpKeM KeHicTiriHe ToH. AybI3eki Typae
AaMBbIIl, ThIHAApMaHFfa OaFbITTaAfaH IIBIFAPMAaIIBIABIKTBIH «CaAMarbl >KeHidgeIl», YCTIpT KeTeTiH
TycTapbl ADaligblH TaAFaMblHa TaTbIMaMTHIH eAi. OJITKeHi eaeHre Kolblaap DCTeTUMKAABIK TalalTap
aybl3llla IIBIFApMalIbIABIKTaH KaTaH Tadall eTiaMegi. Aa, AOail KemOaciibl OoAFaH YATTBIK
MOD3UAHBIH 24eMAiK KopKeM KeHiCcTikke eHyi OMiK TaaraM MeH TaJall YpdiciHeH KepiHe OiayiHae
6oaarl. Tia eHepi, eaeH coes, yilaecim MaceaeciHie ADaiiAblH HIbIFApPMaIIbIABIK, CaHACBIH aliKbIHAAFaH
CBIHU TIaMbIMHBIH, Oip YIIIBIFBI CBIHIIBIA peaan3Mre cabaKTacaabl.

XIX racplpaa eHep KeHICTiriHe eHreH ChIHIIBIA peaansm OarbiThl, 10.bopes aran kepceTkenaers,
«KaallblazaM3aTThIK FadaMaT MiHe3aep TyAbIpMaligbl, KaiiTa ICUXOAOTUAABIK YAEPiCTiH e3eriHe eHJer
Kipe OTBIPBIN, KypJAeAeHIeH, ©3 OOlbIHa IIBIHABIKTBI >KMHAKTayIIbl TYyAFaHBIH pyXaHM AYyHMeciHe
TepeHAeiai» [6, 318].

Iller ea oaebmetinge baaw3zak, CreHgaab, AukkeHc, Toacrtoir, I'oroas, Aocroesckuii,Yexos
CUSKTHI ipi cypeTKepAep CBIHIIBLA peaan3M OaFBITBIHBIH allIIIBLIKTBI TyAFadapbl 004ca, OCHl eciMaep
KaTapblHa VATTBIK 94eOuetimisagen AOail TyAracel 904eH AaiblK. bya OarbITThIH OacThl yCTaHBIMBI:
>KaMaHABIK aTayABIFbl JKaMaHABIKIIEH Kapchl Kypecriey, 30pABIK >KacaMmay, ©3-03iHAi YHeMi KeTiagipy.
Bya ycranbim AGaii HIbIFapMallIbLABIFBIHAQ 9A€YMEeTTIK, 9CTeTUKaAbIK, PrA0COPUAABIK TYPFbIAa OPBIH
aaraH. CbIHU ITalibIM, DCTETMKaABIK Talal IleH Taafram AOaiiabH 424 ocel XIX racelp ImieHOepiHge
’Ka3bplAFaH ©4eH Typaabl ©leHAepiHeH aiiKblH KopiHAi. ADall TeK ChIHM HallbIMMeH IIeKTeAill KaAFaH
JKOK, ©3 IIbIfapMalllblABIFbIHAQ ©OHEpAiH,OHBIH iIIiHAe C€O3 ©HepiHiH pyX AyHMeciHe acep eTep
KYABIPETiH CypeTKepAiK TalaHTBIHMeH, KeMeHTIepiK IalibIMbIMeH TaHbITa 0ia4i.

Hoatikeaep

AbariapiH 1887 xbLabl )Ka3blAFaH «OaeH — co34iH MaTIIackl» OH Oec ITyMaKTaH TypaAbl. OHBIH
OH IIyMa¥rbl ©/1€H, OFaH KOIBbL1ap TaJlall, Ka3aK apacklHAAFBl ©1€HTe JereH Ke3Kapac Typaabl. Abait
TaHBIMBIHAAFBI ©/1€H — «CO3A1H MaTIIackl», «ce3 capachl». OFaH KOMbLAAp Talall Ta OCal eMec:

©.1eH —ce34iH NaTIIIACH, CO3 Capackl,

KubiHHaH KUBICTHIpap ep AaHackl.

Tiare xxeHia, )XypeKke >KbLAbI TUIIL,

Tern-Teric >KyMBIp KeAciH altHaAaacsl [7, 96]

©.1eH cesre XXYMPIKTIK — Kadak 00AMBICHIHA TOH KacHeT.

KuchiHbpIMEH KBI3BIKTHI DOAMaca co3,

Here aiiTcein nariramOap MeH OHBI AA4achl.

©.1eHre opkimMHiH-aK Oap Taaacsl,
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Conga aa coaapablH Oap TaHAaMachl.

Imi aATBHIH, CBIPTHI KYMiC €O3 XKaKCBICHIH

KasakTsiy keaictipep Kait 6aaacnr?

AbDait eaeHHIH KacueTiH KeTipeTiH opekeTTrepai cbiHFa adagbl. «Kasakka eaeH geren Oip
Kaaipcisz» 00AFaHBIH «KOp-Kepai ©4eH eTKeH aKbLAChI3, HadaH aKbIHAap», «KOOBI3 OeH 40MOBIpa aAblIl,
TOIITa MaKTay allTKaHAap», «dpKiMHEH ©/eHMeH Kaliblp Tidell, ce3 KaldipiH KeTipreHAep», «Maa YIIIiH
TiaiH Ge3ereHAep» apKbLABI KOpceTeai.

©aen cesain OmMik epeciH, TepeH MarblHACBIH OalibllITaFaHAa FaHa OHBIH CHIPBI MEH CBIHBI
ampaMak. CoHAblKTaH Aa AOait «Ces3 Tyseadi, TBIHAQYIILL, CeH Je Ty3ea» Aell, aybl3Illa/>Kasbalira
IIBIFApPMaIIBLABIKKA caparTaMa >Kacall OTBIPBII, ©1eH OHepiHiH MoH-MaFbIHAChIH, epeKIle TaOUFaThIH
TaHbITYfa YMTBbIAABL. ThIHAQYIIBI AeMeKIll, IIblfapMalllbld TyAfa ©3 ©HIMiH ThiHAapMaHfa (aybI3Ila
IIBIFAPMaIIBLABIK, My3bIKa ©Hepi), OKbIlpMaHFfa (>kasOallla IIIBIFApMAIIIBLABIK, 94e0ueT), KepepmeHre
(cayaert, MyciH, caxHa, KeckiHAeMe) ycbiHaapl. IIIpIFapMaIbelAbIK yAepic Ocbl MaKcarTa Ky3ere acaThIHbI
3aHABIABIK. bya cesimisai Oekite Tycy ymiiH opbic Kadamrepi A.ToACTONMABIH «IIBIFapMaIIbLABIKKA
Ka>KeTTi eKiHIII 10AI0C — OKbIPMaH, erep >Ka3FaHbIHbI3ABI €IIIKiM OKbIMalThIHAAN >KaFlaiila TypCaHbI3,
elITeHe >Ka30alichI3», —AereH ITiKipiH ecke aaiibK [8, 63]. Ke3 keareH eHep eHiMi pyxaH! TYTBIHY YIIIiH
Ka>KeTTiriH eckepcek, AOail ChIH capaObIHa CaAbIll OTBIPFaH MaceAelepAiH MaHBI3Bl epeKIlle eKeHiH
OapbIHIIIA TYICIHEMI3, TyCiHeMi3.

Abail MO3UACBIHAAFBI ©4€H TypaAbl TOAFaM-TY>KbIpbIMAap TyTacTall aafaHAa YAbl aKbIHHBIH
DCTeTUKAABIK TaHBIMBIH, CypeTKepAiK OOAMBICHIH alikbiHAal Tyceai. @.Illaereanain «II0D3USIAAFDI
TIOD3UST» TypaAbl OJIBIH, ApmuH I1.OpaHKTiH «II09Majarbl TEOPUs», AKU «TeOPUAABIK
IIOYMachIH» ecke aAcak, ADallablH «©AeHAeTi TeOpMsCh» AFHU «TeOPUAABIK ©JAeHi» TypaaAbl OaTbla
aiityra 0oaaabl. ADail e4eH CO34iH TeopeTuri peTiHAe ©4eHTe KONbldap KOPKeMAiK-DCTeTUKAABIK,
TaJallTapAbl, OHBIH CO3 ©Hepi peTiHAeri KbI3MeTiH TaHBITyJa eH dyeAi CbIHM OaFrbITThI ycTaHaAbl. Ochl
caHaTTarbl Tarbl Oip ©4eni — 1888 >xp1abl >kasblaraH «bipeyain Kicici e4ce Kapaabl — 04». AKBIH aa/AbIHFBI
©/€HiHJeri ChIHM OJAapblH >KaAfacThlpa OTBIPBIN, Ka3aK XaAKBIHBIH ©MipiHAeri ©4eHHiH OpPHBIH
KopceTeai:

TyraHaa AyHMe eciriH alllagbl ©1€H,

©.aeHMeH >Xep KOJHBIHA Kipep AeHeH.

©Owmipaeri KbI3BIFBIH 09pi ©1€HMeH,

OitaancaHIb, OOC KakIiai eaeH-ceaeH [7, 103].

Kazakpl TypmpIc-caaTTa ajaM eMipre KeAreHHeH KeTKeHre AeNiHri Typai pacimgep Aepaik
©/€eHMeH, JKbIpMeH, TillTi 00AMaraHja MakaMJaall, MaKaaJall aifThLAap ©pHeKTi co30eH ThIFbI3 OipaikTe
opbIHAaAFaHbl Oeariai. FyponTeiK GoABKAOp yAariaepi OchbIHBIH Mblcaabl. ADaiiabiH «TyraHaa ayHue
€ciriH amagapl e1eH //OeHMeH >Xep KOIHBIHA Kipep AeHeH» AeTeHi — OCBIHBI MeT3eTeHi.

Kyiiey keaTip, KbI3 y3aT, TOMBIHABL Kb,

K313 TaHBICTBIP — KBI3BIKKA JKYPT BIP>KAHIIIBLA.

Krinamenge, >xap->xap MeH Oetamap 0ap,

©.eHci3 cosap KpI3bIK 004a Ma rya?

AKBIH aTamn-TycrereH Oy yATiZep TYPMBIC-CAaAT XXbIpAapbIHBIH epeKIlle OPbIH adaThlH TypAepi.

©.eH aeTeH — op CO3AIH YHACBIMBI,

Ce3 KocapABIK Opaliabl >KapacbIMBI,

Ceosi ToTTi, MaFbIHACHI TY3y KeAace,

OraHn KiMHIH yHacap Taaacysl?

bya xoaagap aaabIHFRI ©4€HAETL «TiATe >KeHil, XYPeKKe KBIAbI TUeTiH» «iIlli aATBIH, CBIPTEI
KYMIC €e3 >KaKCBICHIH» TaJall eTKeH TaAFaMAbl 9pi Kapail OekiTe Tyceai. AKBIHHBIH Oy eKi e4eHi «e1eH
AeTeH He?» JeTeH MaHBI3ABl CYpaKKa >kayall OepeTiH «eAeHAeri Teopus» SAFHU «TeOPUAABIK ©1eH» Aell
naleIMAacak, 0oaaapl. ©aeHHiH KaJip-KacueTiH capaaarl, ailkbIHAayarbl MakcaT He? AKBIH 04 cayaAdra
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ObLaall >Kayar Oepeai:

MakcyThIM — TiA YCTapTHIIl, ©Hep IIAaIlIIaK,

HaaanubiH K©3iH KOVBII, KOHiAIH aIliak.

Yari aacbIH AeVIMiH OJ1ABI Kac Kirirrep,

AyMaH-cayBbIK Olida XOK ayea OacTa-ak.

Ocpr 1888 >kblABI >Kas3blAFaH >KasdblAFaH «MeH >Ka3OalIMBIH ©4eHAi epMeK VIIiH» Jell
OacrasaThlH ©JeHiHAe aKbIH aAABIHFBI ©4€eHJeri OMBIH aphl Kapall TapKaTa TyciHaipeai. ©aengeri
yiiaeciM, MaFblHa MeH Ma3MVH, 9/ell Typabl aiiTa KeAill, TaFbl 4a CbIHU I1alibIMBIH YCbIHaABI. ©.1eHHIH
CBIp-CUITIAThIH TYCiHAIpyJeri MaKcaTblH «OJABlI >KacKa» ailTblAFaH ecHeT, KepceTiAreH eHere Jell
TyciHAipeai:

Kexiperi cesimai, Tiai opamant

JKazapiM yari >kacrapra OepMeK yIIIiH.

by cesai Tacplp yKIIac, TaAamThl YEap,

Keniainin ke3i amplk cepreri yurin [7, 134].

«Oaen —co34iH nariacel», «bipeyain xicici eace...», «MeH >ka30aiiMbIH ©4€HAI epMeK YIIIiH» —
Oya yur TyelHABI AOaliAblH ©4eH TypaaAbl TY>KbIPBIMAAPbIH, CHIHU- HCTETMKAABIK IalbIMBIH ITOD3M
TiZiMeH TycCiHAipyi. AKBIH ©41€H TypaAbl IIOSTUKAABIK IaifbIMABI «Tachlp//TaAalThl» OIIIO3UIVACHIHAA
TaAKbIFa cala OTBIPBII, «KOKiperi ce3iMai», «Tiai opaMabl», «ONABD» «ThIHAapMaHFa «HaJaH», «0iaimci3
Oeliiapa», «aKbIHHBIH» eMeC, «KUbIHHaH KMBICTBHIpAp €p AaHaChIHBIH» «iIlli aATBIH», «CBIPTBHI KyMic»
CO3iH yATi eTeai.

ADaliabplH ©4€H, Co3 eHepi Typaabl HallbIM-MiKipiH TaHBITaTBIH TYBIHABLAApbIHA TOKTala Keae,
akageMnk 3.AxmeToB Oblaail geiigi: «ADaligblH OpacaH 30p Tapuxu eHOeri MbIHaJa: 04 >KaHa 3aMaH
Ka3aK o/4eOmeTiHiH aaablHa >XKaHa MiHAETTep KOATBIHBIH JKaKChl TYCiHAI, YATTBIK 94e0MeTTi >KaHa
ARYipAiH Tiaek-TalanTapblHa ColiKeC >KaHFBIPTY Ka’KeTTiTiH epekille KopereHAikIleH cese 0iaai >KoHe ae
Oya icke ©3 TaaaHTBIHBIH Oap KyImIiMmeH KbisMeT eTTi» [9, 330]. ¥ATTHIK MO®3UAHBI 24eMAIK AeHreiire
KOTepTeH YAbl aKbIHHBIH epeH eHOeri Typaabl Oy aKMKaT Kasak ©JAeHiHiH OMiK DCTeTMKaAbIK TalallKa
call gaMyblHaH aliKblH aHfapblaadbl. ONTKeHi YAT IO®3MACHIHBIH IIaMIbiparbl Abail eaeni, Abait
TarABIMBI OOAABL.

©Oaenniy co3 eHepi peTiHAeri MoH-MarbIHAChIH OChLAaiiIlla TYCiHAipreH akblH, eHJAl COA ©4eH
©HepiHiH KYABIPeTiH cypeTKep peTiHAe KaJlall ce3iHAl JereH cayaara >kayanThl «Cerizask», «AjaMHbBIH
Keioip Kesaepi» eaeHAepiHeH TaOampis. IllbIFrapMaiibia TyAfaHbIH OOAMBICBIH JapadaiiTbIH TaAaHT
KeMeAAiTi MeH DCTeTUKAaAbIK JKOFaphl TalfaM OyA eAeHaepAeH OapbIHINIa ailKbIH aHFapblaaabl (9pUHe,
Oya cumaTt Oacka aa eaeHgepre ToH). «CypeTkepaiH KeMeHrepairi aaemai KaOblagaybIHBIH KyIII-
KyaTblHaH Ja, ajaM3aTKa acep eTy TepeHJiriHeH e kepiHegi» [6,92], — aeren IO.bopes maiipiMbIHa
ca/Acak, aKkblH ©4eHAepiHAeri 9CTeTUKaAbIK TaHbIM >KoHe KOPKeMAiK KyaT IIO9TMKAaAbIK O3BIK ASCTYpPAi
OTKEeH IllakTaH Kadnlagam, OoaalllaKKa >KaAFaraH, COVTII Oar3blfa Aa, KeJellleKKe ae Tumeciai 6oaraH
IIBIFApMaIITbLA TYAFAHBIH KeMeHTepAiK OuiriH aifrakrait Tyceai.

KepkeM mibsrrapMambLAbIK — THLACBIMFA TOABL AVHMe. O3iHAIK ce3iHyi, KaObla4aybl, dcepAeHyi,
KOPBITYBI Oap epekite Oip a1eM. OHep aTayAbIHBIH ToXKi Aen OaralaHATHIH CO3 ©HEPiHIH MYMKiHAIri
IIeKCi3, KyAbIpeti 6eaek. AGart oHbl 1888 >xprabl >KasbraraH «Ceris asik» aTTHI ©4€HiHiH KipiceciHae:

Aaricras cepmerr, KypekreH TepOer,

Isimerpaar Golia >KaliblAFaH,

Kunyagan maysin,

Kucenbin taysrmn,

TarpIHBI XXeTiIl KalbIpFaH —

Toaraybl TOKCaH KBI3BIA TiA...

Ortkipain xysi,

Kecrenin 6i3i
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OpHerin cengeit caaa aamac [7, 125], — aereH OeliHeaeyAepMeH alpbIKIIa dCepAi, IIbIHANBI
JKeTKizeai. ADaliablH KOPKeMAIK caHaChIH aifIIBIKTAIl TYPaThIH VATTBIK PEeHK «TOAFaybl TOKCAH KbI3bLA
TiaAiH» epeKille KbI3METiH «TarblHbl >KeTill KalbIpfaH» CasATIIBIHBIH opeKeTiMeH yKcacThIpa
OeitHeseyiHeH alipbIKIlla KepiHeai. Bya Oelinesey ce3 eHepiHiH — «TOAFaybl TOKCaH KbI3bLA TiAAiH»
aABIMABLABIFBI MEH I1aABIMABLABIFBIH, SKYIPIiKTIiriH KaIIbICBI3 KeTKi3yAiH KiATi O0OABIII TYp.

Axmer DbalTypchiHYABI aTall KOpceTKeH KOpHeK 6©Hepi TypAepiHiH TaOMFaTblHa Hasap
ayaapaibIKibl. CoyaeT eHepiHiH Fa’Kaliblll CUIIATHI, KeCKiH OHEePiHiH CUKBIPABI OOsybl, MYCiH OHepiHiH
TBLACBIM KaTIlapbl, My3blKa ©OHEpiHiH TepeH MipiMi — OCBIHBIH OapABIFBIH OasHAAIl >KeTKi3eTiH ce3
OHepiHiH caH KbIpABI TaOWUFaThl, TeHAecCCi3 MYMKiHAiri AOail aliTKaHJall, «IIbBIMBIpAan OoOliFa
>KallblAFaH» KaAIIbIMeH acKaKTall Tyceai.

A.BainitypchiHYABl CO3 ©HepiHe epekie MapTeOe Oepe oTwipwin: «KaHaail coyaeTti capait
00ACBIH, KaHAall CHIMOATTHI s KeCKiHAI cyTipeTTep OOACBHIH, KaHAAil 94eMi oH-Kyil OOACBHIH — ce30eH
celiJen, CyTipeTTell KepceTyre, TaHbITyFa 004aAbl. bya esre enepain KoabHaH Keameiigi» [10,151], —
Aece, 0i3 Oya akcmoMara ce3ci3 Koa KOsAMBI3. TacThl Kalllarl, MYCiH JKacaraH ©Hep MeCiHiH ce3iHTeHiH,
TyJiciHTeHiH Oacka emkiM Oize aamaiiabl. Coa CUAKTHI KOHiA IepHeciH Oackln, KbIABIH KO3FaFaH ayeHAl
My3BbIKaHT KaJail IIbIFapalbl — OHBI 4a OacKa >kKaH Oiamerigi. Coa cHAKTHI aKbIH ©31 Ce3iHil, TyJCiHreH
JKarJasTThl KaJalillla IITyMaKKa, OyHakKa, VIKacka KaAblllTal, epekile Oip TypMeH >KapbIKKa
IIpIFapalbl — OA aKbIHHHBIH ©31 FaHa cCe3iHep TBIACBIM KyOblabic. MyciHHiH, oyeHHiH, ©41eHHIH
TybIHAAybIHAA alipBIKIIa pe4 aTKapaThblH ITaOLIT epekille acepAeHyJeH OacTay aablll, COA epexille,
CUpeK acepai Kagka TYTHII, acCOIIMATUBTI Oiiday KeMeriMeH KOpKeM AyHHeHi ychlHaAbl. Onep —
accolMansAbl  OldayAblH e©HiMi. AOaliablH «AgaMHBIH KelOip keszepi» (1896 x.) eaeHi
IIBIFAPMaIBIABIK, TaOMFaThIH, IIAOBIT ITapachkiHAa OybIpKaHFaH TYAFaHBIH XaaiH OeliHeaereHge xac
CypeTKepre ToH accollMalusalayAblH TaMallla YATiCiH TaHbITa/bl.

AsaMHBIH KeliOip ke3aepi

Koniage aaay 6acoraca;

ToHipiHiH Oepren eHepi

Kek Oyarran amblaca.

Crraapipan eHkell KeaiciM

Tac OyaakTbIH CybIHAAIA,

Kipaeren xxypex o3i yIIIin

Typa aamac acre XybiHOait [7, 296] —aeren mymMmakTapAa adaM >KaHbIHAAFBI Ce3iM KYOBLABICHIH,
KOHiA KaAIlbIH TaOuraT KyOBLABICTapBIMEH acTacThlpa, YHJAecTipe cyperrtey Typ. «KeHiage aaanHbBIH
6acpraysl// KekriH OyaTTaH amislaybsl» — SKaH AYHME XaAiH TaOMFaTThIH OYATTaH alllbLAFaH >Kailjapbl
coTiMeH YKCacTBIpyAbIH MbIcaabl. «Tac OyaaKThIH CybIHAAlM ChlAAbIparaH KeAiCiMHIH» >KaHfa Chbliiaap
A1933aThl «Kip/AereH >KYPeKTiH epikci3 >KybIHyMeH» caOaKTacThIpblaadbl. AKBIHHBIH ©3i FaHa ce3iHep
epeKIIle THLACBIM Xo441 Abarr:

Toenipiniy KyHi >XapKeIpari,

¥IKpl4aH KOHiA alap Keas.

Kyarts! oitaan 6ac kypari,

Epxeaenin mprrap ces, —

Aet OeitHeAelial. AKBIHHBIH KOpreHi MeH Ce3TeHiH Tapas3blFa CAAbIIl TOAFaHYBI «bI3aAbl XKYPeK,
AOABI KOA // yABL CUsl, alllbl Tid» >Ka3faH AYHMere ToH. by eaeHAe aKbIH Kemlep Kyl MeH «KyaTThI
OJi/aH epKeJeHiIl IIIBIKKaH Co34i» OeliHeaeTeH CypeTKepAiK I1e0epAik IIbIpKay OMiKKe KeTepiareH.

AKBIHHBIH 1898 >KbLAbI >Ka3blAfaH Ka3blLAFaH ©1€HIHAE:

Kyarts! orTait 6ypksrpar,

Yazinre earren TiziareH.

JKanObIpAab! Kaligail CBIPKbIpall

Kexk 6yarran ysiaren [7,334] -
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AereH OeliHeai koagap Oap. ©aeH TaOuraThl «KOK OyATaH Y3iAreH >KaHOBIPABI >Kaildail», «KyaTTbI
oTTail OypKbIpaIll, ©/1eHre eAIlell Ti3iAreH» TeHeyaepiMeH aiKblHAada TyCKeH. «AKbLA MeH KallpaTTThI
JKYPeKKe >KYTiHAipTeH» aKbIH «BIHTAAbI JKYypeK ce3reH ce3 O0ap TaMBIpABI Kyadap», — Aeliai. ©aeHHiH
JKYPEeKTeH Tyy Me3eTiH KoK OYATTHIH aIllbLAybIMeH, >KaHOBIp OOABIII JKayybIMeH YHAeCTipyAiH HeriziHAe
IIaOBITTBIH, OybIPKaHFaH, IIaAKbIFAaH KAAIIBIH >KeTKi3y >KaTeIp. JKypekreri OyblpKaHfaH OYAKBIHBICTEI
«KyarTThl OiigaH Oac KyparaH», «KyaTTbl OTTall Oy pKbIparaH» Jell,

«KyaT» CO3iH KaliTalall KoAjaHybl >Kail emec. [[laObITTKa ceprriH OepeTiH OChI «KyaTThI» OIf,
aKbIH ©1eHAepPiHiH KepKeMAiK KyaTbhlH apTThIpa TYCKeH.

[TprrapMariipia TYAFaHbI OJ TepeHiHe OaTBIPBII, Ce3iM MipiMiHe TapTaThIH THLACBIM X94AiH ©Hep
TYBIHABICBIH AYHIUere KeATipyAeri BIKIIaAbl aifpbIKIIa. bip KyOBLABICTBI ekiHIN Oip KyOBLABICIIEH
CaABICTBIPa OTBLIPHIN, THIH OeliHeaeyAi TyAbIpy CypeTKepAiH KyIMsara TOAbI OOAMBICBIHA THeCiAi.
Kepkem OeitHeseyaiH TaMbIpbl ®MOIUAFa Oapblll TipeAeTiHiH ecKepcek, IIBIFAapMAaIbIABIK MeCiHiH
KaObL14aybl MEeH acepAeHyi TOFBICKAH ©1eHHIH e3eriHje Ol MeH ce3iMHiH aXKbIpaMac 0ipAiri JKaTKaHbIHa
AeH KOsIMBI3. ADariabIH «O3srere KeHiaim TospceiH» (1890 K.) Aer OacTaaaThIH ©A€HiHAETI:

©Osrere KOHiAIM TOSPCHIH,

©aeHai KalTil KOSPCHIH.

Onpl aliTKaHAa TOAFaHBIII,

Immrreri 4epTTi KOS PCBHIH.

Caitpa aa caiipa, KbI3blA Ti4,

Kapa xeHiaim osHCBIH,

JKb1aacpiH, KO34€H >Kac aKChIH,

Owmbipaysim OosiaceH [7, 181], —

AeTeH >KOAJap cesiMTal, dCepAeHIill KeHiaai >kyOartap, >KaHApIcepriTep, imTeri gepriHeH
alfBIKTBIpAp ©/1€H CO34iH KYAbIpeTiHe NAaHAbIpa TyceAi.

KopsIThIHABI

[To®3uAHb MeTanoTUKa IapaldUrMachlHAa KapacTelpy YIIiH AOaiiablH «OaeH — co3aiy
narmiacel», «bipeyaiH Kicici eace kapaabl — 04», «MeH >ka30aiiMBIH ©1€HAL epMeK YIin», «Cerizask»,
«AaaMHBIH KeltOip ke3aepi», «KyaTTsl oTTait OypKbIpal» edeHAepiH Taljay HbICaHbIHaA aJa OTBIPBIII,
HaKTBI TY>KBIPBIMAapFa KOA JKeTKi3yTe TBIPBICTBIK,.

MeTtanosTukaablK 3epTTey KOpKeM IIbIFapMalllblABIK TaOMFaTBhIH, OHBIH illliHAE CypeTKepAiH
1mebepAiriH, MaTiH KYPBLABIMBIHAQFBI IIbIFAPMaIIbIA TyAFa OOAMBICBIHBIH TaHBITYAbl MaKcaT eTeTiHiH
MakaJa Kipicrmecingae anTbin eTkeH0i3. Coa MakcaTKa >KeTy YIIiH aKbIHABIK KyaT, CO3 KYABIPeTi,
IIBIFAapPMaIIBIABIK YAepic, ITaOkIT, O MeH ce3iM Oipairi sepaeaenai.

ADai1 esaeHaepi MoTiHAepiH MTealO®TMKAABIK acleKkTidze KapacTelpa Kede MBIHaJaini
TY>KBIPBIMAApFa KOA XeTKi3AiK:

— AGariarsig «©aeH — co3AiH naTiacel», «bipeyais kicici eace Kapaasl — 01»,

«MeH >xa30aliMBIH ©1€H/Ai epMeK YIIIiH» ©1eHAepi «II09TOAOTUAAIK 61€eH» AeTeH TepMUHMEeH
cuIIaTTalaAbl JKoHe JKaHAIIbIA 3eprreylepde dgeOueTTaHyIIbLAap ararl- TYCTeTeH «e/AeHJerl Teopus»
HeMece «TeOPUABIK ©1€H» OOABII TaObL1aAbl;

— «Cerizask», «AgaMHBIH Kelibip kesdepi», «KyaTtsl orranm OypksIpari»,

«O3rere KeHiAIM TOSIPCHIH» ©/1€HJAepiHje IIBIFapMalllbld TYAFaHBIH 6Hep TYbIHABICHIH JyHIeTe
9KeAy Ipolieci OeliHeAeHiI, aKbIH MeH ©1€HHIH THLACBIM OallAaHBICHI AlIIIIBIKTaABII, IAOBIT CBIPHI, O
MeEH Ce3iM TOFBICHI OpHEKTeAII, CypeTKep OOAMBICHIH OapBIHITIA TAHBITAABL.

YATTBIK IIOD3MSAHBI KOPKEeMAIK-DCTETHKAABIK TYpFblga Omikke KeTepreH yaAbl AOaiAblH
o4enHJepi 3epTTeyAiH TypAi acIeKTiCiHage >XaHa KbIPBIMEH alllbLABIII OTBIPAThIH KYHABI Mypa eKeHiHe
OCBbI MaKaJaJarsl TaajayAap MeH TY>KbIphIMAap 494ea 60aMak.
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Zh.A.Aimukhambet
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Nur-Sultan, Kazakhstan

Abai’s poems in the paradigm of metapoetics

Abstract. The article examines Abai’s poetic nature and literary skills, his individuality as a
creative person in the paradigm of metapoetics.

The nature of literary creativity, the mastery of the poet, the poetic language of his literary
works were studied on the basis of conclusions of literary scholars as the main research directions of
metapoetics. It is general knowledge that metapoetic analysis, based on the search for a creative
personality in the text and thereby determining its identity, opens the way to new conclusions. In this
context, there were analyzed Abai’s poetic texts, characterizing his poetic nature, literary nature and
aesthetic vision. Using the example of the poet’s poems, which represent the idea of the essence,
function of the art of words, their place in the spiritual and cultural knowledge, it is proposed to
characterize them with the concepts “poetological poem”, “theory in a poem” and “theoretical poem”.
In the process of analyzing poetic texts, the author highlights the issues of the creative process,
inspiration, interweaving of thoughts and feelings, emotions that reflect the nature of the artist.

Keywords: metapoetics, poetology, aesthetics, creativity, critical thinking, inspiration, thoughts
and feelings.
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Abaii oreHdepi Memonodamuka napaduzmacvuinia

K.A.AiimyxamOeT
Espasuticxuii nayuonaronvii yrusepcumem um./1.H.I'ymuresa, Hyp-Cyaman, Kasaxcman

Ctuxyu ADas B ITapagurMe MeTOIIODTUKI

Annoraumms. B cratee paccMarpmBalOTCsA IIO9TMYECKas IPUPOJa M XyAOXKeCTBEHHOe
MacrepcTso Abasi, ero MHAMBIAYaAbHOCTh KaK TBOPUECKOI AMYHOCTU B IIapajurMe MeTarlo3TUKMN.

Xapakrep  Xy40>KeCTBEHHOIO  TBOpYeCTBA, MAacTepPCTBO  II09Ta,  IMODTUYECKMUIT  S3BIK
XYAO>KeCTBeHHOTO ITpoM3BeJeHNsl OblAM M3ydeHbl Ha OCHOBE BBIBOAOB yUeHBIX-AUTepaTypoBeJOB Kak
OCHOBHBIE 1CCAeA0BaTeAbCKIIe HallpaBACHS MeTallODTUKNA. VI3BeCTHO, YTO MeTarosTUYecKIii aHaAu3,
OCHOBaHHBIMI Ha IIOMCKEe TBOPYECKON AMYHOCTM B TEKCTe U TeM CaMbIM Ha OIpejedeHul ee
CaMOOBITHOCTH, OTKpBIBaeT ITyTh K HOBBIM BBIBOAaM. B AaHHOM KOHTeKcTe OBLAM ITpOaHAAM3MPOBAHBI
IIODTHYECKNe TeKCThl ADasl, XapaKTepu3yIollye ero IMOTUIecKyIO HaTypy, XyA0KeCTBeHHYIO IIPUPOAY
n 9cretmyeckoe BujeHye. CTUXOTBOpeHNUs II09Ta, IPeACTaBASAIONIME MBICAU O CyTH, (PYHKINUMI
MCKyCCTBa CAOBa, €ro MecTe B AYXOBHO-KyAbTYPHOM IIO3HaHMM, IIpejJaraeTcs OXapaKTepu3oBaTh C
ITIOMOIIBIO TTOHATUI «IIO9TOAOTMYECKOe CTUXOTBOPEHIe», «TeOPHsl B CTUXOTBOPEHUN», «TeOpeTndecKoe
CTUXOTBOpeHMe». B mpoljecce aHaam3a CTMXOTBOPHBIX TEKCTOB OCBEIAIOTCA BOIIPOCHI TBOPYECKOIO
Ipoljecca, BAOXHOBEHMs, NeperAeTeHIsI MBICAeN ¥ 9yBCTB, DMOLIMI, KOTOPBIe OTpaXkalOoT IIPUPOAY
XyAOXKHHKA.

KarooueBble caoBa: MeTallo®THMKa, IIOSTOAOIUS, BCTETUKA, TBOPYECTBO, KPUTHIECKOE
MBIIILAeHNe, BAOXHOBEHNE, MBICAY U YyBCTBa.
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AxmeTt banTypcbIHYAbI HaKbIA CO3AEPiHiH aFapTyIIBIABIK CUIIATHI*

Andamna. Kasipzi xasax adeduemmany uiavimuinda XX eacolp 6actindazol YAm SUSAbIAGPOIHLIY
MAZHIALIMOLL 2YMUIPbIH, 20e0U MYPAChl MeH CAH KAMNApAbL ipzeAl ulAbiMU erdexmepin sepderey
esexmi cunam aryoa. YAmmolk Kanapy Men XKavevipyoazvl AAaul kedei Kasipzi mayeacizdikke
KOA kemiKisydezi Oerecmi Keser;, OoAca, ocviHay mapuxu ypdicme pedopmamop myrea Axmem
BaiimypcvinyAvinoit uvizapmauiviavizol epekute maroisea ue. Condvikmar 0a YAm ycmasoiHolt
Can CAMIABL MYPACVIH 3P KLIPoiHAH Kapacmuipy ypoici moiacmamax, emec. Maxarada Araui
apoaKmuiColHLIH, HAKDIA €O30epl CAparaHbin, AAPMYULIALIK Ke3eHHIH PYXuiH aikbiidaydazol
o3exminizi Oatiotnmardvl. Haxvia cesdepi — osamny 0ayipindezi pyxanu xoHe cascu Kypecmezi
CAWIADIK  PYX, YAMULBIAODIK Ce3IM, MEMACKeMUWIAJIK cana KOPiHICIHiH KaiHapbl 00A2aAHbL
atkbindardol. Cor apkbiavl canamiepdity can KAMNApAbl Wbl2APMAULBIADLK MYAACDL, K02AMObIK-
cascu KaHe MemAekemmix KovlsMemin MmaHydazbl HAKLIA CO30epiHil arap OpHul eKuleAdi.
Kasaxmoir cascu merdicine, pyxanu kemedizite 2yMuipolii ApHAAH A2APMYULLIHbIH 0KY-A2apmy,
oHep-0IAIM, 2LIABIM XAKLIHOAZDl HAKLIAJAPLIMEH Kamap XaAkoiH XahumuioiAdvikka, Kaciou
OIAKmMIAIKKe 0ayAblea mMoAAMOApbIHbLIY, MaHvsbl Oazamdardv. Kasax mir  Oinimi  KoHe
20e0UemmAanyviHoIY, Hezi3iH KaAdeaH MYAAHbIH AHA MIAL, MIA AY2ambl, ce3 eHepi XaxoviHoazol
HAKOIA  CO30epiHi, KYHODIAVIZLIHA eKNiH KAcaAdvl. YAMmoulk Xasy pePopmamopviHoly miA
oKvImMyodviH 0iCMEMEATK MICeAeAePi, IAINOU MYeblpHAMACHL MYPAALl HAKVIA CcO30epinil, Kasipei
omandvix Oirim  Oepy kazudammapoin yuimayoazol emipuiendizi Oaearandol. Kasax waciOu
NYOAUUUCTIUKACOIH, KYPHAAUCIUKACHIN KAAGINMACMbIPY2A mMapuxu exdex emkeH KAAAM
KAlpamxepinit, 2asem, Kocemcos maduzamvii 0altinmazan HAKLAJApLIHbIH, meperndizi mardandvl.
A.BatimypcuiHyAviHbly, KA3aK MiAiMeH Kamap opuic miAindei maxaAd, 0asHdamarapuiHoazel
HAKbIA co30epi oli-opic kendizi, OyHUemaHvim mependizimen epexuiereremini 0atiekmeAoi.

Tytiin cesdep: HAKbIA co30ep, AAPMYULLIALLK, pedopMamop, 0aAHYy 0ayipi, pyxanu Kemerdery.

DOI: 10.32523 / 2616-7174-2021-136-3-94-102

Kipicme

Asam apaakTeichl AxMeT BaliTypChIHYABIHBIH caH KaTHapAbl IIBIFapMalllblABIK TYAFaChIH,
KOFaMABIK-CasICH >KoHe MeMAEKeTTiK KbI3MeTiH TaHyJa HaKblA CO34epiHiH adap OpHBI epeH. ¥AT KeceMi
OanxaH bekeiixan «beccrparniHbiil popok csoux yoexxgeHnii» [1] gen OarasaraH caHaTKepAiH o94e0mu
Mypachl, ipreai eHOeKTepi KasaK pyXaHM 91eMiH >KaHFBIPTYJaFbl TapUX!U KBI3METiH aTKapBIIl Keaeai.
ITarma abGaxTeich, KeHec Typmeci KBICBIMBIH OTKepe >KYpill, eare KbI3MeT eTyJeri MMaH KyIIiH
«ADaKTBIZaH >KalICBI3 OPBIH JKOK, OHAA Aa OTBIPBII >XYMEIC icTeyre 001aapl» («bac Kocy TypaceiHAa»)
JeIl dJiNTereH TeKTiHiH HaKblAAapbhl — KadaK TOIBIparbIHAAFBl PyXaHU >KoHe casCU KypecKepAiKTiH
TarbLABIMABI MeKTeOi 00AybIMeH KacTepi.

©siHe aelliHII caH YpIIaKThlH KOpJaJdaHFaH 94€yMeTTiK JKYTiH apKadall, KOFaMABIK IapbI3bIH
aTKapyJa >KaHKeITiaik TaHbITKaH AxmeTr bBaintypceinyanr ¢penomeni XX racelp OachiHAAFel Ajari
peHeccaHCHIH 3epAeaeyre MyMKiHAIK Oepeai. OcbiHay KyOBLABICTHIH OacThl CUIIATTaphl — adaMFa, YATKA,
ajzam3saTKa JereH TyMaHM3M, TyAfa epKiHAiri, ap-y>KJaH Ta3aAblfbl, caHa AepOecTiri gecek, AXMeTTiH
HaKblA Ce34epiHiH e OacTel MypaThl KasaK JAyHMeTaHBIMBIHA, ONMBIHA a3aTTHIK PYXBIH CiHIpY eai.
Teaxan llonanyasr «AxmeT Baiitypcbinyanl baiiTypchiHOB — XaAbIK arapTy KoHe 94e0ueT cadachblHAa»
MakaJacblHAa aTall KepceTkeHael, «Kasak XaaKpl yIIiH AXMeT KacaraH 94e01 AYHMEHiH KOpKeMAiK-
9/eyMeTTIK TaHBIM d4eMiHiH ocepi faaamaT» [2, 247-248 ©.] Goaapl. Jemek, yAT ycCTa3bhl HaKbla
coe3/epiHiH pyXaHu KeMeAleHyJeTi MaHbI3bIH aliKbIHAay OapbIHIIIa ©3€KTi.

94 *Foavimu makara 2021-2023 xviadapea apHAAAH eOIALIMU K00AAAP O00ULIHULA ipzeAi XKaHe KOADAHOAAbL
2UIABIMU SepmimeyAepdi panmmulk kapxKoviAandvipy Ooitvinua AP09260561 «Axmem Baiimypcuiryaot. 12
MOMObIK MOABIK wibleapmarap xumazvl. Kasax sxare opvic mirdepinde» xobacvin icke acuipy ascvinda
OauiviHdardvt



C.Bb. 2Kymaeya

3epTTey aaicTepi

Axmer ballTypchbIHY/ABIHBIH HaKbld Ce3JepiH KapacTblpyda Taaljay, capaday, >KMHaKTay
9icTepi Heri3re aAbIHABI.

Taakblaay

«OTKeHAepAiH Ke3iHe KpIpay TYCKeHiHe ©KiHOell, ©3 Ko3iHe TyCKeH KbIpayAbl apIIBIIl Kapa»
Aeviai Aaam apgakTbichl. OTapIIBLAABIK OJMpaHAarbl Kasdak KOFaMBIHBIH A9yipAik TylTKiagepiMeH
OeTrie-OeT KeATeH 01 YVATTBIH VAT OOABII Kaady MaceaeAepiH casch-pyXaHU pedpopMaTOpPABIK >KOAMeH
IIellyre Ka>KbIp-KaipaTblH capka >KyMmcaabl. Kaaam kailiparkepi «Kasak — >KOKIIIBI, >KOFBIH i3JereH
KYFBIHIIBD («JKayam xat») [3, 225 6.] exeHiH OaiibInITaybIMeH eAiH cascyt TeHAIKKe, pyXaHU KeMeaAiKKe
KeTKi3yJeri azaMAbIK OOpPBIIIBIHAH alfHbIFAaH eMec. «MOIbIHAaFbI OOPBIIITH Oiay — 6i4iM ici, OOPBIIITEI
TeAey — aJdaMIIBIABIK ici» («OpsbIciia OKyIIbLAap»), «XaABIKTBI KaHCBLAATy — 00ad, XaABIKTHI 3ap
KblAaTy — MeMipiMci34iK, XaABIKTBI TaMak, VIIiH caTy — UTTIK» («OaeOmeTTaHBITKbII»), «KaltpaTkep
OacpiH Oejirere Tirin ic KbIAYBIH aiiblll KepMmelidi, ajaMABIK Jen Oiaeai. baceiH Koprar, MakcaThiH
isgemeil Kady — OfaH e4iM» («9Ae0MeTTaHBITKBINI») [4] cuIIaTBIHAQFBI HaKblA CoO3Jepi yAT
KalipaTKepaepi ycraHaTbhIH OipAeH-0ip TyrbIpHaMa O0ABII Kala OepMex.

AxMet BailTypChIHYABIHBIH HaKblA CO3Aepi — OSIHY AdyipiHAeri pyxaHH >KeHe cascy KypecTeri
eAIliAAiK PyX, YATIIBLAABIK Ce3iM, MEMAEKeTINiAAiK caHa KOPiHiCiHIH KallHapHI.

«¥ATTBIK €3Il YATTBIK ce3iM Tyrpi3Dall Typa aamaiiab» («B.J./Aennn xoaaacka»). Mine, xepi
>KaTKa KeTKeH >KYPTHIHBIH KaliFbl-KacipeTiHe eM i3gereH kypeckep «Kasipri kazax MaceaeaepiHiH eH
30pHI — >Kep Maceaeci. Bya — Ka3akTbIH Tipi na e4i 604y Maceaeci» («AHJacaraH Maceae» TypachbiHAa»)
yCTaHBIMBIMEH Ka3akK MeMAEKeTTiAirH KaaAlblHa KeAaTipyjeri AJjall yAT-a3aTTBIK KO3FaAbICHIHBIH
eMipaik MakcaThiH «Kasak >XepiH aay TypachiHAarbl Hu3aM», «KasakTelH exmneci», «Tarbl ga >xep
JKallplHaH», «5 gecatuHa Xep», «Kemmeai hem oTwIpbIKIIBI HOpMa», «Kep >kaajgay >KailbIHaH»,
«AHgacriaraH Maceae» TypacblHAa» >KoHe Tarbl 0acka MakadaJdapbIMeH YCTeIl OTBIpABI. XaAKBIHBIH
OTapIIbLAABIKTaFBl MYIIIKiA XaAiH, KOFaMABIK, JaMybIHAAFbl KeM-KeTiriH Ke3iMeH Kepill, >KaH-TeHiMeH
Ce3iHTeH OHBIH ceMcep CO3i YATTBIK MeMAEKeTTiAiKTi >KaHFBIPTY MAeschlHa KyaT AapbITTel. OsHy
AQYipiHiH >KeTeKIIl KyllliHe, YIBICThHIpap e3eriHe aiiHaAAbl. bojaHABIK OyFfaybIHAAFBI, YATTHIK e3rijeri
eainig «Hokrasanrania hem HoOKTasaHraHHaH KeliHTII icTeaeTiH icrep Oacka-Oacka» («Kayar xaT»)
eKeHiH a1eyMeT caHachlHa CiHipyMeH 004AbI.

«Kasak» raseri Imariia IleH3ypachlHa aAbIHBII, A.BalfTypchlHyABl «3aKOH >KOOaChIHBIH
DasiHAaMachl» MaKaJachl YIIIiH Ky/JadaHFaHbIMeH, KallpaTkep Ka3ak KOFaMBIH eAIlliAAiK Oif aHcapbIMeH
HOpAEHAipiIl, 030bIp MMIIEPUSIHBIH YATCHI3AAHABIPY CasicaThbIH ChIHayAaFbl IIPMHITUITIAITIHEH TalifaH
SKOK.

«XykimMeTKe Keperi MeM/AeKeTTeTi KYpPTTHIH Oopi Oip Tiage, Oip aiHae, Oip >kasyaa 0oay, ap
XaAbIKKa Keperi e3 a4iHi, Tiai, >kadypl cakraay. Coaait OoafaH cOH Oacraybllll MeKTell, dyeAi,
MUCCHOHePAiK IiKipAeH, ITI0AUTNKaJaH aAblc OD0AapFa Kepek, sSIFHI, Ka3aKThIH AiHi, Tial, Ka3ybl CYMABIK
MiKip, CYBIK KOAJaH THIHBIII OOAapFa Kepex.

Kasak aiHre Hamap KyiideH ©TKeH, eHAi Ka3aKThl Oacka AiHre ayJapaMBbIH gey KYp 9ypellidik.
KazakTsl gininen arbipyra 0oaMaca, >Ka3yblHaH Ja aibIpy 0O0AMalThIH XyMbIc» (Bacraysim mexrern).
«O3 TiziMeH ceilaeckeH, ©3 TidiMeH >Ka3FaH >KYPTTBIH YATTBIFBI eIl yaKbITTa aJaMbl KypbIMaii
JKOFaAMariabl. ¥YATTHIH CaKTaAyblHa Ja, JKOFaAyblHa jga ceOell 00OAaTBIH HOPCEHIH €H KyaTTBICHI — Tia.
Cesi >xoFaafaH >KYPTTHIH €31 ge Kofadaabl. O3 yATbIHA OacKa >KYPTTHI KOCAMBIH AeTeHAep eH ayeai coa
KYPTTHIH TiAiH a3AbIpyFa TeIpbicaabl» (OpenOypr. 10 ¢pespaan).

Mine, yaTeiHa aK agaa KbI3MeT eTKeH TapJaH TapUX TaAKBICBIHAAFbI €4 PYXBIHBIH
>KacaMIIa3AbIFBIHA, OCBIHAY TeKeTipecTe Ka3ak MepeliHiH yCTeM IIbIFaThIHbIHA KYMoH KeaTipMmeai. Pyxsr
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asaTt, caHachl €pKiH XaABIKTBIH TYITiH TyOiHAe OOJaHABIKTAH apblaapblHa ceHAi. bya opaiiaa «Eage
JKOK PYX aKbIH ce3iHge ge 6oamaiiabl. Eage Oap pyXThI aKkbIH BIKTMMAaA A9PiIlTell, KyIIenTill, KeIipTil,
KOPKENTINl aiTysl, Oipak >KypTTa >KOK PYXTHl aKbIH ©3iHEH IIIBIFApBbII aliTa aAMalabl. AKBIH cosiHe
SKYPT PYXBIHBIH cCayJeci TycIleil TypMainabl» («O4e0MeTTaHbITKbIN») JereH KpIp Iep3eHTiHIH
OaripIITaybl — PyXBI OIIIIETeH eAiHe PUACHI3 CYIiCIeHIIIiAiri, ceHiMiHiH JKapKbIH KOpiHici.

«bi3aiH 3amMaHBIMBI3 — OTKeH 3aMaHHBIH 0Oaslacel, Kedep 3aMaHHBIH aracbl» («KaszaxTbiH
eKIIeCi»). «OTKeH — OTTi, i34eTeHMeH TallThIpMaligbl, KyFaHMeH, JKeTKi30eliai. ©OTkeHAl KyFaHABI KOJBIII,
OChl KYIiHAl Ty3eyre >keH izgey tuic» («Illapya >karibiHaH»). COHABIKTaH, AXMeT >XYPTbIHa ©TKeHHIH
OKiHiIIIiH eMec, OYTiHTiHIH OasHABLABIFBIHA, KeAeIlIeKTiH KeMeAAiliriHe ajacTeIpMait JKeTKi3eTiH OaFbIT-
Oaraap Hyckaasl. Kemaikreri eaiHiH Oepeke-OipairiMeH TeHAiKKe KeTy JKOABIHAA KOAFa adap KOFaMABIK
icrepin kepcerti. Kem 0oaysaH KYTBIAYABIH aMaAblH KapacTBIPABI, iArepisey >KOABIH aliKbIHAAABI.
«backagan kem 0oamac ymriH 6i3 Oiaimai, 0ait hom xymTi 60aybIMbEI3 Kepek. biaimai 6oayra — oKy
kepek. bait 6oayra — kecinn kepek. Kymri 6oayra — 6ipaik kepek. Ocbl kepeKTepaiH >KOAbIHAAQ KYMBIC
icrey kepex» («bac Kocy TypaceiHAa»). «bya KyHAe asHOAall KaThII KaAfaH KYPT, KeTill Oapa >KaTkaH
JKYPTTapAblH asfbIHBIH acThiHAa Kaamak. Kaszak Xaakpl 0©04BII >KacaiiMBIH Jece, iArepi YMTBIABII
TaAIbIHATBIH Ke3i ocel» («IIekicmeit Oekicrieiigi»). «Kasak >kem 0oayaaH TyOiHAe AeKpeT KyaTbIMeH
KYTbLAMalAbl, MdJeHIeT KyaTbIMeH KyTblaaasl» («Kaaam KaitpaTtkepaepi kaiibiHan») [3, 186 O.].

KasakTbIH cascy TeHAiriHe, pyXaHM KeMeAJiriHe FYMBIPBIH apHaFraH arapTyIIBIHBIH OKy-aFapTy,
eHep-0iaiM, FBIABIM XaKbIHAarbl «Kasy TopTibi», «bacrayslin mekrer», «OKy Kalibl», «biaiM >kapbichl»,
«Opeiciia okymbLaap», «OKBITY >KaiibiHaH», «bayay mMexTeOi», Tarbl 4a Oacka MakKaJdalapbIHBIH Malieri
icrleTTec HakplA CO3Jepi — PYXaHMATBIMBI3ABIH aATBIH KOpBLIH eceaeyse. Oaapaa ycras, Teaimrep,
d/iCcKep, FaAbIM, arapTyllbl BaiTypchlHyABIHBIH yaKbIT TadaOblHa cail iArepidey, osraHAapra >KeTy,
©pKeHIeTKe YMTBLAY XaKbIHAAFbI cadp OliAaphbl KOPiHiC TaIlThI.

«bya 3aMaHga KOABI XXeTIereHAepAi TeHAiKKe >KeTKi3eTiH, aAcizgepre Kyl OepeTiH eHep-0iaiMm,
coa eHep-OidiMre Mesriai eTmell TypraHAa YiipeHCeK, TYPMBICBIMBI3ABI TY3eTil, OacKkalapAblH asK
acThlHAa >KaHIIBLAMAcC eaik, 0i3 Je ©3 aaAbIMBI3Fa Oip SKYpT eKkeHAiriMisai Oiagipep eaik» («Oxy
>Kambl»).

«Ocpbl 3aMaHAAFBl >KaH TaHBIPKAPABIK HopceHiH Oopi FHLABIMMeEH TaOblaraH. AjgaMm OaaachiH
KOKTe KYCTall YIIKbI3FaH, cyda OaabIKTall >Ky3AipreH — FBIABIM. /yHUSAHBIH Oip I1eTi MeH Oip IeTiHe
IIaIilay Xabap aAfbI3blIl TYpPFaH — FBIABIM, OTapOa, OTKeMeaepAi KyprisreH — relabiM» (OKy >Kaiibl).
«Ce30eH yiipeHiIl, ce3 >Ky3iHJeri icke 1mebep 0oayra 6oaaapl, Oipak TipIIiAik ici XKaAFbI3 CO3 XKY3iHAE
eMec. Cesre KapaMailThIH TipIIiaik icTepi Toabi XaTeIp. Oa icTepre icrern, yitpenin, mebep 0oamMaca,
ce30eH yiipeHin mebep 004a aaMaiiabl» («bayay mekre6»).

«Mbagenuer kyeiteai eHep0iaiM KyllliMeH, eHep-0iaiM KyIerieai okymeH. OKy ici cabakrac
oaebmerrien. OKy oaeOmeTTi Kymeireai, agedbuer okyawl Kymentedi. OKy MeH ajebuer OipiH-0ipi
Koagar, 6ipin-Oipi kerepmesern, OipiH-OipiH cypeiigi» («Kaaam kaipaTkepaepi >kaitbiHaH») [3, 186
0.].

«[Mapya >karbiHan», «Erin ery», «KaszakTslH ekreci», «Kasakia oky >kalipiHaH», «bac xocy
TypaceiHAa», «lllekicriert Oexicrerai» >koHe Tafrbl OacKka MakaJalapblHAA XaAKBIH >KahUTIIBLIABIKKA,
K9CiOn OiaikTizikke OayabIFaH caHaTKepAiH SKOHOMMKAABIK, IapyalllblAbIK KO3KapachlH OalibIITayra
MYMKiHZIK OepeTiH Hakpla ce3jepi ae TepeH MasmyHra Toabl. Oaapga TOAaccel3 TipmIiaik Taaac-
TapTBICBIHAAFBI VAT MepeliHiH ycreM 004y >KOA4apbl, OHBIH ©MipIleHAiriHjeri yprax IapbI3bl
OaraMAaaAbL.

«OkycpI3 XaablK KaHIa Oait 0oaca da Oipas >KblagapaaH KelliH OHBIH OallABIFBI ©HepAi
XaABIKTapABIH KOABIHA KeIIIeKiri» («OKy >kaiibl»). «EHOeKci3 eriH IIBIKIIAIAbL, TepAeceH TepiH TeTiH
Kaamariasl. Teamipinl aaraH TeHredeH Tep CiHIpTeH TUBIH XKYFbIMABD» («KasakTwlH exIieci»). «XKea
KeMeci 0ozca 4a OT KeMeHi i3gereH, aTapOacsl 0oaca ga orapOaHBI i34eTeH, eHAl KOK KeMecCiH i3Jerr
>katelp. OchIHBIH Oopi Ae >KaKChIAaH Ja >KaKCBIHBI i34ey, Tapakku >koapD» («Illahszaman mpipsara»).
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C.Bb. 2Kymaeya

«Maz OaraTeiHAap Maa OarybIH >KaKChI Oidepre Kepek, ea OaraTbIHAAp ea OaryblH >KaKChl Oiayre Kepek.
baza oxpITaThIHAQp Oasa OKBITYBIH KaKChl Oiaepre kepek» («KasakIa oky >kaiibiHaH»). «basam geren
KYpT 00aMaca, KYPTBIM AeNTiH 0ada KalAaH IIBIKCHIH. baza Aerr OaFblll OKBITHIN, ajdaM KbLAFaHHAH
KelliH >KYPTBIM Jell TaHbIMaca, COHAa ©KIleley >KeH roil» («Opblicia okylblaap»). «bis Maaenumerri,
eHepai 0o0Ayfa TaAIlbIHCAaK, MaKcaTKa COHJa >KeTeMi3, COHJa JaifblH Hopcere KBI3BIFAaTYH 0Oo0Maii,
Gapapl YKCAThHII, >KOKTHI TabaTyH O0oaambId» («Oai00M TaKpIpeIITHL AKMETTIH OasHAaMach»).
«Tiaeycis, MmakcaTcel3 agaM GoaMaraH COH TaJlaccChl3, TAPTBICCHI3 Aa ajaM >KOK. OpPKiM aaiHe Kapail
TaJacaapl, TapThicaabl. Tasac, TapThIC TAOMFATTHIH HETi3Ii 3aHBIHBIH Oipi» («Oae0MeTTaHBITKBIII») JKoHe
Tarbl ODacKalapwl.

«bi3 ayeai eaai Tyseryai Oaaa OKBITY iCiH TyseTydeH OacraybIMbI3 Kepek» («Kasakima oky
>KaiibiHaH»), «CayaTTaHy — MBLAKay¥Fa Tid, caHbIpayFa KyJAak, COKbIpFa Ke3 OiTipreHMeH Oipaeit Hapce»
(«AHa TiZiHIH 94ici») eKeHiH aFapTYIIBLABIK eHOeriMeH JdJeljeTeH VAT YCTa3bIHBIH aHa Tiadi, Tia
AY¥aThl, MyFaliM Mepeiti, ypIIaK TopOmeci XaKkbIHAAFbl HAaKblA CO3AepiHiH MoH- MarbIHAchl alabeTeH.
Oaapga Tia >KacamMIasabIFbl, YpIaK ToAiMiHIH TyMiHAI TaKBIPBIITAphl, MOHIIAIK Maceaeaepi
3epAeaeHAl.

«Tia — agaMHBIH agaMABIK OeATiCiHiH 30pbl, )KyMCalThIH KapybIHbIH 0ipi» («Tia — Kypaa (kasak
TiaiHiH capsi») Bipiami xeraaeik OpeiabOp — 1914). «bi3 ge Tiaimiz Oysplamail cakTaAybIH Tizecek,
esreJepiile ayeai 03 TiAiMi30eH OKBITHIII, COHaH COH OacKallla OKbITy Thic» («Tia — Kypaa (Kasak TiaiHiH
capdur») Bipinmi xpaapik OpeHOOp — 1914). «basansr yama topbueseceq ya 6oamakmsl. Kyara
TopOmeaeceH Kya Ooamakiipl» («OpbIciia OKyIIbldap»). «MekTenTiH >KaHbl — MyfadiM. Myraaim
KaHJgai 0oaca, MekTedi hom congart 6oaMakIb» («MekTen kepeKkTepi»). «KaKcel MyFaliM MeKTeIke
>KaH Kipriseai» («OKpITy >KaiiblHaH»). «ToHHIH KyIITi 00AyBl Aa, eA4iH KyIITi OOAyBl Ja — eKeyi JAe
TopOuemen. TopOuecis ToH KaHAall a3ca, TopOuMecis ea Ae coHAail azdbak» (OpeiHOOp, 2 peBpaab).

Kasak Tia 6iaiMiHiH HerisiH kaaaraH Axmet bairtypceinyanl — «OKy Kypaabl», «Tia — Kypaa»,
«92in-om», «XKana aainme», «basue», «Cayar alkpi», «Tia >Kymcap» aTThl aHa TidiMi3Je aAFaIlKbl
okyabiKkTap, «OKy Kypaab» (T.IllonanyasiMeHn Oipre) ajicTeMeAiK OKy KypaAblH >Ka3faH FaAbIM.
YATTHIK >Ka3y pedOopMaTOpLIHBIH Tid OKBITYABIH 9JicTeMeAiK Maceaelepi, oAimOM TyFbhIpHaMachl
TypaaAbl HaKbla ce3jepi — Kasipri oraHAbK 0iaiM Oepy KarmaarTapbelH yinTayda eMipieH. OKy
KOMICCUACBIHAAFEI, coHbIMeH Kartap, Kasak AKCP Xaablk arapTy XaablK KoMuccapbl, AKageMMsIABIK
OPTaABIKTBIH TYHFBIIII Teparachl KbI3MeTTepiHJeri icrepi KalpaTKepaikTiH, coHjal-ak, Kaszak
OiaiMIIa3AapbIHBIH TYHFBII c1e3i MeH byKiaoaaKTBIK TYpPKOAOIMS KYpblATallbIHAAFRI OasgHAaMaAapbl
KAaCCUKaABIK (PUAOAOTUAHBIH O3BIK YATici O0ABII KaayAa.

«Xakcpl 241001 Tiare maxk 604y kepek. OarenoOeit TiriareH o >xep Oy >kep Oolira >KybIcHaii,
KOAOBIpall, coaAOpIpan Typ¥aH KeH KUiM CUAKTBI apTHIK dpiIlTepi Kol 91i001 Ae K0AalchI3» («9ai60m
TaKBIPBIOTHI AKMeTTiH OallaHAaMackl») Kasak OiaimIiasaapbIHbBIH TYHFBIIN ciesi). «bipeyaiH icrereHin
AYPBIC, OYPBICBIH TEeKCEpMeCTeH icTey Tek eaikrey 0oaaas; Tek eaikreyai MalMbLAIIA eAiKTey Aell
aTalabl» («9Ai00M TakBIpbIOTEI AKMeETTIH OasHAamach»). «OKy KypaAblHBIH €H VYABIFBI — 0Oada
OKBITATYFBIH KiTar» («Kasy TopTib»). «biaiMHig Oac Kypaasr — KiTam» («biaim >XxappIcel»). «Oaiccis Tek
MoHic OiaiMi — eai 6iaim. Tipmriaik — Tipaik mapacer. Tipaix mapaceiHa yiipetetin 6iaim Tipi 6iaim
6oay kepek. Ongait 6iaiMAl agzam MoHic 6iaiMmi MeH aaic 6iaiMiH Katap yitpeHreHae Oiamek» («bayay
MeKkTeO»). «¥ Bl icTepaiH a4ici Ae yabl 00aaabl. YABI 9AiCTi yiipeTy Ae, YIIpeHy Ae KMbIH 001aabl. ¥caK
ictig icrey MoHiciH OiareHMeH, icTey agiciH Oiameri, AypbIcTanl icreyre 0oamaca, yABI icTi AypsIcTal
icreyre Goaap ma?» («bayay mekred»). «Yiipery gereH — eHep. OHepaiH IIeHi-IIeriHe eIIKiM >XeTe
aamaiiapl. OHep apTeiaa Oepegi, xetiae Gepeai. OHBI OCBI KYHTIi ©HepAi KypTTapAblH icTepi KepceTin
oTeIp» («AHa TiAiHiH ogici»). «baaa GiaimMai ToxxipnOe apKplabl ©34iriHeH aay kepek» («Tia sxymcap».
Ceiiaey, oKy, XXa3y TiAiH XXYMBIC ToxKipuOeci apKblabl TaHBITaThIH 1-iHmmi kiTam. Keispraopaa — 1928).
«Oi-0M gereH — TiAAiH Heri3ri AbIOBICTapBIHAa apHaAfaH TaHOaJdapAblH >KyMarbel» (baiTypchiHYABI
AxpiMeTTiH apab 24in-0miH >xaKTarad OasHaaMacsl) [5, 277 6.].
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Axmem BaiimypcoiHyAvt HAKVIA CO30epiHit, AzapMYyULbALIK CUNANbL

Kasak kociOy myOAMIIMCTUKACHIH, KyPHaAMCTUKACHIH KaABIIITACTHIPYFa TapuXy eHOeK eTKeH
KaJZaM KallpaTKepiHiH raseT, KoceMce3 TaOMFaThIH OaifbIlITaFraH HaKblAJapBl Aa TepeHAiriMeH ToHTI
ereAl.

«['aser — XaABIKTBIH Ke3i, Kyaarel hom Tiai» («Kypmerrti okymbiaap!»). «l'aser Kpismeri —
XaAbIKKa 0ac, Ke3, Ky4akK, Tia OOABII YATHIHBIH ap-aObIPOVIBIH KY3€Till, JKYPTBIH JKaKChLABIKKa Oacray,
’KaMaHIIBIABIKTaH cakTaHAbIpy» (OpbiHOOp, 2 ¢espaan). «Kecem cos aaeymeTke OacIIbLABIK ecebiHge
aliTBLAATBIH CO3 DOAFaHABIKTAH, JKYPT iciHe MaHi 30p Goaaabl. bacmiblabiFel Aypeic 60aca, 2aeyMeTTi
Tyseiiai. Tepic OacmiblabIK Kblaca, 9aeyMeTTi adacTteipadbl. Coaali OOAFaH COH KeceM Ce3 >Ka3blIl,
o1eyMeTKe OacIIBIABIK KBLAATBIH ajaM KeITi KepreH KeceM, 0OiaiMai agamM 0Ooaapra Kepek»
(«©ae01eTTaHbITKBIIII» ).

Kasak kaacckaablK PUAOAOTVACHH «OAe0MeTTaHbITKBIIT» aTThl TYHFBIII FBLABIMI-TEOPUSIABIK
eHOeriMeH >KaHa OMiKKe KOTepreH 3epTTEYIIiHiH acbld €3, IIbIFapMAaIlbIABIK IICHXOAOIVIICH], ©HEep
DCTEeTUKACH], XXaHp, KadaMrep OOAMBICBIH Oa’kalidaraH HaKblAAaphl ©HepTaHyJarbl ThIH OacTaMa, COHBI
i3aeHic 00AybIMeH OKIIay TYPaAbl.

«Ce3 >xa3aThIH aJaM api >Ka3yIIIbl, 9pi CHIHIIIBI D0aapra Kepek» («KaszakTeiH O0ac akbIHbI»). «Co3
IIBIFAPY ©Hep4i KOpeK KblAca, ©Hep FBIABIMABI KOpPeK Kblaadbl» («OAe0MeTTaHBITKBII»). «Toaray
KBICKaChIHAH aliTKaHAa, illl KasaHJAall KailHaFaH yaKbITTa IIIBIFATBIH JKYPeKTiH Ae0i, KOHiA KYChIHBIH
calfpaybl, >KaHHBIH TapTaTbhIH Kyii. AKBIHABIK >KaAFfbl3 ©3 KOHiAiHIH KyliH ToArall Oiayae emec,
DackasapAblH Aa XaAiH TaHBII, KYyJiHe caAblll TOAFail aayja» («Oae0MeTTaHBITKBII»). «AChIA CO3AiH
curatTapbelH 0iaymMeH agaM aKbIH 00AMaligbl, Oipak akblH ajaM Co3JiH acbld 00AaTBIH CUIATTapbIH
Oiace, cesiH Taza, MiHCi3 IIbIFapaAbl» («OAe0MeTTaHBITKbII»). «HerypapiM coyaeT eHeprasbl Kusiara
Dait 6oaca, COFypABIM Vi1 Ae CoyAeTTi, 94eMi OOABIIT IIBIFATBIHBI CUAKTBHI HEFYPABIM >Ka3yIIbl KUsAAFa
Oai1, mikipre mebep 0oaca, COFYpABIM IIBIFAapFaH C€O3 IIiKipai, acepai, aaemi OOABII IIBIKIIAK»
(«Oae0meTTaHBITKBII»). «AKBIHFa AyHUEHIH 94eMiiri Kepik ImeH Maxa0O0bar ekeyiHae FaHa.

OwMipaiH Kepik meH MaxaObaTKa AYpBIC KeAeTiH icrepi cyliHgipeai, Tepic KeaeTiH icrepi
KyiiHAipeai» («OAe0MeTTaHBITKHII»). «EpTeri — XaABIKTBIH eCKideH KaAfaH >KYpPHaKTapbIHBIH
Kopdachl» («Oae0MeTTaHBITKBII»). «baTblpaap TypachlHAaFbl oHIiIMe: XaABIKTBIH >KaHbl, PYyXbI
TypacblHAaFbl oHTiMe: baTblpaapel KaHgall 0oaca, XaABIKTBIH pyX >KaFbl Ja COHAall OoaraH»
(«OaeOmerTaHBITKBII»). «KasaMm KallpaTkepi — >KOABIH TacTall, KOpiHTeH >KOJaylllblfa epe OepeTiH
Oypaakel uT emec. baysipmaa 604bIIl KaaFaH Kas3ak KadaM KalipaTkep/epi, 1a O0slyMeH TYCiH e3repriIl,
lla TyAeHMeH TyTiH e3repTin OelbayblpMmaa ©OoaMaca, Hak iIniH esreprinn OeiiOaybipMaa 0oaa
aaManiapl» («Kaaam KaiipaTkepaepi >KalibIHaH» ).

¥ATTBIK aBTOHOMMI:, Ka3aK >KepPiHiH TYTacTBIFRI, IIeKapaablK Me>KeAeHyiHe COA apKblAbl Ka3ak
MeMAEKeTTiliH KaAllblHa KeATipyje Tapuxu KbI3MeT aTKapfaH MeMAeKeT KalipaTKepiHiH KOMMYHMCTIK
JKYIeHiH KUSACTBIFBI MeH O30BIPABIFBIH ChIHFa aAfaH IlapacaT-TIalibIMBlI, cascu capaOaaAAbIFbl HaKblA
Ce3JepiHiH TaKBIPBINTHIK asCBIHBIH KeHAIriH kepcereai («Pesoamoums m Kuprussl»,, «B.J1./lennn
’Xoagacka», «Eme o roaoae 8 Kuprusun», «Kocranait yitesi») >xoHe Tarbl 4a Oacka MaKadadapbIHAAFbI
HaKbL1JapbIHaH baliTy pchIHY ABIHBIH KaTIIAc, Kalicap MiHe3iH, OTaHIIIbLA TYAFACBIH TAHNMBI3.

«HaBoamaa >xe Ha xkuprmsos yxac OKTAOpbCKasl PeBOAIOLNS CBOMMM — BHEITHUMI
nposisaeHmsamn. Kak mponcxoguao 0OABIIEBUCTCKOe ABVDKEHMe B IIeHTpaAbHBIX vacTsax Poccun,
Kprusam ObL10 HemsBecTHO. Ha OKpamHax >Ke OHO COIPOBOXKAAA0Ch HaCUANMAMY, IpadeskoM,
3410ynoTpe0AeHNsAMI 1 CBOeOOpasHOIl AMKTAaTOPCKOM BAAaCTbIO, TOBOpsI KOpoOde, JBIUDKEHINEe Ha
OKpalHax 4acTo IpeACTaBAs110 cOOON He PeBOAIONMUIO (KaK OOBIYHO OHa MOHMMAETCs), a MOAHeNIIIYIO
aHapxuio» («Pepoaronust m Kuprussl»). «...Kasipri yakpITTa ke3 KeareH agaM ©3iH KOMMYHICT Jell
aTtariapl. Oaapra yHiail KapaMalibplHIIA, KepeMeTTiH KyIliMeH 09pi KOMMYHICTepre alfiHaAraH eKeH Aell
onaarncelH. bipak, kepemer Tek eprerizepge 0o0aaabl, aA IIBIH AyHHMeAe OHAAll 0OoaMailiAbl»
(«BJ.Aennn xoagacka»). «bizain komMmMmyHucrep Mackey KOMMYHUCTepi CeKiaAl >KapThIKeIl eMmec,
HarbI3 «96 Tpobaabl» («Kagipai 9an»). «Ecan Kuprmackuit Llentpaapnsiit Vicnoanurteasnsiin Komurer
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C.Bb. 2Kymaeya

He IIpMMeT DHePIMYHBIe MepPhl K IIPOBeAeHIIO B XKU3Hb IT0CTaHOBAeHui1 2-ro Beeknprusckoro Cresga
CoseToB 110 Bompocy o 60opnrOe ¢ T04040M 1 ecan LleHTp cBOoeBpeMeHHO He IOCHeIINT Ha IOMOIIh
roaozamnemMy HaceaeHno Kuprusmum, To Kuprus, mocrpajaBiinx OT «XKyTa», cAelyeT OKOHYaTeAbHO
cynTaTh OOpedyeHHBIMI Ha Inbeab» («Eme o roaoge B Kuprmsum»). «Kasakcran asronomuscel Egia-
Opaagan Kprraiira mieitis, JKarpiktan Typkicrasd, AsaTayFa IIeliiH >KallbLAFaH KUi3 TYBIPABIKTBL Ka3ak-
KBIPFBI3 OaaachIHBIH OachIH OipikTipy OoaraHAbIKTaH, KocTaHaii yiiesiHig KipMmeit Kaaybl MYMKiH eMec»
(«KocraHaii yiie3si») [6].

A.BaiiTypCchIHYABIHBIH Kas3aK TidiMeH KaTap OpbIC TidiHJAeri Makada, OasHiaMalapbIHAAFEI
HaKblA co3aepi oi-epic KeHAiri, AyHueTaHbIM TepeHAiriMeH yiibiTagbl. EAAiK MypaTThl, eA4ik MyA4eHi
KOpFay/arbl a3aMaTThIFbIHAH aliHbIMaraH KalipaTKepJiH MHTeAJAeKTyaaAbl capadayAapbl, IlapacaTThl
MalipIMAAaphl IIBIHANEI FaABIM, €AIliA KalipaTKep, OTaHIIBIA a3aMaT KaHAall OMikTe OOAyBl KepeKTiriH
YKTBIpaAbl. MoceaeH, TypKiTaHyIIbLAap KYpPbLATailbl OasHAaMacbIHAAFBl YATTHIK Oipereiiik, 94iaAik,
MdJEeHMeT, PyXaH! BIKIIaAAACTBIK MoceJeAepiH ChIH Te3iHe caAfaH KeMeaA OlAaphl — JaHaAbIK
KeHillliHAel1 acepai, Mip4iH ofbIHAal ©TKip: «CoBpeMeHHas KyAbTypa He eCTb co3JaHNe OAHOM KaKoli-
HUOYAb HallUM MAU Pachl, a pe3yAbTaT COBOKYITHBIX YCUAMI ¥ HABBIKOB BCETO YeA0Be4eCTBa.

«Hasnauenne Hayky, 3HaHMs — BTO oOOJerdyeHue 4YelOBeYeCKUX CTpajaHMUll, yBeANdeHue
SKM3HEHHBIX 04ar 1 yA00cTB». «IIpoiigeHHble HaMM ITyTU TEPHUCTDI, HaM He3adeM OTAsAbIBaThCs Hasad.
Hazaa MoryT orasamiBaTbhcsi TOABKO Te, Y KOTOPBIX OBLAO CBETAOe ITPOIII0e, a Y HaCc BTOTO CBETA0I0
IIPOIILA0TO He OBLA0, ¥ MBI €CTECTBEHHO A0AXKHBI CTPEMUTLCS BIIEpes .

«Ham aosynr Bmepes, a He Hasag. Hammvmu maeasamm A04KHBI OBITh He BOPOHBI,
cAeTalolyecs Ha TOTOBYIO AOObIMYy, a HallUMU MAeadaMM AOAXKHBI OBITh COKOABI, COBMECTHBIMMU
ycnansMu AoOpiBatomye cebe 400bray». «CIpaBeaAMBOCTh CO34aeTcsl TOABKO AI0ABMU, KaK BCIKOe
yeaoseueckoe coszdaHne. CripaBeAAMBOCTh He 3HaeT yBakKeHMsI K 4Uy>KOMY IIpaBy, a B IHpupoJe
TOCITIOACTBYeT cuaa. I'ae rocioACTByeT cuaa, TaM CIIpaBelAMBOCTU HeT, HO eCTh Apyras C1Aa, KoTopasd
yMepsleT, peryaupyer A0 HEKOTOPOI CTelleHU IIPUPOJHYIO CUAY, DTO CUAA eCThb ClAa KyABTYpbI».
«Yea0Bex MOXKeT 400UThCA CIIpaBeAANBOCTY TOABKO ypaBHeHIeM B KyAbType. PaBeHCTBO KyABTYphI 9TO
He ITOKyIIaeTCs U He I10Ay4aeTcs B II0AapoK, a coOMpaeTcs CBOMMM ycuansamMu. JKusHb MIAOCTBIHY He
AaeT U >KM3Hb He ITI0AOMpaeT U He J0KMAAeTCs OTCTaIOIINX».

Hatikeaep

Osny AoyipiHiH pyxaHU >KoHe cascu OarbITBIH aliKbIHAaraH AJjall KalpaTKepiHiH HaKbla
ce3lepi yAT KalipaTkepaepi ycraHaThlH OipAeH-Oip TemipkasplK. Pedopmarop TyaraHbIH Hakbla
co3jepi OTapIIbLAABIKKA KapChl pyXaHM >KoHe cCasCU KypecTeri eAllliaAiK pyX, YATIIBIAABIK Ce3iM,
MeM/eKeTIiAAiK caHa KepiHici 6oaybiMeH KacTepai. XaAKBIHBIH casiCi TeHAiriHe, pyxaHU KeMeAAiri
SKOABIHAA >KaHKEINTiAIK TaHBITKAH aFapTYILIBIHBIH OKY-afapTy, ©Hep-0iaiM, FBLABIM TaKbIPBIOBIHAAFBI
MaKaJalapblHAAFbl HaKbIA CO3Jepl PYXaHMATBHIMBI3ABIH aAThIH KOpbl icrierrec. Kaszax T1ia Oiziminig
HeTi3iH KaJaraH YATTHIK >Ka3y pedOpMaTOPBIHBIH Tid OKBITYABIH dJicTeMeaik Maceaeaepi, o9aimdm
TYFBIPHaMackl TypaaAbl HaKblA co3jepi OyTiHTi TaHAaFBl OTAaHABIK 0iaiM Oepy ycTaHBIMAApPBIH YINTayja
©MiplIlIeH MoHTe He.

Kasak kaaccmkaablK (PUAOAOIMCHH «OAeOMeTTaHBITKBII» eHOeriMeH Herizgern OepreH
3epTTeyIIiHiH acbld C€O3, IIbIFAapMAaIIbIABIK IICMXOAOTMSICH, ©HEp BCTeTMKAChl, >KaHp, KaJaMIep
OOAMBICEIH Oa’KaiilaFaH HaKblAAApbl ©HEepTaHYAarbl THIH OacTaMa, COHBI i3geHic OGoaybIMeH
epekiteaeresi. Kazak TiziMeH KaTap OpbIC TidiHgeri Makaada, OasHAamMalapblHAAFBl HaKblA Co3Jepi
A . BaiTypChIHYABIHBIH, AYHIETaHBIM TepPeHAIriH aifaKTalnabl. YATTBIK MYyAdere KaATKBICHI3 KbI3MeT
eTyJeri asaMaTTHIFBIHAH aliHbIMaraH KallpaTKepAiH MHTeAAEeKTyalAbl capadayAapbl, IIapacaTThl
HalbIMAapbl oMOeOarl FaabIM, eAINiA KalipaTKep, OTaHIIBLA a3aMaTThlH CaH calalbl MYPachIHBIH
>KacaMIIa3ABIFbIH Ad1€eAAeAl [7].
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KopsIThIHABI

AxMer balTypChIHYABIHBIH HaKbld Co3Jepi KaszaK XaAKbIH OTapIIbLAABIKTaH apBLATHIIL,
azaTTeIKKa OacTaraH Ajall KalpaTKepAepiHiH eAlliAAiK pyXbl, YATIIBIAABIK Ce3iMi, MeM1eKeTIIiAAiK
caHacpl KaHIIAABIKTBI acKapAbl OOAFaHBIH KepceTeai. YATTBIH YAT OOABIIT KaAyBIHBIH MOHTIiAIK
Moceaeaepi apkay O0oAfaH HaKblAJapbl — Kas3ak TOIIBIPAFbIHAAFBl PyXaHM TaHBIM, CasCl KypecKepaikK
MeKTeOiHiH TaFbLABIMBI O01yBIMEH KacTepAi.
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C.b. XKymarya
Eepasuticxuti nayuonaronviii yrusepcumem um. /.H.I'ymuaresa,
Hyp-Cyaman, Kasaxcman

IIpocBeTnTeabckue naen B m3pedernmsax Axmera baiitypcoiny ant

AnHoTammsi. B coBpeMeHHOM Ka3axCKOM AUTepaTypoBeJeHMM HayKe aKTyaAbHO M3ydeHMe
Oouorpadpuny, AnuteparypHoro HacaeAuss ¥ (PyHAAMEHTAaAbHBIX HAYYHBIX TPYAOB Ka3aXCKOIA
UHTeAAUTeHIM Hadaaa XX Beka. B mmepnog HammmonaapHOM MOA€pHM3ALN, ABUBIIEIICS II€PeAOMHBIM
MOMEHTOM MCTOPMYECKOIo Ipolecca AOCTVIKEHUS He3aBUCHMMOCTM, Oco0Oe MeCTO 3aHMMaeT
TBOpYEeCKOe Hacleayie BBIAAIOIIerocs rpocsernreas n pedpopmaropa Axmera baiitypcrayast. ITporecc
U3y4YeHI I MHOTOACIIeKTHOIO HaCAeAVsl yUUTeAs HallI Ha DTOM He MCYePIILIBAeTCsL.

B crarbe paccmarpmBaercs akTyaabHOCTh BBICKa3bIBaHMII OAHOTO M3 AuAepoB Aaami,
OKa3aBIMX BAMsSHME Ha IIpoOyXJeHMe ayxa smoxmu. ITokazaHo, 4TO JaHHbIe M3peyeHMs CTaAu
JMICTOYHMKOM TPOSBACHMSI 4YyBCTBA HAIMIOHAABHOIO CaMOCO3HAHUS B IIpoLecce AyXOBHOM U
MOAUTUYECKOM OOprOBI  BIIOXM TIpOOyKAeHMs. boapliyio poap cepirpaan caA0Ba HasUAAHUA
OOITeCTBEHHO-TIOAUTUIECKOTO U TOCYAapCTBEeHHOTO 3HadeHMs. OcoOOro BHMMaHUA 3acAy>KMBaIOT
U3peyeHNs, IOCBsIIEeHHble ITPOCBeTUTEeAbCKON paboTe, MCKYyCCTBYy, OOpa3OBaHMIO, HayKe, a TaKXe
U3BICKAHUAM B 004acT¥ POAHOTO sA3bIKA, 3aA0XKUBIIMX OCHOBBI Ka3axXCKOTO s3BIKO3HAHUA U
AUTEPaTypOBeACHM.

/JloKkazaHa aKTyaabHOCTD B3I 45408 HallMIOHAABHOTO pedpopMaTopa MIMCbMEHHOCTH, KaCaIOITIXCs
MEeTOAOAOTMYECKIX IMpOo0JAeM IIperojaBaHMs s3bIKa, aA(aBUTHON IAaTPOPMBI U  OTBEYAIOIIUX
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C.Bb. 2Kymaeya

COBpPEMEHHBIM OTeueCTBeHHBIM oOOpasoBaTeAbHBIM IHNpuHIUIaM. Iloguepkusaercss rayOmHa MbIcaen
ncaTeAs, KOTOPbI TpyAuAcs Haj GpOpMIPOBaHIEM Ka3aXCKol IpodeccrioHaAbHON MyOAUITUCTUKY 1
KypHaauctuku. Ilokasano, yto mspeyenmst A.BaliTypchlHYABI M3 HaAYYHBIX UM ITyOAMITMCTUYECKUX
TPY40B OTAMYAIOTCS IIMPOTONM KPYro3opa I MAUPOBO33PEeHIS.

KaroueBble caoBa: M3pedeHMs, IIPOCBETUTEALCTBO, pedopMarop, dII0Xa HPOOYKAEHNs,
AYXOBHOE COBEpIIIeHCTBOBaHME.

Sagymbai Jumagul
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Nur-Sultan, Kazakhstan

Educational ideas in the comments of Akhmet Baitursynov

Abstract. The article analyzes sayings of the famous Alash figure - Ahmet Baitursynly. It
emphasizes relevance in determining spirit of the awakening era. The wise sayings of Ahmet
Baitursynuly give a clear picture of his activities in the field of education, art, science, as well as the
national press, which is inherent in the specifics of the Alash Renaissance. It is revealed that words of
the aphorisms of Ahmet Baitursynuly are the source of the manifestation of the national spirit,
nationalist feeling, state consciousness in the spiritual and political struggle of the awakening era. Thus,
there is determined a role of wise sayings in recognizing the multifaceted creative personality, socio-
political and state activities of the reformer. The analysis of edifying words about the importance of
education, mastery of art, the importance of science, as well as calling for professional skills and
instructions, of the educator who devoted his entire life to political equality and spiritual development
of Kazakh people. The article focuses on the value of the wise sayings of the founder of Kazakh
linguistics and literary studies Ahmet Baitursynuly about native language, culture, and art of speech.
The article determines thematic relevance and ideological orientation of wise sayings and aphorisms by
analyzing specific articles and scientific works of the spiritual mentor of the nation. The article assesses
the viability of the utterance in the field of methodological problems of language teaching, alphabetic
problems in combination with modern domestic educational principles. It analyzes a depth of the
aphoristic heritage in the context of the formation of the Kazakh professional journalism. The article
presents an overview of the aphorisms and evaluates the scientist's sayings in articles and reports in
Russian, which are characterized by a broad outlook, a deep worldview, and a national mentality.

Keywords: sayings, aphorisms, reformer, the age of awakening, spiritual improvement.
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®apusa OHFrapCcbIHOBAHBIH CYpeTKepaikK AapaabIFbl*

Andamna. Maxarada «xasax noasuscorHolr naduuiacvl» amanzan Papusa OHzapcuiHosaHvlH Xulp
aremi oAby mypeoida mardanadv. Qapusa orerdepindezi yammork udes, YAMmolx oiAdy cos
0oaadvl. Axvin  eAendepindezi YAMMUIK UOeSAHbIH ACMAPLIH AUKLIHOAY MAKCAMUIHOA OHOIH
Margvicmay mypaaui, condati-ax adam men maduzam yndecmizin xane Jara, Kop, mazv 0acka 0a
maxvipbinmapovl Kulpadean MyviHOGIAGPLL KAPACMuIPLIAadvl. AKbiH 1033UACHIHA 00beKMuUemi
mypevlda Oaea 0OepiAin, AaxblH WLLAPMAULLIALIZDIHOAZLL 1neudax, 0aia Oeiinecinit KepiHici
awviaadol. AKvIHHUIE, 03iHe maH 0apa KOAMAw0AcviH NauviMoay OHuIH  WLIAPMAULIAGLK
boamovicoir caparayoviry 0ip apracvt 6oivin madviaadol. Papusa Orezapcoiiosanvlty KAAAMIEPAIK
epexuleAiziin  0apaay AaApKouiAbl AKLIHOLIK ulebepAizi  0alinmaradvl. AKbIHHbIN - CYpemKepAiK
0aparvievl, UJeAAVIK-MAKLIPLINMBIK HUICAHACDL, YAMMbIK Kopkemoik Jdacmypze Kockan YAeci,
ULDIAPMANAPBIHOI, KA3Ipel KA3AK N0ISUACHINOA AAAIMLIH MUicmi OpHLl MeH 0eliHeAIAIK cunanmol
sepdeaetiedi.

Tyuin cesdep: Qapusa Orzapcoinosa, noasus, Aupuxa, KyOoviamy mypaepi, Oeine, YAMMOolK
udes, yxmmorx, 00pas.

DOI: 10.32523 / 2616-7174-2021-136-3-103-113

Kipicne

¥aTTBIK o4e0meTiMizge AacTypdai >KaHa Ma3MyH, TepeH O, TbhlH OeliHelepMeH OalibITKaH
®apnsa OxrapcblHOBaHBIH IIO®3MACHL Typadbl >KazOaraH, OJl TOAfaMaraH, IIKip aliTIIafaH aKbIH-
Kas3yIIbl, 94e0MeTTaHyIIbl KOKTHIH Kacel. CoHay yAblAap MeH aAblliTapAaH OacTall OyTiHII OKYIIBIFa
AeliH YAKeH BIKblAacCIleH Ol aiiTa aaAbl. AKBIHHBIH IIbIFAPMAaIlbLABIFBIHBIH 3€pTTeAy asiChIH KeHeliTe
TYCKeH MakaJaJap, OiAapablH ©3iHAiK Xyri Oap. AkbiH Meitipxan Axgayaeryabl: «DapusaHbig
MBIKTBLABIFBL Hede? By cayaara >kayanlThlH eH AVPLICHI — OHBIH ©4eHAepiH OKy 4a, Oblaaiifbl 91eMMeH
caasicToipy. CoHAa OHBIH KaszakK IIOD3UCBIHAA FaHa eMecC, 91eM II0D3MAChHIHAA TYAFaAblK Jdpe’Kere
KOeTepiAreHiH, OHBIH TBOPYECTBOCBHIHBIH VATTBIK Mypara — YAT, MeM/JeKeT MakKTaH eTeTiH Mypara
aliHaAfaHBIH ce3iHyTe 00aaabl» [1, 311], - aeitai. AKBIH aKbIH Typaabl 94i4 Oara OepreH.

bis ©6ya maxaszaga Papmsa OHrapchbIHOBaHBIH ©/1eHJAepiHJerl gasa LMKAL TOIITaMachbIHaH,
MamnrpicTay Typaasl >KbIpAapblHaH MBICa/AJap ada OTBIPHII, aKbIHHBIH TyFaH JKep TOIIbBIparblHa JereH
BICTBIK Ce3iMiH, COA KacMeTTi TONIBIPAaKTBIH KYyHapbhlH OONbIHa MOABIHAH CiHipill aAfaH aKbIHHBIH
KBIpAapBl Aa KbI3y KaHABl €KeHAITH, e/AeHaepiHjeri KyOBIATY TypAepiH, VATTBIK OeiiHeaepAi
sepaeaeyai MaKcaT eTTiK.

3epTTey aaicTepi

TaxkpIpeIniTEl  Taaday ©OapbICBIHAQ Taaday, >Kyileadi-cuIaTTamaAablK, OasiHAQy, >KMHaKTay,
CaABICTBIPY d4icTepi KOAAAHBLAABL.
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Taakbiaay

dapusa akbplH ©4eHAepiHiH TaKbBIPBIOBI 9p Typai. Op Typai oOpas3apl, OeiiHeAi MOD3UICHI
OKbIpMaHBIH OipaeH Oaypamn aaaabl. Kem OeitHeaepaiH imiHge Jaaa GeliHeci epekiile KopiHeAi. OpuHe,
yapl AGaiiaaH Oacray aaaTsiH /JasaHbl JKbIpAay A9CTYpi Kadak MOD3UACHIHAA KeH eTeK aaAbl. TyraH ea
MeH JKepiH, AaJachlH KblpAaMaraH aKblH KeM/Je KeM.

AKBIHHBIH K©-Kecip ce3iMi dasa IMKAIHAeT e/1eH4epiHeH TaHbLAaAbl.

MeH aasaHBIH KBI3BI €4iM,

JKasbIrpiHAa >KaTHIalThIH KO3 ilep Kapa,

JKasupa meHiH >KaHbBIMHBIH 031 4e Aaja,

Ackap KkepMereH MeH IIipKiH O1iK AereHAi

©1mey1i eM coHay acllaHHBIH ©3iMeH FaHa [2, 22].

AKBIHHBIH IIbIFapMallbLABIFbIH 3€pAedell OKBIIl, IIOD3MAChIHAH eIIKiMIe YKCaMaWThIH Kypdeai
00AMBICBIH KOpiIl, >Korappl OarasaraH Oeariai raapim P.Hypraam ®.OHrapchIHOBaHBIH Aada Typaabl
©/eHiHje «KadaMTepJiH IIBIKKaH, ©CKeH OPTaChlH 4391 KOPCeTeTiH IMOTUKAABIK JeTalb, d4eMi o0Opasabl
cypeT >XaTeIp» [3, 226], - g4e11 cunaTTanaml.

AapkaH gasa. KeabeHaen carpiM KbIpaaH,

JKanapriHaa ot oifHaI KaAblH HYpAaH,

IlepsenTTepi XXypeai 4aaa aece,

Etkici ker1 60114a¥Fb1 OapbIH KypOaH.

onreyip, 6ip miHes Oap Oya daaasa

AaapI-apTBIHABI OliAaTHal TaObIHABIPFaH [2, 28].

Qapmsa akpIHHBIH /Jajara AeTeH FalIBIKTBIFBI TYFaH >Kepre gereH CyMiCIeHIIiAiri, Taycelamac
CaFbIHBIIIBI eKeHi Oeariai. Jasa — KasaKTblH >KaHbl. bya >kepgeri gaaa obpa3sbl 4a Kazak 0Opasbl Jeyre
0oaaapl. KasakTeiH 1mostukaaslk oOpasel — Jasa. Kasak 1mo»susaceiHAaFbl MOHIIAIK TaKbIpBIIITapAbIH
6ipi — Aaaa. Coa MaHTiAiK TaKBIPBIITH OeliHeaereH ®.OHFapCchIHOBaA HOD3MCH 4a MIHTIAIK.

CarpIHBII >KeTKEeH HIaFbIHAA

JKasz >xaliaay — aTaMeKeHTe,

Jaaa Oo1 gapXaH >KaHbIH Aa

Kagprpan Kaaaabl ekeH Je.

Camaa 6om ceni TepOeTKeH

Keniagep aeren rmex KaHaarni!

CripaapAbl TYJreH ceH KOIITeH

Typa aa aamaricely akTapMaii... [2, 18].

Jaaa caMaabl ©Mip aFbIHBIHBIH OeliHeciHAell cypeTTeaeai.

Kywmak-ay MbIHa ga4a IIIbIH,

KeHiaain OyATHI alIblaABL.

JKanaprsin cogaH aaacely

Or1 xa>kart OiTkeH OackIHABL... [2, 18].

JaaaHbl )KyMaKKa OajlaraH aKbIH Jaja KOHiAiH Ta3apTaTBIHBIH, >KaHBl MeH JaJlaHbl YHAECTipe,
JKbIMAACThIpa OeltHeaen kepceTedi. «Kaaait 60araH KyHae Ae 0i3 cypeTkepaeH OOBEKTUBTIAIKTI Tajall
eTyiMi3 Kepek. beliHeaey — cypeTkep mIaOBITHIHBIH >XKeMici. Oa cyObeKT peTiHAe 3aTIieH (KYOBLABICIIEH)
TyOereiiai KBIMAACHIII iITIKi 91eMiHAeri KyObLABICTapMeH ©3 KMAABIH YHAECTipill, KopKeMAiK TypFbiga
Ky3ere acelpaabl», [4, 302] - aeren I'ereap mikipiH aliTa KeTKeHiMi3 >KeH. I'ereap eo3iHiH oriai
«OcreTnKa» eHOeriHAe CTIAb MeH JapaAbIKThI, MOHEpAl Oip YFbIM AeHrelliHAe KapaliAbl.

dapnsa eaeHaepinde gapaablK Ta, ©3iHe TOH CTUAb Ae, MoHep Ae Oap. bya epekiieaik kebOine
aKbIHHBIH /asaMeH ChIpAacKaH eleHAepiHAe, MOHOAOITaphIHAA KopiHeai. AKbIH >KaHHI /JasaFa FamIbk,.
Aazaara Oac meai. JasaHblH TBHLACBIM KYIIi aKblHFa IIaOBIT OepreHaeil. Jajla KeHICTITi aKbIHHBIH >KaH
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capaiiblH allla Tyceai.
Jaaam MeHiH,
JKayraHgall e3iH >KakKa,
CarbIHBIIIBIMABI ©1€H KBIII JKIi apHaTBIHMBIH,
Kengairinai ancarn, caHAl yiire cblsd aAMalTHIHMBIH.
Kexcknerine ko3 >xeTIIeil ylipeHrecin-ay —
CeHiH BIAFU aABICTHI KUSAAANTHIHBIM... [2, 25].

TanaaHaTBIHMBIH: JKepAeri KXY PTTHIH OopiHe
Bepmeiiai exeH Aem Here OChl 4a4a KeHAiriH [2, 25].

...CaFaH aCBIFBII OapaMBIH TaFbI:
Kusiaapra msipkap KusAMeH ToKaOOap Oachirl,
Tyaa OolibIMaa TyAaraH gaJaHblH KaHbl [2, 25].
Jaaa oOpa3bl apKblABI aKbIH TYFaH eAiH, TyFaH XaAKbl MeH OHBbIH MiHe3-KY/AKBIH CUIIaTTaliAbL:
Xiritrepin kepceH-ay —
AprpIMaK aT acThlHAA aAlllaHAaraH,
Tayekeaaiy aaabIHa >KaH ca/MaraH.
Asaa HUeT XaHAapAbIH HaMBICHI YIITiH
ByiipiM emec oT->XXaabIH caacaH Aa OraH... [2, 28].
JaaaHpl XpIpAail OTBIPBI, COA AadaHbIH TBIHBIC-TIpIIiAiri agamgap TypaaAbl Ol TOAFayABbI.
TyraH aybLa4bl KbI3blA CO30€H cuIlaTTaraH Oipae Oip Kyp co3 TaImaichla.
...0ip cenimin aKTacaH,
Fympip 601161
baaam eteai aitHpIMac Jocka ceHi [2, 28].
Jaaanpl mabbITTaHa KbIpAail OTHIPBII, ©3i e COA AaAaHbIH YHi, )KaHFBIPBIFBI eKeHiH Oiaaipeai.
®apusa OHrapceiHOBa MaHFbICTayAbl epeKile >KaKchbl Kopai. OHBIH op Tackhl, 9P KYOBLABICHI aKbIH
I0®3MsChIHa apKay 0044bl. AKBIH ©3iH «MaHKbICTaya IaTiajai ce3iHAi». AKbIH MaHFbICTayABIKTapFa:
«Ayblagarsl apOip Ke3gecy MeH YIIIiH Oeariai Oip Aopekese KublH. bipak, cisgepaiH bIKblAacTapbIHBI3,
aK Ielia >KypeK >Kapabl TiAeKTepiHi3 MeHiH 04 caaMarbIiMABl >KeHiAJAeTill, KaHaTTaHABIPBIII
XiOeprenaeit», - AeiTiH eai. Papusa akblH opdaiibiM ©3iH «MeH MaHFBICTayABIKIIBIH» AEMTiH.
ATplpayAblH aAbic Oip ayblablHAA AyHHUere Keace Je, MaHFbIcTay aTaMeKeHiH CaFbIHBII KYPeTiH,
CaFbIHBII KEeAEeTiH.
«MaHKpIcTayAa HaTilajdail cesiHeMiH» ©4eHiHAe aKbIHHBIH IIBIH O0AMBICHIH KepeMmis. Paceinaa
Aa Qapusa akpIH MaHFbICTayFa, dyaueaepre, ap TachblHa, adaMAapbliHa OachbIH Mill OTTi.
ManxkgsicTaysa KiMiM 6ap OCbI MeHiH?
Aaaarp! oHAa Oizaepai ecine kim?
Kyarrancam gen eaiM TOIBIparbIHAH —
LIBIFAp Ma €KeH aAABIMHaH TOCHIII eAiM?
OrplaaHABIHEL TyCiMAe KepeM Kelije,
COHAA KallFbI-MYHBIMABI OIITipeMiH.
ITip 6abambI3 AeM Oepim >XaTeIp-ay Aelr,
ax003 aTKa MiHIreH el KOciAeMiH.
Acranara KeaeTiH iHizepiMm
coseM DepMmelt KeTce Je, KellipeMiH... [5, 48], -
ATl KBIP TOTreTiH aKbIH Kueai MekeHre KeareH caiibiH @.OHrapcbiHOBa epekile madpiTTaHaThIH. Kanara
XpIpAap kasarbiH. Jem OepertiH Ilip bexker Ata, Orbrlaanapl, TamItaasl CUAKTEH XXKepaepaeH Oeaek,
agaMJapsl 4a aKbIHABI epeKIlle CaFbIHBII KyTeTiH. AKBIHHBIH Aa 1ATUIIaTH epeKIlIe.
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«ApalikeKk» XOK Oip Ke3Je KyAaH aafaH,

Oy aiiMaKThl KaHIIIaMa CbIHaAbl apMaH...

JKacTpIk aereH >xaliaayAbl )KYPTKa TacTall,

«Mepceaecnien» 3ayaaiigbl MbIHa JKaAfaH.

Comnay caakaMm XiriTrep 1maa 6oaraH 6a —

Tici capsl, OacTapsl — IIIBIH aFapFaH.

Men Gekepre KyitiHeM,

MankpicTayaa

©p PyXTaH eIlIIelTiH Mypa KaaFfaH... [5, 48].

©.1eH ekiiHAel Teriaill, akbIHHBIH >KaH capalibl alllblla Tyceai.

MaHKpbIcTaya TyFaM >KOK, MYHBIM MaA4iM,

ceseM Oipak KyaHBIIII, MyHBIH — O9piH.

Tapraasr 4a Typaabl Oip KyII MeHi OCBI JKaKKa.

Here exeniH yrpIHOaABIM.

Keameii >xypcem Oy >KakKa TO3iM >Kblaarl,

JKYperiM ge cylipeiiai Kesin Oyaar.

MamnkpIcTayda naTiiajan ce3iHeMiH,

Here eKeHiH OiameliMiH e3iM Oipak [5, 54].

AKBIHABI OCBI KaCHeTTi TOIbIPaK TapTHIIT TYPaThIH.

«MaHKbICTayaa IaTiajai ce3iHeMiH...»

Ocs1 6ip Tapmakka Papu3sa akbIHHBIH Oap 00AMBICH ChINbI Typ. KacuerTi xep Typaan! Oacka
CO341H KaKeTi e XOK CHUAKTHI KopiHeai. Apbl Kapall e4eHAi Taaday Aa apThIK, CUAKTEI KOpiHeai.

ManrpicTayabiy Kapa InaHbiparbl — QPopt-IllepyeHKo (XaABIK ay3bIHAAFbI aThl — AKKeTIK)
KaJacblHAa TYpaTbhIH KOFaM KaiipaTKepi, y3ak Xplagap TylikaparaH ayaHbIHBIH 9KiMIIIiAiriHAe KbI3MeT
eTKeH OCBl ayJaH OacIIblAapbIHbIH 0ipi, zenyTaT O0araH AlikyMic JocaHoBa aItaiiMeH eTeHe apaAacThl.
AJIKyMic amaiiabl epekire >Kakchl kepai. ArikyMic JocaHoBa — eHepre Oip TabOaH >KakbIH adaM. JKaHbI
aKbIH, 631 KoMNo3uTop anambidra @.OHrapchiHOBa «AJIKYMiC, CeH 9H IIBIFaphII JKYPCiH FOIT, AKKeTikke
TaKKaH TyMapbIM OOACBIH» Jell, «AKKeTik» ©AeHiH >Kasplll KeTKeH. A./locaHoBa >Ka3faH ca3bl Ja
Ce3iMeH KepMeT YI14eciM TallKaH.

TeHis cyiiren aK 0aATBIPBIH

Kangait acem mpiHa Kaaa!

KaraaayapiHy MakIiaa TYHiH

Cyitmeit agam Typa aaa ma! [6, 4].

Ocpingail KeitinteyJeH OacTalfaH ©/4€HHEH oceM KaJda Ke3 aadblHa Keaeldi. AK 0aATHIpBI
JKaAThIpaFaH CyAy KbI3 KO3 alablHa edecTeliji. «AK OaATBIPBIH TeHi3 CyiireH» JereH >KOJAFfa KaAaHBIH
9CEeMAITi MeH CYAYABIFBI CBIMBIIT-AK TYP.

©.1eHHIH KallbIpMacbIHAA:

MangrpicTayra Oapaceiy 6a?

AKKeTIKTi cypan Kapa:

Xasap TeHi3 >KaracbIHAA,

bap oceingari,

Ao oceiHAa,

bap oceingari,

Ao ocerHAA

Kywmak xaaa [6, 4], -

Aell aKblH KapamaublM ce3JepAl OMHaTa OTBIPBIN, KadaHbIH KaAip-KacHeTiH >KeTKi3IeH.
AKKeTIKTI JXyMak, Kaaara Oaaaybl 4a aKbIHHBIH KacHeTTi >Kepre JereH KypMeTi, IIIbIH KoHiaiMeH Oac
MIOiH KOpceTeai.
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K&»13 >xyriHAell HYp KadaHBI

TepOer >xymap TaH caMaabl.

Konak keace, myHAa Gopi

TyraHbIHAAM Kapchl asaabl [6, 4].

AgzaM XaHBIH TepOeTeTiH >XyIlap TaH caMaabl eCKeH KaJaHBIH Ta3aAbIFbl MeH >KMHAKBLABIFBIH
KBI3 JKYTiHe TeHece, Kala TYPFBIHAAPBIHBIH KOHaK>KallABLABIFBIH Aa TeDipeHe SKbIpFa KOCaAbl.

AKKeTiKTiH XaAKbl KaHAail

©Hep Jece TiK TypaTbIH

eA/AiK A8CTyp-caaThl KaaMail

ol11aliabl TeK YAT MYpaThbIH [6, 4].

Mine, Oya XoagapAa akblH KaJa XaAKBIHBIH JapXaHABIFBIH, KOHAK>KallABIFbIH, YATTBHIK ©HEp,
CaATBIMBI3ABI CBIVIAAMITBIH €1 €eKEeHAITiH IIbIHalibl OeliHeaereH. AKKeTiK XaAKBIHBIH ©Hepai aca
OarasaliTBIHBIH, VAT MYypaThl >KOABIHAA asHOall eHOeK eTeTiHAIriH >KbIpbIHa apkay eTkeH. Kasip
TaHBIMaAd ©OoaAraH Oya oHAI MaHFbicTay OOABICTBIK OaifKayAapAblH >KeHiMITasbl, oHINI AATHIH
CarbIHABIKOBa HaKbIIIbIHA KeATipe OpbIHAAII KYP.

Bya eakeaeri apbip >kaHaabIKTap MeH aara >KeTeJep ©3repicTep aKbIH KaJaMbIHaH ThICKaphI
KaAraH emec. byppin Taparpiaran Manrbiaak o04bickl - ManrpicTay 60ABII KaliTa KYpbLAyblHa apHall
kasraH «Illamry» aTTel mIbIFapMachiH TeOipeHOell OKy MYMKiH emec:

AitnaaaiieiH MaHrpicTay!

Minesiy MmaHra3, >JKaHbIH ak.

Kueai xapa mansipak

KoeTepiareHae KOK Tiper],

«CyitiHmi» gereH xabapabl

OipiHeH Oipi KaFblIII aIl,

JKarpipcpiH Oa exeH kaapiparn ?!

YII 3XY3 aAIbIc apyak!.. [2, 162].

Ocpl k044apAbl OKBIIT OTHIPBIT, MaxamOeT aKbIHHBIH TOAFayAapbIHAAFbl eKIIiH Oiifa Opada/bl.
AKBIHHBIH co3JepAi OIMHATybl TaHFa>KalbIIl. AFbLA-TeriA TeriAreH TyMAeK-TyilAdeK Map>KaH cesjep
OKBbIPMaHBIH aAfa >KeTeaell >keHeaeAi. OKYIIBICE 491 MYHAAll ©4eHAepAeH ep pyX adaphl CO3Ci3.

Kyaama Ky3bl — TaiiraHak,

ToyOara KeAAiM — Kaparl eM,

KaTepiH Terill TypraHAall MaraH Oap a1eM.

Kacrepai Tayaa kacuer 6apaait >KapblaKap

IIBIKITaM XKYpPIeHAl >KaHbl 9peH.

KeaeciH MmyHAa cbIpaacy yIIliH cakTaHOai

©3iHMeH, apMeH, dadaMeH.

TyH KyLIbII >KaTeIp OyA MaH 4a...

JKapk erep exeH Tag KaIlaH?

Cenimcis TyHAe YMiTiMAI HeMeH >KaaracaM?

A2, MeHIH a1 canlapbIM KaHIIA aaAbIMAA,

KYIII KYSIp >KaHFa XKOAbIMAa coyae — Oap Ma mam?

91i ge Gipas >x0AbIM OOAMAIITHIH CeKiagi-ay,

Orpraangp! Tayaa Oip TyHen Kyat aamacam [2, 175].

TaburaTka KypMmeTHeH Kaparl, Kue TyTKaH 06abaaap ceHimi oHAaFpl opOip HBICAHABI Tipi pyx
TypiHge Oarasaca, ®apmsa ocel Oacrayfa Hasap ayJdapa OTHIpbI, Kyaama Ky3bIH TalifaHak eTin
oerneaenai. Ocel OrblaaHABl TayblHaH Oip TyHeIl KyaT aAyAbIH KaHJAail OaKbIT eKeHiH OChl ©1eHAl OKI
OTBIPBIIL, KO3 JKeTKi3ecis.

«9gebmernri OOAMaraHABIFBIMHAH aKUBIK aKbIHBIMBI3ABIH TBOPYECTBOChIHA TepeH Ooliaan
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aaMainTeiHBIM akmkat. Coaait 0oaa Typca ga Papusa IIblFapMajapblH OeAridi gopeskese OKBIFAHBIM
6ap. Ocol ke3ge anFapraHbIM: Papusa 3 HIbIFapMalapblHia OYPBIHFBI OTKEH CO3 AYAYAAePi, 9pyaKThI
aTaJdapblHa YKcall epAikTi, eAaikTi, aaiserriaikTi XbIp eTeai. bya koaza «Typa Omae TyraH >KOK»
AereHaeinn, KaﬁCb16ipeyAep4iH KOHiAiHeH IIbIKIIall KalapMbIH Aell KalIMBIKIIall, KaHAall alllbl 4a Doaca
IIBIHABIKTHI, 9414€TTiAiKTi aAfa TapThII, IAaChIKTBIKKA KalCapABIKTBI, KiCiAiK HaMBICTBI KapChl KOSIADI,
asaMaTTBIKTHI Kadipaeiigi» [7, 85], - aereH eai aOw13 akcakaa Ayitcem0Oi Opinyasl O6ip MHTepBLIOiHAE
(TympikyabIK aybiasl, 19.04.2011 x.).

YATTHIK OOpasdapMeH KepkeMmJey Kasak o4eOueTiHAe, OHBIH iIlliHAe Mo®3Msja exeadeH Oap.
BakramislapiKIleH alfHaABICKaH XaJAKbIMBI34a TOPT TyAiK oOpasgapbl MOABIHAH YIIbIpacagbl. YATTBIK,
OertHesepaiy ®.OHrapchiHOBa ITO®3UACBIHAA 00AyBl Ja 3aHABL bipak axkbiH 00pasabl eIrkiMre
eaikTemell ©3 TociaiMeH 1ebep KoadaHaabl. MaceaeH, SXBLAKBI TYAiriH oOpasfa aliHaaAbIpMaraH Kaszak
aKbIHBI KeMae keM. A1 Papusaga 04 adaM >KaHBIMEH, ce3iMiMeH acTachIIl >KaTaAbl.

AyHueHiH 0api 0i3 ekeyMi3AiH >KaHBIMBI3 A

MeAaAip OOACHIH AeTl,

ApMaHHBIH aK 003 apFeIMarbiH

arira Oaiiaaasik... [8, 202].

Keniaim xeceaeai Gipey maraH,
ToObLAFEI TOPHI apFBIMaK MiHrisrengei [8, 110].

CeneTiHiM — KyC KaHaT apFbIMarbIM,
CoHcoH azay >KaAbIHBIM XXypekreri [2, 30].

ApMaH AeTeH eaecTi KyblIl KeaeM,
AABIII-YIIKAH KacTBIKTHIH Ty AnapbiMe [2, 30].

[Migepaeyai KeHiAAL 3yAaT, >KBIPBIM,
bBasreiHbIH KyC KaHaT TyAnlapbiHaan [2, 45].

Apmannviry ax 003 apeuimazvl, Mo0LIAZLL MOPbL APLIMAK, KYC KAHAM aApZbiMak, AAbIN-YULKAH
KACMUIKMbIY, MYANApbl, 0as2biHulH, KYC KAHAM MYAnApbl CUSAKTBI aKbIHHBIH KYOBLATyAaphl ©4eHAepiHiH
DCTeTUKAABIK MHIH TepeHAeTinl Typ. KyOpiaTyabH Typaepin mebep KoAJaHFaH aKbIH OKbIPMaHBIHA
MOA ocep coliiaanabl. «Tiaimizge KyOblATY yIII MacedeHi KaMTHUABL bipiHIm, TaHBIMABIK; eKiHIIi
Aapaday; YUIiHII cyObeKTUBTI Oarasay. OCbl epekilleliKTep cypeTKep VIIiH Japa, 9CTeTUKAaABIK,
KepKeMJeATeH OeliHe >KacayAaFrbl KYOBIATYABIH MaHBI3ABLABIFBIH apTThIpa Tycedi» [9, 204], - aen AV
Tumodees TyXbIppIM >Kacaiigpl. Papmsa MOD3NACHIH OKM OTHIPBHIN, aKBIHABIK IIeOepAaik IIeH
AapaapikTel /1.VI. Tumodees Ty>KbIpBIMBIHA CylieHin, Oarasayra 00aaabl.

Hoatmxeaep
AxpiH ®@.OHrapcbiHOBa AVPUKAABIK KeIMiIIKep MeH KOPKeM OeltHeaepai 94ebm
TyAFalayja YATTBIK ~ TaHBIM ~ MeH  XaABIKTHIK YFbIMJapra TepeH  MoH  Oepegi.  AKBIH

JKaHallla KepKeMAIK amaljap MeH Tacidgepre >KYTiHAL, TBIH i3JeHicTep HOTHMIKeCiHAe KaAblObI MeH
Ma3MYHBI  epeKIlle, TBIACBIM ChIPABl AMPUKAABIK II€PCOHaXKAap MeH KepkeM  OeliHeaepaiy
razepesicoiH acaabl. ©.OnrapcpiHOBaHBIH MaHFbICTay TaKbIPBIOBIHAA JKa3faH e1eHAepiHae epeKIlle pyxX
Gap.

AKpIH >KaHBI Oasza CMAKTBL Oip >KaKTel aHcall Typaabl. Keiige e3i ge TycinOeriai. Aa oHbIH
>kaarp3 eMi Jasa exeHiH Papmsa akblH IIOD3UICHIH OKBIFAH adaM TepeH TycCiHeAl. AKBIH >KaHBI ©Te
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Ho3iK. C0 HA3IKTIKIIeH >KaHBIH JalaMeH TYTacCTHIPHII Kidepeai. Jasa O0ABII JKbIpAAABL, Aada OOABII
KYHipeHeai, 4a21a OOABII KyaHaABbl.

Kasak 1mo»smsAceiHAAQ >KBLAKBI TYAITiHIH €H acbhld TYKBIMABI TypiHe aKbIH KOHiAiH 0alayAblH
>KaHalla TypiH Papusa aKkbIHHAH KOpeMis:

©simMai-e3iM KallpayMeH, TiCTeHyMeH,

Kyar coppln, YIIKBIH a1l ilTeri YHHeH.

TabOaHbIMHaH TiAiHTeH ITIOHTe JKYABIII,

Coriryaik Kymike MineM [2, 145].

Coitryaik-kym — @®.OnrapceiHoBa Oasamacel. KeHiagiH keitOip Ke3gepiH >KBIAKBI TyAiriHe
OazayAbIH COTTI yATiAepiH aKbIH MOD3MACBIHAH MOA VIIIBIpacThIpaMbI3. ApFeIMaK, TyArnap oOpasdapsl
>Kail OasaHa caamarigsl. Epekirie pyxiieH >xpipaaHaasl. OKBIpMaHABL A KeAIliHAIpil, KeTepiHKi KeHia
KY¥1 ChIVIAQVIABL.

...COHBICBIMEH TOTTI A€ eMip JereH,

TypaJaraH eMipAi eMip 4eMeH.

KyaasucpH, KyaAaiicblH, TaFbl TYPBIIL,

Tarpl iarepi >xeaeai keHia-aeHeH [2, 89].

Mine, xorapblda TaAKblAaHFaH MbIcaljapAaH OalikaraHBIMBI3Jall KOHiA Kyii Oipae coliryaikke,
Oipae aAeHenre Oaaanbil Typ. OcbiHAAM agaMABl KYAIIBIHABIPATLIH OeliHeAep aKbIHHBIH YIIKBLIP
KUsAAbIHAH TYbIHAAFaH.

AKBIH XaHbI Kypaeai. OcbIHay KypAeAiaikTi MbIHa ©4€H >K0AJapblHaH 4a aHFapyra 004a/bl:

Menge Gip Toaranbic Oap,

(Kei1ae e3im ae TycinOeiimin),

Jlaybla KYHII JapUsHBIH KyIliHAei1 Oip.

Comnay 0i34iH KbIpAAFbl TYSIK TiATeH,

berire aaanp! cuAKTEL AycipaenMin [2, 31].

berire asaHbpIH k3 aaabIHbI3Fa eaecTeTiHi3mm. THIHBIMCHI3 TipAiK, KyAarbIHbI3Fa aTTapAblH
AycipaereH TYsIKTapbIHBIH ABIOBICHI Keaeai. MiHe, akbIH €3 OachlHAAFBl TYpAi KOHiA KylidepiH coHay
KBIpAAFBI TYSK TiAill gycipaereH Oaiire adaHblHa TeHeA.

JKb1a caiiblH, aybla, CeHAETI,

KrimbaTrapsima opaaam.

CakTaaraH KOHiA-TeHAerl,

Cripabl akTapyra opadaMm... [2, 23].

TeH — yaTTeIKk Mypa. BypbiHFbl aTa-6abasapbIMbI3 KOIII-KOHBIIT XXYypreHAe >KYKTepiH OybIIl-
TyWiN, KeAikKe apTKaH TeHJepiH ekiHII Oip >Kepre KeIiIl KeATeHIIle IIlelleil, IIallayblH IIbIFapMaii
aKkeareH. bya >xepaerTi aKkbIHHBIH KOHiA-TeHiHAETi ChIp — aKbIHHBIH >KaH-4yHMeCi.

Kerr 01141 keHiAiMAe KYABIHAATBIII,

Kan kaarbim xxyperimae MyHbIM KaTbi [5, 141].

AKBIH KeHiAiHJeTl ollaapAblH KYABIHAAYHI KaHAall acepai e saemi oOpas! ¥ ATHIMBI3ABIH ©Mip
TipHIiairiHeH TybIHAaFaH MYHAAl YATTBHIK OeliHeAep aKbIHHBIH I1e0epAiriH TaHBITaAbl.

XKaiaay OeiiHeci ge — KeH KoagaHbicTarbl OeriHe. JKaiiaay KoHLenTici - MoAEeHU
KYHABLABIFBIMBI3ABI KOPCeTeTiH KoHIenTizepAiH Oipi. JKaliaay KOHIeNTiCi apKbIABI aKbIH KEeHAIKTi,
AapxaH KOHi441 KOpCeTKicl KeareH.

ArpimiTet ©3iH. Ocblaali KyAa3bIThIII.

CoHcCBbIH KaliTa KeHiaAl TOATHIPaCHIH.

MeHiH K6Hia — KOTiMHiH >KallAaybIChIH,

Cypacan XypT Tek caFaH k04 cypacsH [5, 71].

Tarp1 Oip MBICaadapaa:

JKpraam >xaTaM, TOCEKTEH TypaMm >KbLAAIl,
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JKeHiaaik >KOK >KaHbIMa MyHaH Oipax.
AKBIA-TIIBIHFA 91 6epMe171, JKalaay->KaHra,
[TankeraaifAbl KyA4sIpan KyMap-Oyak.

A2 >XallaaybIM KepceTill KapachlH >Kaii,

XKerkizberiai Ka3aKThIH AaAacbIHAAN.

Kenia-KyHaH KaHIlIamMa KYJFbITKaHMEH,

Bboamac mbigam-xapayasl Tag aceipmaii [5, 141].

AKBIHHBIH >Kaiilay OeiiHeCiHeH KOIl ChIpFa KaHBIK OOAABIK. YATTHIK OeliHeaepai TypAeHAipe
KoagaHa aaraH ©.OHrapcbIHOBa Ka3ak MO93MACBIHAAFBI KapKbIH Oip KYObLABIC 00AABL.

AKBIHHBIH AaJaHbIH KeA0eTiH TeOipeHe >KbIpAaybl — HaFbI3 aKbIH ajaMFa ToH KacueT. Kerreren
e1eHAepiHAe aKbIHHBIH aHcapbl — KBIP.

KeIpra keTkim Keain Typ OyTiH MeHiH,

XKypek — a4ci3, Xyiike — KblA, TypiM4e — MYH.

bip emaece emaeliai >xaHBIMABI TEK

Caymaa cyTTiH nici 6ap iHipaepim.

Conga raHa gepTimMe gaya TayblIl,

Amblaapaait capaiibIM — YHiM, gemim. [8, 97].

AKBIH XXYPperiHiH a4ci3airiHe, >KyiiKeciHiH >XyKapyblHa, MyHbIHa OipAeH Oip eM — KbIp JaAachl.
AxpiH oHbl «Caymaa cyTTiH mici Oap iHipaepim» aem OeliHeaeliai. Aypyra eM, cayFa KyaT 0oaap caymaa
CYT aKbIH IIOD3MACBIHAA epeKIlle MaHTe ne. JepTiHe gaya i3gereH akblH caymMaa CYTTiH MiCiH aHCaiAbl.

Inip Typaanl eaeHaep Ken akbiHAapaa Oap. ITossus aapimrapsr Markan, Mykaraan, ®apusa,
Ecenraan, Ceerkaanaap >kplpAaraH iHip 6eaex.

XKaiiaay eai.

JKaiias! Gip iHip eai,

Ky aap13 TaMBIII KeTepaelt Kigipeai... (Mykaraan)

MyKkaraam akbIH >KbIpJAaFaH iHip — agaM >KaHbIHA >KallABLABIK ChII1AaliTBIH TaMallla Oip kKepiHic.
Ecenraam akpiHAa Aa epeKille MaHTe 1e. Oeduer seprreymrici, akbiH JK.OckepOek E.PayiaHoBTIH iHip
Typaabl ©AeHiH: «AKBIH iHip MesriaiH OeilHeaeyre apHaAfaH ©4eHJepiHJAe KellinTey TacidiHe keOipek
KyTiHeal. IHip MesriaiH apkay eTkeH yII e4eHiHAeri KOpKeM/iK IleH aKbIHABIK Tia iHip CypeTiH ke3
aAABIMBI3Fa IIBIHAMBI, >KaHABI KOpiHiCiMeH eaecTeTeai. AKBIH KadaMblHa TOH ©3rellle ©pHEKTi apOip
©/eHHeH aHbIK aHFapa aaambi3» [10, 26], - aen1 Oaraaaiigpl.

dapusa akbpIHHBIH iHipaepi ait iHip emec, Caymaa cyTTiH wmici aHKbIFaH iHipaep. ¥ATTBIK
MO®3UAMBI3Aa 494 MYHAAll KOPKeM CypeT HeKeH-CasK. YATHIMBI3AbIH M3AE€HU KYHABLABIFBIH KOPCeTill
typraH Jaaa, Kelp KoHIlenTizepi JapXxaH KOHiAiMi3Al 00beKTUBTeHAIpiIT TYP.

bip emaece emgeriai >kaHBIMABI TEK

Caymaa cyTTiH uici 6ap iHipaepim [2, 115].

Aunrsomagenn Oipaik — «Caymaa cyTriH nmici Oap iHipaep». OMOIMOHaAAbl KOHIEITi —
aKbIHHBIH >KaHbIHa Jaya i3geyi >koHe coa gdayaHbl «Caymaa cyTTig wmici Oap iHipai» gadasaH TaOybl.
Mine, 6ip raHa TapMakTa KaHIIIaMa KyAipeT >KaTeIp. AKBIH >KaHBIHBIH Aayachl Jaja eKeHAIri Tarbl Aa
Ad/e1eHe TyCKeHAeI.

AxpiH KaHAall ke3ge ge AJaaamen coipaacsin, JasaMeH MYHAACHII, CBIp Oeaiceai. Imixi
MOHOAOTTIEH COiAeTreH aKbIH:

Kesrpra Oapcam apblABIIT MBIH KYHOJaH,

CarpIHBIITHIH ITaKTapbIH ipKill aaam —

JKepwmen Gipre MoHTiAIK KaaaTbIHAAN

KaneM Tasa, TiaiM MeH XY PTBIM aMaH.

CapaiipiMabI ammst 6ip, iHipaepiM
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Tesex mci, XbLAKHI 1ci OypKbIparaH [5, 119], -

Aem oil Tyieai. bya >xepaeri iHipaepaeH «Tesek IleH >KBIAKBI mMici Oypkplpam» Typ. Mine,
ayblaAblH mici. Tesex wmici aHKBIFaH aybla iHipi Ke3 aaAbiHa Keae KadaApl IIyObipraH meii3ak >KOK.
AKBIH >KaCBIPbIH IICMXOAOTU3M apKBIABl ayblAABI >KbIpAaraH. ©eH IIymMaKTapbIMeH Jada AMAapbIH
ce3iHAIpTreH aKbIHABI HAFBI3 CYpeTIIIi Aell OaraaaiMBbI3.

KopbITBIHABI

®apnza OHrapcbIHOBA — ASCTYPAl IOD3UAMBI3ABI ThIH TypAepiMeH >KaAfacTblpFaH akbiH. TyraH
e/, TyFaH >Xep TaOUFaThl, KeH JaJlaHbIH KOpiHicTepi MeH TBHIHBIC-TipIIiAiKTepi akblH ©1eHAepiHe apKay
60aaapl. TaOuraT AMpUKacel MeH KOHiA KyIl AMPpUKachl KaTap ©piaill >KaTkaH TycTraphl Moa. TyFaH >xep,
AalaHbl, A9CTYPAl XKbIpAall OTHIPBIIL, aKbIH VATTBIK [IOD3VAHBI THIH OOpassapMeH 4aMbITTHL.

«TyraH >XepaiH TombIpa¥fbl», «AKTay TYHi», «/Jaaa aaybichl», «Jasa TyHi», «Kailaay TaHbl»,
«XKaiiaayra kearenae», «OHABIHBIH OTbl», «KpIpaH >xaHaap», «Toaray», «Kuis yit» >KeHe Tarsl 4a Dacka
OCHl CapbIHAAC ©JeHJepiHje Jada KepiHicTepi >KaH-’KaKThl alllblaAbl. AcllaH MeH >Kep ChIpAachlIl
TypraHgait 0Ooaaapl. TaOurar KyOBLABICBIHBIH OopiHe >KaH OiTill, ajaMMeH TiaJecinn TypraHAai
cesiHgipai. AKBIH TaOMFraTKa ocplaaiilia >KaH Oitipeai. TaOuraTThiH opOip KepiHiC aKbIHHBIH IleOep
OeliHeAeyiMeH aJaM >KaHBIMEH acTachlll >KaTagbl. Papusa akbIHHBIH Jadachkl OKbIpMaHBIHA acKak pyx
coiiiaaiiapl. Manrbictay — @apusa akbIHHBIH aliIIBIKTBI TAKBIPBIODI, aKbIH ITOD3MACBIHBIH a>kbIpaMac Oip
Oeameri. Manrpictayapl, JasaHbl KbpIpAay apKblabl, YATTHIK OeilHeaepAi YTBIMABI KOAAaHY apKbIAbI
AKBIHHBIH 9CeMAIK 94€Mi aIiblaApbl.

Koprita airkanga, ®apusa OwnrapceiHOBa Kasak noosmscbiHa M.Makaraes, T.AiiOepreHos,
K. Haximeaenos, T.Moaaaraanes, K.Mpipsaanes, M.XokiM>kaHOBa CHUAKTBI aAABIHFBI OyBIH 9KeATeH
>KaHaABIKTHI JKaHallla KbIpAapMeH OalibITa TyCKeHAITiH epekIle aTaliMbl3. AKBIH KO3i TipiciHAe-aK aHbI3
ajaMfa alfHaABbIIl, ©3iHiH Aapa KOATaHOACBIH KaABIITaCTHIPABL JepOec KOpKeMAiK 94eMiH KypAbL
dapusa aaeMi YATTBIK Ka3blHaMbI3 eKeHi ge Aaychld. Coa YATTBIK Ka3blHaHBI UIepPy, aKbIHHBIH TepeH
MO®3MsAChIHA OoliAay apKblAbl 0i3 >KaH capailbIMBI3ABI alllblll, aKbIH MOD3MACHIHAH CYMEHII TayblIl
>KataMmbI3. Papusa aKkbIH ©3iHiH gapa KOATaHOAChIMEH YATTHIK ITOD3MAMBI3Fa OIIIIeC i3 KaaAbIPADIL.
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H.C. Kamaposa

N.S. Kamarova
Yessenov University, Aktau, Kazakhstan

Artistic individuality of Fariza Ongarsynova

Abstract. The article analyzes poetry of Fariza Ongarsynova, who became a maitre of Kazakh
poetry. Fariza's poems introduce us with a national idea and national thinking of Kazakh people. Fariza
Ongarsynova’s poetry considers poems written on the theme of Mangistau region and praising the
harmony of a man and nature to promote the national idea of Kazakh people The article considers
poems dedicated to the topic of Dala, Kyr, etc. The article contents an objective assessment of the
poetry. It reveals an use of landscapes, steppe images in the poet's work. One of the ways of expressing
her poetic nature is through exploring the poet's distinctive personality.

Thanks to the study of the characteristic poetic feature of Fariza Ongarsynova, it is possible to
define her poetic mastery. The article focuses on artistic individuality, ideological and thematic themes
of poetry, contribution to the national artistic tradition, a place and figurative character in modern
Kazakh poetry.

Keywords: Fariza Ongarsynova, poetry, lyrics, types of trope, image, national idea, national
image.

H. C. Kamaposa
Kacnuticxuii ynueepcumem mexHorozuu u utxkunupunea um. I1I. Eceroea,
Axmay, Kasaxcman

Xyao>xecTBeHHasi MHAMBIAYaAbHOCTh @apm3bl OHrapChIHOBOM

AnnoTarms. B cratbe ¢ HaydHOI TOYKM 3peHMsI aHAAU3MpPYeTCs MosTudeckuii Mup Papussl
OHrapchlHOBOII, MNPM3HAHHOTO MO®Tpa Kasdaxckoll mos»3un. B crmxax @apusel peunr uger o
HallMOHa/AbHOM MJee, O HallMOHAaABHOM MblaeHnu. C 11eApl0 pacKpBITUs HallMIOHAABHOM MAeM I109Ta
paccMaTpuBalOTCsA IpoussedeHns o MaHrucray, B TOM 4ucAe BOCIleBalOlyie TapMOHMIO YyeaoBeKa U
IPUPOABI, CTEIIHON Kpail, U Ha Apyrue TeMbl. JaeTcsi oOObeKTuBHasl OlleHKa IIPOMU3BeAeHMII TT0DTecChl,
paccMaTpuBalOTCA Mel3aXkyl, CTellHple 0Opasbl B ee TBOpYecTBe. VIHTepripeTalisl YHUKaABHOIO CTUAS
I109Ta — OAVH 13 CIIOCOOOB aHaAM3a €r0 TBOPYeCcKoil HaTyPBI.

baarogapss msyueHmio xapaxkTepHoil IosTuyeckoit MaHepbl @Papmspl  OHrapchIHOBOI
pacIio3HaeTcs ee IODTUYECKOe MacTepcTBo. VI3yueHsl XyaoskecTBeHHas MHAMBMAYAABHOCTDL IIODTECCH,
MAeHO-TeMaTnyeckas TeMaTUKa ee CTHMXOTBOPeHMII, ee BKAaJ B HallMIOHAaAbHYIO XYAO0>KeCTBeHHYIO
TpaANLINIO, OIIpeAe/leHO MeCTO, KOTOpOe OHa 3aHMMaeT B COBpeMeHHO Ka3aXCKOM IIOD3MUL.

Karouesbie caoBa: ®Papmsza OHrapcblHOBA, I0®3MsI, AUPUKA, BUABL TPOIIOB, 00pas,
HallMIOHA/AbHas MAesl, HallIOHAABHEIN 00pas.
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META®OPNYECKASI MOAEAb KHUT MOBA
B PYCCKOMW AUTEPATYPE 19 B.

Annomavusa. Ilpedroxentioe uccaedosarue ObIAO 6bINOAHEHO HA MAmepuare
Hayuonarvnozo  xopnyca pycckozo A3blka U umeem — meopemuieckoe U
npaxmuyeckoe 3HaueHue KaAx OASL AUMEPAmopos U AUHEUCIOS, mMaAK U OAd
0020cA0606. Bnepsvie cmuxomeoptvie u noamuveckue mexcmor npoussedenuir 19
6eKa paccmampusaomes. Kax memagopuieckas mModerb NOHUMAHUS CMpadaHus,
sonaouieritozo 6 Krnuze Mosa.

Katouesvie caoea: memapopuueckas modervb, o0pas Mosa, uerenorazariue,
Kamezopus cmpaoarue

DOI: 10.32523 / 2616-7174-2021-136-3-114-128

BBeaenue

Kunra Mosa Bxoanut B cocras Berxoro 3asera, 11 1pearioa0XuTeAbHO Oblaa HammcaHa B 6-12 B.
40 H.9. B mepxosHoit ok3erese Kumra lMosa — 9TO OOBeKT HpPUCTaAbHOTO M3y4yeHNs, TaK KakK OHa
IIOBeCTBYeT O HeBMHHBIX CTpaJaHMsIX IIpaBedHMKa, KOTOpble OH MCIIbITad OT AMaBoda 1o boxpemy
nonymennio. Kaura moaHmMaeT MHOTMe >KMBOTpeIlellyle ©OOrocA0BCKMe BOIIPOCh. Bompoc
IIPOMCXOXKAEHMS CTpaJdaHMIl M MX MecCTa B JKM3HU 4yeAoBeKa SIBASeTCA Ha CeTOAHSIIHUNI AeHb O4eHb
3210004HeBHBIM. OTCIOAa U TIOUCK OIlpejeAeHNsI CMbICAa 1 3HadeHMs CTpajaHmii, KaK B IIpaBOCAaBHON
CBATOOTEYeCKOl TpaAMUIINUY, TaK ¥ Ha OBITOBOM YPOBHe.

B mione 2010 roaa Cearertmuii Ilatpuapx Kupnaa nocae BoxkectseHHOI AUTyprun B Xxpame
Tpouner XKusonayaapHoit npu OwiBireM IllepemeTheBcKOM cTpaHHOIPUUMHOM JgoMe (HbiHe HIV
cxopoit nomoty M. H.B. Ckandocosckoro), pasmsiiass Hag caoBamu Anocroaa Ilasaa k Pumasinam
(Pum. 5, 1-10) o crpagannmy, cKaszaa: «... alloCTOA TOBOPUT, YTO HAAO XBAAUTLCS CTPajaHUAMI, IIOTOMY
9YTO HM AOCTATOK, HY MallliIHa, HII 0Ae>Aa, HU BCe TO, YeM MBI XBaAMCs, He pa3BiBaeT B HAC HIM OAHOIN
Ao0poJerean. ... A TeplleHMe — STO BeAndainas A00pojeTreab, 9TO OYEeHb Ba’KHOE V3MepeHIe
BHYTPeHHell >KIU3HU 4JeloBeKa. be3 TeplieHms1 deaoBeuecKas ANIHOCTb HE MOJXKET COCTOSTLCSI HU B
00ABIIIOM, HI B Ma/A0M: Ha4lHas C 4€TCKOTO Caja, CO IIKOABI U KOHYas1 3peAbIM BO3PAacTOM, CTapOCThIO,
00Ae3HAMM U IIpeACMEepPTHBIM COCTOsIHIEM Be3Je TpeOyeTcs TeplieHlVe KaK IIpOsIBAeHle BHyTpeHHel
cuasl yeaoBeKka. «OT CKOpOM IPOMCXOAUT TepIleHue», a He OT TOro oOpasa KM3HM, KOTOPBIN A4S
MHOTHX celfJac Ka’keTcsl TaKiM IIpUBAeKaTeAbHbIM»1 B oOpase VloBa 4451 coBpeMeHHOIO 4ea0BeKa AaH
npuMep 6e3rpaHNYHOIO TEPITEHIIL.

Kunry Josa, >kaHp KOTOpON AuTepaTypoBeAbl OOO3HA4alOT KaK II09MY 3a BBICOKMIL
IIOSTNYECKUIT SI3BIK, TOAKOBAaAM MHOIVE XpucTuaHckue Oorocaossl — Edpem Cupun, I'puropmii
Asoecaos u AsryctuH baaxennomi. O cMblcaaX, 3ad0>KeHHBIX B ciokere »toii Kuurnm Mosa,
paccy>KAaan 1 1O Ceil AeHb IIPOJ0AKAIOT PacCy>kAaTh peAUrno3Hble U ceeTckue ¢puaocodsrr: B Poccrn,
Hanpumep, 910 bepases u /les llecros (asTop kamru «Ha Becax 1Mosa»), o. [lasea ®aopencknit; a Ha

114 Ne 3(136)/2021 A.H. Tymunes amondazot Eypasus yammotk ynusepcumeminivyy XABAPLIBICEL
Quaorozust cepuscol

ISSN: 2616-678X, eISSN:2663-1288



Adeuusuru A,/., Kremerosa E.H.

3amage — Copen Kvepkerop (oamn ms mepssix B Espome ¢110codoB-5K3UCTEHIINAANCTOB, aBTOP
peaurnosHo-guaocodckoit Kumurn «Vanm-mam», KOTopas, MOKHO CKazaTh, BO3HMKAA KaK OTBET Ha
paloHaAM3M, IepeBepHyla BCIO 3amnalHYyIO MBICAb U 3ajaja eil Hooe HampasaeHme), u I'ordpua
Aenbuun,  (pmaocod, KOTOpoil BBeA TEPMMH  «TeoAulles»). MeIcanTean  IIO-pasHOMY
VHTepIpeTUpOBaAn CIOXKeT KHUIM VIoBa, a 445 HEKOTOPBIX BTa KHMIA CAy>KIJa TOYKON OIOpPHI (Kak,
HanipuMep, A4 /lpa lllecToBa) B pyHAaMEHTAABHBIX 1CCAEA0BAHIX U PUAOCOPCKIX U3BICKAHIIAX.

Her comuenmit u B ToM, uTo KHura lloBa oOkasala OTpOMHOe BAMSAHNE Ha BCIO MMPOBYIO
anteparypy. Vcxoas us Toro, BelOpaHHasl TeMa MCCAeAOBAHMS CBUAETEABCTBYeT OO aKTyaAbHOCTU
nurepnperauyyu Kuurm 1osa 445 coBpeMeHHOV OOTrOCAOBCKON M CBETCKOV HayKu. A OObsCHeHUe
cMbIcaa crpadanuii Vosa kak rmpooOpas crpaganus Criacurteas geaaeT 5Ty KHUTy BakHBIM 91€MeHTOM
KaTexXM3MIEeCKON VI MUCCOHEPCKON pa0boThl. Beap mmocae cBonx crpasannii Vos kak ObI BOCKpecC 11 ObLA
BO3HeceH BOrom Bblllle ITpeXXHEr0 CBOEro COCTOSIHNS, KpoMe TOro, B IpuMep HaMm V0B, NpMHOCKUT 1
XOAAaTalCTBEeHHYIO XePTBY O IIPOIIeHNN CBOVIX COTPEIIVBIINX APY3ell.

METOAOAOI'I/I}I nccaea40BaHMsI

VccaepoBatean-60rocaossl 1 auteparyposeanl usydaior Kuury losa y>ke MHOTO cTOAeTHMIA.
Toanko B XX-XXI Beke 0K0A0 ABYX AeCSATKOB paboT rocssAleHs! AnsHnio Kuuru Vosa Ha TBOpuecTBo
Aocroesckoro: Aesuna /A.A. (1994), Epumosa H. (1994), Ilomepann I.C. (1999) JAw6omyapos A.V.
(1999), byraesa /1.4.(2001), /Lsaxy B. (2008), Vonnna M.A.(2007), Oaunokos B.I'. (1981), IIpokyposa H.C.
(2001), Caitgenxo B.B.(2002) u ap. B 2000 roay HaygyHOM 0OmMXOAe mosiBAsieTcs Aake TepMmuH «lVlos-
cutyauns» (loapaentepr A.X.), cesizanHast ¢ TBopuectsoM A.Ilymxknna n H. T'oroas.

Bansnme Kumru Vosa Ha TBOpYeCTBO PyCCKMX IIMCaTeAell M IIOSTOB paccMaTpUBaAll TaKue
yuensle kKak: Koposun B./. (2015) — moster 18 u 19 Bexa; Ilonomapes C.JI. (1885), cBslleHHMK
Aumurpuin Joarymmn (2013) — B. XKyxkoscknit; I0pvesa I1.10.(1995), 3sonnukosa /1.(2012) — A.C.
ITymxun; Xaanses B., Maitoposa O. (1983) Mioazaep ae Mopor V. (1994), Teprosckas E.A. (2004) — H.
Aeckos; Omeapunnxas E. 10. (2012) — M.E. Caarsikos-llleagpun n ap. B cBsA3u ¢ nHTeprniperaruenn
Kuurm losa BO3HMKaeT psi4 MCCAeAOBaHMIL, IIOCBAIIEHHBIX IIpaBeJHUKaM W IIpaBeAHNYECTBY:
Apoeraasos B.B.(2015), Heponosa M. 10.(2011) u ap.

OTAeabHO MOXKHO BBIAEANUTH TPYABI, ITOCBAIIEeHHbIe praocodpuu Oudaerickorn ucropun losa:
Aspryctun (1895), apxummanapur ®Onaaper (Pnaaperos) 1872, Koseipes ®. H. (2005), Maakos ILIO.
(2014), Menp A. (1994), Mypuakun I1.(2016, 2017), Ockoakos II. (2018), Ilormos H. (2020), Iecros
/.(2001) n ap.

Kpome Toro, Kuura losa ynommHaeTcs B CBA3M C IIOHMMaHMEM IIPUYMH CTpajaHuil
yesoseueckux y bepasesa H.A. (1993, 2000), Bapasikosoit VI.B. (2007), O6yxosoir T.M. (2015),
[oceaanun E.(2007), Mypuakus IT.(2000) u dp.

O0cyxaenne

Ilouemy cTpagaHMIO yAeAsIOT TaKoe BHUMaHMe MHOIMe YyudeHble 1 ©Oorocaoswl? Muorue
nccaejoBaTeAn PycCKO KyAbTyphbl YKa3bIBaAll Ha IAaBeHCTBYIOIee II0A0XKeHe (peHOMeHa CTpajaHus
B KyAbTypHOI napaaurme (H.Bepases, B.Coaosbes 1 ap.). Takke TemMoll cTpagaHus Kak pacKpbITHs
AyIII 4eA0BedecKoil IIpOHM3aHa pycckas Kaaccuyeckas auteparypa. CTpaganne mpeJcrasaser coOoi
4TO-TO IIOXO>Kee Ha KaTapClC, Ha OunllleHye, KOTOpoe sBAseTCs yCAOBMeM AyXOBHOIO pocTa reposl.

C Takoil Xe Hagexaoll Ha Oyayllee IpeTepreBaeT PycCKUII Hapog Bce MCIbITaHu:s. B
cruxorBopennn A. baoka «['amaron, nituiia semjas» OHM O4eHb OOpa3HO IPONMCAHBL:

Bemjaer uro 3apix Tarap,
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Bermaer xa3Heln psig KpoBaBbIX,

U tpyc, u o404, 1 moxap,

3a04eeB cuay, rudeap MpaBbIX...ii

Heaapom oaHOI 13 oIlpeeasionux XapakKTepUCTUK PYCCKOM MEHTaAbHOCTM YacTO Ha3bIBAIOT
KyABT cTpajaHms. /JAs pyccKoil KM3HM HeoOXOAUMO CTpajaHue B KaK OIIyIlleHMe Bceil ITOAHOTHI
cuacthsl: «He Ob1210 OBI C9aCTBs, 4a HecuyacTbe IOMOIA0», «bor Tepriea 1 HaM BeAea» — CABIIINM MBI B
pyccknx nocaosunax. UV poaHylo 3emMai0 omnumceIBaeT Hallla AUMTepaTypa He HpPOCTO CTpaJaAnlieli, a
MHOTOCTpagaomen Pycpio. Hapumep:

1) Ycun, MHOTOCTpagaapHast!

Tepru, MHOrOKpy4unHHasA!

Tepmn, MHOTOCTpajgaapHasi!

Hawm nipasas! He Havitu. . .iii (Hekpacos H. «Komy Ha Pycu >xuthb Xopo1io»)

2) Hamra 21000Bb K pyCCKOJI 3eMAe, MHOTOCTPaJaAbHOI U SKepTBEHHOI, ITpeBhIIIaeT Bce DIIOX,
BCe OTHOIIIeHIIS I Bee AeoAormdeckne nocrpoennsiv (bepases H. A., Cyanr6a Poccun)

2) «He Bpems pemaTb 9TOT... BOIIPOC, IIpeJ HaMM CTOUT APYroi, 0oJee 3HAYMTEABHBIN U
Tparmyeckuii, TO — Halll BOIIPOC, BOIIPOC MHOIOCTPajaAbHONM poAuHBI Hamel». (['oppkmit Makcuwm,
Kusup Kanma Camruna)v

Crpaganusamu Pycp oumiriaercss Kak OOBIKHOBeHHas Aymia. Beabp m3 Bcex HakasaHMII camoe
TPO3HOE AAs I'PEeIIHON HepacKasHHO Ay — OBITH CBOOOAHOI OT CTpadaHNnii, OBITh IIpeA0CTaBAEHHO
6esobaauHoMy Oaaromnoayumio. Y AL Uexosa B pacckase «KpbDKOBHUK» OBLIO IIO HTOMY IIOBOAY
CKa3aHO, 4YTO PsAJOM CO CYACTAMBBIMM 0e33a00THBIMM  AIOABMM AOAXKEH CTOATh KTO-TO C
KO/0KO/ABYMKOM U TIO3BaHMBATh, HAIIOMMHAsI O TOM, YTO BTO OOMaHuMBOe OAaronoaydme IpUBOAUT K
aymiesHon cmepti. Hegapom crpajaHme ctout ps4oM co 340M, TOTOBOe B AI00YIO MUHYTY 3all[UTUThH
gye10BedecKyIo Aymry. OHO Kak Obl OepeT BUHOBHOTO YeAoBeKa I IOrpy>kKaeT ero B CBOe OYMCTUTEeAbHOe
raams.

ITouTy BCce IODTHI U IMCaTeAV IIPOXOAMUAU Yepe3 HTO OUMCTUTeAbHOe 111aMs. OHO 0OHaKaa0 Mx
AYILly M 3acTaBAsA0 BUAETh peaabHbpli mup. Bemomuum crmxorsopenme A. C. Ilymkmna «Jap
HAaIIpaCHbIiL, AP CAYYalHbIN»:

«/lap HaIpacHbIii, Aap CAydaliHbI,

JKuzHep, 3auem Thl MHe AaHa?

Vb 3auem cyap0010 TaitHOM

Tbl Ha Ka3Hb OCy>KAeHa?

Kro mens Bpakae0HOII BAaCTbIO

V3 HuaroxxecTsa BO33Bad,

Ay11y MHe HallOAHUA CTPACThIO,

YM coMHeHbEeM B3BOAHOBAA?..

Ilean HeT repeso MHOIO:

Cepaue mycro, nipasgeH yMm,

V1 TOMUT MeHsI TOCKOIO

OAHO3BYYHBIN KU3HM IIyM».Vi

Auteparyposeg /. baaroit orMedaa, 4To B 9TOM CTUXOTBOPEHUM €CTh MMILAMIIMTHAs OTChLAKA K
cioxeTy Berxo3aBeTHoM KHuru Vlosa. Ilpu sToM oH moadepkmsaa, 4ro emié B 1823-1824 roapl mosT
cepbesHo usyyaa bubauio, u ona cayxmaa o4HUM U3 IAaBHBIX MICTOYHMKOB BAOXHOBEHIS A4 I109Ta.Vii

«...Hanmcas «Jap...» B CBOI JeHb POXAeHMs, OH, KaK 1 VOB, «IIpOKAsA AeHb CBOM» («Ha 4TO
AaH CBeT YeAOBeKy, KOTOPOIO IIyTh 3aKpBLIT U KOToporo bor okpyxkma Mpakom?»). Jaxe 4yBCTBO
ppaxkgeonoct Tsopuia oTué€Tamso 3ByunT yKe B MoapOe Mopa», — mmmrer V. IOpneBa, kak ObI
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AonoaHssa baaroro B Tom, uTo u 1osta, u Vosa Ob110 3a 4TO ITOABEPTHYThH CTPaJaHMsAM. Viii

Baskno, 4TO 9TO CTHMXOTBOpeHUe He OCTaBuA Oe3 BHMMAaHMNs ITPOCBEIIeHHBIN YeAO0BeK U IODT
BAajbIKa «Puaapet mutponoanTt Mockoscknit 1 Koaomenckuit @uaapert (4po3a0B):

He nanpacno, ne cayvaino

JKusun ot bora Ham gaHa,

He 6e3 Boau Bora Taitnoit

M na xa3Hb OoCcy>K4eHa...» iX

Orseuas Ilymkuny, mutponoant @uaapet nmea B BUAY IpaBeHble cTpadanus VloBa, KOTOpPHI
B pesyabTaTe IOHMMaeT TaMHCTBEHHYIO cuay Bosxmio, mpecekaioniyio rpexoBHBIN IyTh I'pellHUKa U
MPUBAEKaIOIIYyIO ero K yJacTuio B cesTocTu bora.

Kunra IMosa — 910 kHMra crpaganusa. Ha semae Hu 04HOM KHUTHY, HU OAHOIO Xy/A0>KeCTBeHHOTO
IIpOu3BeAeHIs1, AAIOIIeTo TaKylo rAyONHy ITO3HaHusA O cTpajaHusax, Kak Kuaura Iosa.

Mcxoast M3 Takoro IIOHMMaHMs CTpajaHUs, XO4YeTCs CXeMaTU3MpOBaTh BTOT (eHOMeH.
YeaoBedeckylo Aylry HeoOXoauMo coxpanHuTb. Hamboaee aeiicTBeHHBINI MHCTPYMEHT COXpaHeHMs
4e10BeuecKoil AyIy OOToCA0BCKas TpaAUINs U yeAoBedeckas Mopaab BUAAT B cTpajaHye. OHO MOXKeT
IIO-pa3HOMY AEJICTBOBATh: MOXKeT MCKYIIUTh, MOXeT IOABOAMUTH K ITOKASHUIO TPeIHMKa, a MOXKeT
BBI3BIBATh OYHT MAM cMuUpeHue y npaseiHuka. ®Pmaocod m kyapTypoaor bapasikosa VI.B. mmmer:
«OaHMM TI0A€3HBI CUABHBIE, MO/AHMEHOCHBIe yJaphl CTpajaHUil; APYIMM — Ta IOCTOsIHHAs,
KpOIIOTAMBAs1, HaCTOIuMBas 00pabOTKa, KOTOpas gaeT aaMasy ero Kpacory, 6aeck u urpy. Ho aas rex n
APYTUX HY>KHO IIpeMyApoe AeiiCTBIe CKOpOM, IToMoralolee A0CTUTHYTh AYIIIeBHOM KPacOTBI»X.

B Kuwure oa MbI mpounThiBaeM Bce TpU BuAa AEVICTBEHHOTO cTpadanus. Vo — ogHOBpeMeHHO
oOpaser] TepIieHNs: 1 JApOro MATEKHMKa, He KeAaloIllero MUPUTLCA O cBoeil goaeii. OH IpelHnK U
npaseJHUK B ogHOM awmiie. IIpeacrasum sTOT MeTadpopmdecknii oOpa3 Kak CBOeoOpasHbIe MOJAeAN
crpaganus. Llean u pesyabraTsl cTpagaHys MOXKHO M300pa3uTh B BiJe 00OOIIeHHO MeTadpOpudecKoit
MOAEAM, COCTOSIEN U3 TpeX BIUAOB

CTPAJAHUE

KAK EJJMHCTBEHHOE
CITACEHHME

KAK
BO3BBIIIAIOIIAA
ITPABEITHUKA CUJIA

KAK CITIPABE/IJINBOE IIPOCTOI'O

HAKA3AHME YEJIOBEKA nin
I'PELIHUKA CTPAHBI

Ilenb: 3akanuTh 1

Ilens: mopas3uth BO3BBICUTH KaueCTBa Lenb: monnmanue bora u
YeJI0BEUECKHE TIOPOKH IyIIH, TIPEIOXPAHUTE €€ COpabOTHUIECTBO C HAM
OT BCSIKOT'O co0J1a3Ha
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Vos g045keH cTpasaTrh, 4TOOBI AOCTUYD AYXOBHOTO COBepIIIeHCTBa. /.45 TOro, 4ToObl AMYHO OBITH
AOCTOVHBIM BcTpeun ¢ borom. B MMose »ra mMepa orpomua. VM I'ocmoabr mossoasteT eMy CTpajaTh U
MCKYIIIaThCsl, TaK UTO Yepe3 STU CTpalaHns U MCKYIIeHNs OH AOCTUTHET OKOHYaTeAbHOTO COBepIIIeHCTBa
- MAakCMMa/AbHOIO OKOHYaTeALHOIO COBEPIIEHCTBA, KOTOPOE OTKPOeT €My BO3MOXKHOCTb ANYHO
BCTPeTUTLCs ¢ borom, 40CcTvyb BepIIMHEI CBATOCTH, IIPOPOYECTBa M IOHMMaHMe OTKPBITON MUCTUHLL. B
KOHIIe KOHIIOB, 4epe3 CTpajaHlisl 4eA0BeK COBe PIIeHCTBYeTCsL.

Crpaganusa Vosa — »10 cTpaganus oboxusaioniue. Crpaganusa Vosa mpuseam K AMYHON
BCTpeue ¢ borom, K ToMy Anaaory.

MupoBo33peHJyecKie BOIIPOCH CTAaBUT Ileped, yeaosedecTBOM Knura Iosa 1 oTBeyaeT Ha HUX.
OcTaa0Cch TOABKO BHATD U A€VICTBOBATh B COOTBETCTBUM € Bo>XumM mpomeIca0M O Hac.

BcrioMHmB camble 3HaMeHUTBIe HPOM3BEAEHMSI PYCCKOM AUTepaTypbl UM OOHapy>XKHUB TaM
oOpasHBle peaaAmM3allM ABYX BUAOB CTpajaHUIi, MBI COYAM HEOOXOAUIMBIM  IPOAOAKUTH
1ccae]0BaTeAbCKylo padoty. Jas TOYHOCTH pe3yabTaToB ucroapzoBaHus Kumurm losa B KOHTekcTe
pycckoit XyaoskectBeHHON aAnrtepatrypbl XIX BB. Oblaa HeoOXOAuMa CILAOIIHAs BBHIOOpPKA M3 DTUX
IIPOU3BEAECHNIA.

PesyabTaThl

HarmonaapHbI KOPIIyC PYCCKOTO sA3BIKaXi gal HaM 9Ty BO3MOKHOCThH roucka. Msl 3agaan
XpoHoaorndeckue pamku 19 sex n moayunan 6oaee 1700 nmponspeaeHnI1 pycckmx mucaTeaeii 1 I09TOB,
B KOTOPBIX MOXKHO OCYIIeCTBASITH OTOOP MHTepecyIoIlero Hac caosoynorpedaenns: Vos nan Kuanra
Nosa. CriaomHas BbIOOpKa IOKa3ada, 4TO TOABKO 8 1o»ToB 1 23 mmcareas B CBOMX IPOM3BeAEHIAX
BIIPSIMYIO yHOMUHAIOT 610 eiickoro Vosa nan Kuury Iosa

B. A. JKykosckmit. «OH Hec cBOl KpecT

TSKEABIT Ha 1"0Aroc])y...» CTpaHCTBYIOITIIT
xna (1851-1852)
M. A. Amwurpues. «d wucnosegaacs Tebe, 1

Baaapiko...» Vcrioseap (1847)

B. I'. TenasikoB. «3eMHOI0O OBITHS 34€Ch HeT...» 1
3aTBopHUK (1826)
A. V. Xsoctos. «Bcemy ecTb Mepa, Bec, BceMy 1

KOHeII...» OacH: «/leB cocrapesinerics» (1802)

@. H. I'rnbka. «Yrto Hama XusHb? TpeBOKHBII 4
coH...» Vos. I'aaBa VII 13 mosmer. (1826-1834)

E.Zl. Muaskees (1815-1845) «113 IMoBa», 1841 5

A. C.  Mepexkosckmii.  «.J 8
Helopo4Horo JVloBa cTpymbsiMy AIOTOM
mpoxassl.» Vos (1892)

B Tabamniie 1 mpeacrasaeHsl Bce HOoSTUUIeCKUe IpeArniouTenns mHrepnperanyy Kuauru Vosa 19
sek (B.A. XKykosckmir, M.A. Amutrpues, B.I. Tenaakos, A.V. Xsocros, ®.H. I'aunka, E./l. Muankees,
A.C. Mepe>KKOBCKMIIT), paclioA0>KeHHBIe I10 BO3pacTaHMIO ITOKa3aTeAs 9acTOThl yIIOTpeOAeH .

Tabaune 2 mpeacraBaeHbl BCe IIPO3auKy, B IPOM3BEAEHIUAX KOTOPBIX BeTpedaercs V1oB man
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Kuaura lMosa. Kax BMagHO M3 Jar HammcaHms IIPOM3BEAEHUI, BCe TEKCTBI OTHOCSTCS TOABKO K
anteparype 19 seka. ¥V 16 asropos ynommnHanmue losa Bcrpeuaercs eaunHoxanl (AV. Tepuen, AA.
becry>xes-Mapannckmii, A.®. ITucemckuir, B.B. Kpecrosckmit , B.T. Hapexxwnsiit, I'V1. ¥Ycnenckmii, I'IT.
Aamnaesckuit, 4.B. I'puroposny, E.A. Caana Bc, V1.V, Aaxxeunnkos, H.A. Aevikun, I1.V1. MeapHUKOB-
ITewepckuii, I1.®. SIky6osuy, A.Il. Uexos), y 9 nmucareaent muorokpatso (B.VI. Hemuposuu-/Jandyesko,
MN.A. Tonuapos, H.C. Jeckos, ML.E. Caarsikos-Illeapun, ®.M. Adocroesckmit, A.JI. Dpreas, A.H.
Mamun-Cubnupsax, M.H. Boakonckmii, Makcum T'oppkuitr). Tabamnma mnpeacrasasieT 4acTOTHOCTD
ynoMmHaHusl obpasa Vosa 1o BospacraHmio mokasareas. Kpome Toro, Ham yaaao0cCh BBIIBUTD, UTO
KOAMYeCTBeHHBIN IIOKa3aTeab IosiBAeHmMii oOpasa Vosa B pycckoit aurtepatype 19 Beka cBssaH c
rpeo0aajaHueM IIpo3andecKux Gpopm.

Koam4aectso
[YIIOTperiaeHmin

A.TI. Yexos. Most >xu3Hb (1896) 1

ITIncarean

A . Tepuen. brraoe u aymer (1856)

—_

A.A. Bectyxxes-Mapannckuit. Myaaa-Hyp (1836)

=

A.®. ITncemckmit. ITaoranubs apreas (1855)

—_

B.B. Kpecrosckuii. IlerepOyprckme tpymo0bl. Kumra o ceITBIX U
roaoaueix. Yactu 1-3 (1864)

B.T. Hape>xunii. Bypcax (1822)

I'’V. Ycnierckmit. Baacts seman (1882)

I'TI. Aanmaesckmii. IToremkun Ha AyHae (1876)

A.B. I'puroposny. He mo xopomry mua, — mo muay xopo (1889)
E.A. Caamnac. Ha Mockse (1880)

M. Aaxxeunnkos. bacypman (1838)

H.A. Aerikun. Hamm sa rpanutiest (1890)

[REN) [RSEN e N T S "

IT.V1. Meaprukos-ITeuepckuit. Meapbxiit yroas. Pasckass // «Pycckmit
BECTHUK», 1857

[1.®. SIxy6osuu. B mupe orsepskennsix. Tom 1 // «Pycckoe GoraTcTo», 1
1896

A. V. Dprean

N.A. Tongapos

B. 1. Hemuposu4-/andeHKo

4. H. Mamnu-Cubnpsix

M.H. Boakonckuit. Koasno nmmnepatpuiisl (1896)
H. C. /leckos

M. E. Caatsixos-Illeapun

N[N G| | B WO N DN

Maxcum I'oppkuit

=
N

®. M. JdocToeBckuit

HTepec K yrnomuHanuio Kuuru Vosa B mponspeAeHNsAX PyccKOM KAacCUIecKol AuTepaTyphl IOKasad,
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9TO AUTepaTypHble U KyABTYpPHBIE COOBITMII IIPOMCXOAAT Ha (OHe COIMAABHO-MCTOPUYECKNX,
SIOXaABHBIX U HAIMOHAABHBIX IIpoOaeM. B 19 Bexe Takmx sBcriaeckos mHTepeca K Kuure lMosa Obra0
yeTplpe. PassuTne HampaBaeHUs «peaausM» Kak pa3 npuxogurcsa Ha 30-e rogaer 19 B, TOT cambiin
nepBbIil Beraeck mHTepeca K Kuure losa. BosmoskHO, 4TO ®TO MOKeT OBITh CBSI3aHO C SKMBBIMU
BOCIIOMMHaHUAMHI O AeKaOpucTax, C YTPBI3eHMAMM COBeCTM Yy OCTaBIIeNCA B CTOPOHe PYCCKON
VHTeAAUTEHIINN, C IIpOBO3raarieHreM rpadoM YBapOBBIM TpeX IIOCTYAaTOB HApPOAHONM >KM3HU:
HapOAHOCTD, IIpaBOCAaBye, camoJep Kasue. Ha mepBbiit 11aaH BRIXOAUT TeMa IOKasHIUA, CMUPEHUS U
TepIIeHusl.

Bropoit scriaeck naTepeca k Kanre Vosa Mal 3adpukcnposaan B mocaepedopmentsie 60-e roap!
19 B. DTOMy MOra0 ciocoOCTBOBaTh U pa3BUTUeE ITOYBEHHMYECTBA, VM Pa3MBIIIAEHUS O CTpajaHUU U
HaKa3aHIM, CTpajaHNy U CITaCeHUM PyCCKUX IIODTOB HEKPACOBCKOI ITKOABI.

IIpoucxoxaeHne TpeTbero IMKa IlonyasdpHocT oOpasa Vosa B aAnTepaType MBI MOXKeM
NPeAIIoA0KUTeABHO COOTHECTM CO BpeMeHeM CO3JaHis HOBOTO THIIa pOMaHa — pOMaHa Kak
XY A0>KeCTBeHHOI'O o3HaH: YeaoBeKka JocroesckuM, JeckosbiM, CaaTeikoBeIM-IleapunsiM, ToacTeim
(70-e roapr). Passutme pycckoil AuTepaTyphl B 9TO BpeMs COXpaHseT eAMHYIO pPeaArCTUYecKylo
9CTETUYECKYIO I1AaTgopMy, KOTopas IIpelJaraeT YMTaTeAsM pa3AMdHbIe BapUaHTBI BbIOOpa
SKM3HEHHOTO ITyT! IPaBOCAAaBHBIM I€POsIM XyA0>KeCTBeHHBIX ITPOM3BeACHMIA.

Auteparypa 19 Beka oOpalaercs K aHaAM3y COIMAABHBIX SIBA€HUII, TeX COOBITUII KOTOpbIe
IIPOUCXOAAT MapaaaeabHo. IlepcoHaskm >XusHM M300pakaioTcsl B KOHTeKCTe mosceaHeBHoOcTU. OHM
BIIVICAHBI B DIIOXY, MX XapaKTephl U IIOBeJeHNe — UCTOpUYecKas Kaabka. DTO BpeMs XapaKTepU3yeTcs
AUTEpaTypHLIM HallpaBAeHUeM KPUTUYECKUII peaan3M, IAaBHBIA KaHpP €ro — poMaH (HpaBCTBEHHBIN
VAU TICUXOAOTIeCKUIA).

IIpn »TOM ueTBepThHIll Bcraeck uHTepeca K Kuure lMosa B 90-e rogbl MOXHO CBf3aTh C
IPUXOAOM B ANUTepPaTypy HOBHIX peaauctos (Dpreas, Yexosa, I'oppkoro). OHM ONNMCHIBAIOT HOBYIO
ACVICTBUTEABHOCTh HKOHOMMYECKOTO IIOAbEeMa CTpaHbl, a BUAAT BCe Te >Ke 4YelOBedecKye 4YasHIAS:
CTpajaHus OT HeCIPaBeAAuBOCTI.

B nosme ®egopa Hukoaaesmua I'amuaxu «/los. CBoOoaHOe moapakaHue cpsmeHHON Kuure
Vosa»: peub mAeT O 3aKAIOUMTEABHBIX TIJaBaX NOSMbI [AMHKM — IIepBOTO B PYCCKONM IIOD3UU
nepeaoxxenus sceit Kuuru VMosa (1829 -1834).

«Tak ceMb HOUeII IIPOIIAY B ITyCTBIHE, -

C Tex mmop Kak _Tpoe_ u3 Apy3eil

(M xa>xap111 OT 3€MAM CBOEI)

[Tpuman o6 Viose mpoBesaTs.

IIpuman u - Apyra He y3Haan!

Botiie sHakoMbIX 4epT 1ckaan,

Ycraps Ha Hero raasa:

Kpyrom ero Op1aa 3apasa

U bora ruesHOTO Ipo3a;

Ha nem Geaeaacst mpokasa

OT roa0BH A0 caMbIX HOT!

JKuBoi1 MepTBel] — OH U3HEeMOT »Xii

®.H. I'nnuka paboraa Haa mosmoi  «/IoB» BO BpeMs KapeaAbCKONM CCBLAKU M IIOCAe Hee.
OOpamenne 1mosta K ApesHeMy o0Opasy losa MHOrocTrpagaabHOTO BO MHOIOM CBs3aHO C
00CTOsATeALCTBAMI AMYHOM >KM3HU ['AMHKM, HpexJe Bcero HeclpapBeAAMBBIM, KaK OH cdmUTad,
OCY>KAeHMEeM.

B npeaucaosum K ogHomy mu3 m3daHuii nosmbl I'ambka mmcaa: «Torga nHa Oeperax
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Adeuusuru A,/., Kremerosa E.H.

BeAMYeCTBeHHBIX O3ep, — STUX OIPOMHBIX 3epKad, B KOTOPBIX OTpakaaoch HeOo Cepepa, B MecTax,
3arPOMO>KAEHHBIX 00A10MKaMIM KaKOIO-TO JApPeBHEeIrOo MUpa, — pacKpbla s OILITh KHury llosa, —u Kak
M3YMMIACs, He HallAsl B Hell IIpe>KHell HesICHOCTH... JyIlta HeBOABHO CPOAHIAACh CO CTpajaAblieM: BeKa
1ICYe3AM, PacCTOSAHMS He CTalo... Sl MOHAA ero MyKH, pasrajad TaiHbl CKOpOM, HEIOCTVIKMMONM AAs
CYaCTAUBLIEB MUpa».Xiii

I'ayboko amunoe pocnpusatne Kumurm losa orpasmaock M Ha BpIOOpe pa3HOBUAHOCTU
MHTepIipeTanuu TeMbl crpagaHus. CTpajaHye HEBMHOBHOIO — 9TO MYTh K €TO CIIaCeHUIO, KOTOpoe
aBTOp IIOSMBI Tak M He HpuH:AA. IIo®T odeHb BOABHO OOpalaAcs CO CBAIIEHHBIM TEKCTOM U DTO
BBI3Ba/0 MHOTOJETHIOIO 3aJep>KKy KHUIU B IeTepOyprckoM KomurteTe AyxoBHON Llenaypnl — mosma
BBIIILAa TOABKO B 1859 rogy oraeapHnM nsaanueM. «CBoOOgHOe MMOgpaykaHue CBSIeHHON KHure Jlosa»
OBLAO IIOCBSIIIIEHO >KeHe II0DTa.

ITooTnueckne 00pas3bl TOKasHMA PacKphIBAlOTCA B CTUXOTBOPHOI (opMe ucrosejen
(Kykosckmit B. u Amurpues /.). Ocnosnble mortusbl Kuurm lloBa — mckymenue, crpajaHue,
npumupenue — rnepegansl B mosme /. Mepexxkosckoro A.C. MepeXKOBCKMII INIIET O TOpP>KecTse
pasyMa, nipocsemienus u bora Ha ¢pone crpagannit mpasegHoro. B.A. JXXykoscknii, 4.A.Amutpues, B.I'.
Tenaskos, E./l. Muabkees ¢ HadeXXA0M >KAYT IpoleHus. Berpewaercst ogna GacHsa (Xsoctos A.), B
KOTOPOJ MHOCKa3aTeAbHO MBI TOXe BUAMM MCKyIIeHNe CTapOCThiO AAs CUABHOTO MHUpa Cero u
HeskelaHne nipumupenust. 4.V Xsocros, SI.b. KHs>KHIH He OCTaBAsIOT HageXXAbl Ha CIIaceHMe.

ITocaepedpopmennas Poccus Hamaa orpaxkeHne B auteparype 19 sexa. Ha cmeny peaamsmy
IpuIea KpUTUYECKUI peaan3M, IOCTaBUBIINI 3a4auM ITPAKTUMUECKOIO peIlleHMs] MHOTUX BOIIPOCOB
OpITIsL pycckoro yeaoseka. Obpas Vosa cTraHOBUTCS O4eHb BOCTpeOOBaH NucaTeAsMu-praocopamm
DTOTO BpeMeHM.

B 60-e roapr mmpoxoit mybamke craHoBuTcst ussecteH Hmukoaait Cemenosmu /leckos. Ero
peANTNO3HbIe B3IAsSABI CBA3aHBI C MAeeil MPaKTUIecKOTo IIpaBoCAaBUs: Jedall AoOpble Jeaa — OyAb
gea0BekoM. ITocae pedpopmsl 61 roga Takas Mopaab OObsCHIMA U BOCTpeOOBaHa.

Bbaaropoacrsom nepconaxkxn Huxoaass CemeHoBnya He Kudyarcs, OHM He TpeOyiOoT O4ar, OHU
AOBOABHBI TeM, 4TO MMeeT U KMBYT 34eCh U ceiyac. OOVM>KaThCsA He YMEIOT M He XOTAT, YTYT YyBCTBO
coOcTBeHHOTO AocToMHCTBa. Tak, B ouepke «H.C. lleckosa «/leau MaxbGet MueHcKkoro ye3aa» B (priHale
B 15 raase MBI unTaeMm:

«Karepune /lpBoBHe, BIIpodeM, OBLAO y>Ke HMYTO He OOMAHO. BhlzakaB cBOM cAe3BI, OHa
OKaMeHeJa U C 4ePeBsIHHBIM CIIOKOVICTBIEM cOOMpaaach BHIXOAUTD Ha IMIePEeKANUKY ... »XiV

IIncareap HacramBaa Ha TOM, YTO IICMXOAOTMYECKMII TUII >KEHIVHBI, M300pa’keHHBII UM B
ouepKe, CyIllecTByeT. DTO aHTUIIOJ IPaBeAHOCTM — DTO IPeKpacHLI II0BOJ, IIOTOBOPUTHL O POAU
sxen1uHbl B Kunre Mosa.

I'aaBHast TepouHs TaK CTPACTHO BAIOOMAACh, YTO IOTepsla BCE Yea0BedyecKoe, cTala CaMKOI C
KPOBaBBIM OCTepBeHeHIeM YOuBaloIleil BOKpYT ceOst Bce 1 BeeX. AyXm HeT, eCTh TOABKO KaXK/Aa MecT! 1
oynT npotus CosaaTeas.

ITocMoTpuTe Kak Mei3ak COOTBETCTBYeT MBICASAM TepOUHIU U TOMY , KakK caM /1ecKoB BUAUT DTy
CUTYaIUIO:

«besorpagneiiias KapTuHa: TOPCTh A104ell, OTOPBAaHHBIX OT CBeTa M AMIIEHHBIX BCAKON TeHU
HaJeX/ Ha Ayullee Oyaylliee, TOHET B XOAOAHOI YepHOI Tpsa3u IpyHTOBOI goporu. Kpyrom sce g0
yXaca OezoOpas3HO: OeckoHedHas TIps3b, cepoe He0O, 00e3AMCTBeHHble, MOKpBIe PaKUTBl U B
PacTOIBIPEHHBIX UX CYYbsX HAXOXAMBINIAsCA BOpOHa. BeTep To cTOHeT, TO 3AMTCs, TO BOET U peBeT.

B 9Tmx agcknx, Aymty pasamparomnmx 3Bykax, KOTOpble 40BepIIaioT Bech y>Kac KapTUHbI, 3ByJar
coBeThl KeHbl Onbaerickoro Vosa: "[IpokasHI 4eHb TBOETO pOKAEHNS U YMPU''XV.

Kro ne xoder BcaymmsaTbcsl B 9TUM CAOBa, KOIO MBICAb O CMEPTM M B DTOM Ile4aabHOM
II0A0KEHU! He ALCTUT, a IyraeT, TOMy HalO CTapaThCs 3arAyIINTh DTU BOIOIINE roloca yeM-HuOyAb
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erje 0o4ee nx 6e300pa3HBIM. DTO IIPeKpacHO IMMOHMMAaeT IIPOCTOM YyeA0BeK: OH CITyCKaeT TOIJa Ha BOAIO
BCIO CBOIO 3BEPMHYIO IIPOCTOTY, HauMHaeT TIAyINUTb, M34eBaThCcsl HaJ CO0O0I0, Haj AI0AbMMU, Ha/
gyBcTBOM. He ocobeHnHo HesXHbIIT 11 ©e3 TOro, OH CTaHOBUTCS 304 CYTy0o...»XVi

B ®TOM 31msoge MBI BUAUM HPAMYIO CBA3b ¢ TeM MoMeHTOM 13 Kuanru Vosa, Koraa >xeHa ero
npejaarasa eMy OTKa3aThCs OT bory 1 ymepets, 4TOOBI He BLIHOCUTD cTpajaHus. 'epouns /leckoBa Tak
n nocrynmuaa. ITouemy? Ha 5TOT BOIIpoC OTBeuaeT 1 caM aBTOP — He OBLAO AYXOBHBIX CIA, He OBLAO
crpeMaeHus K bory, He 6140 o1OpEI B BuAe Bephl. Korga y1iao sce Mupckoe, yiiaa 1 OCHOBa JKU3HH, B
KOoTOpoit He ObL10 Mecto bory. JKena noaraakmsaer Vosa corpemmts nportus bora, HO oH HaxoAUT
CHABI IIPOTUBOCTOSITH U HTOMY UCKYIIIEHNIO.

XKena Mosa, Karepuna /lbBOBHa U Ap. BepHBIE AOMOXO3SVIKM M AIOAM SKMBYIINE TOABKO
9gyBCTBAaMM OTKa3bIBalOTCs OT l'ocmoga, mMx cepalle CTaHOBUTCS XOAOAHBIM U 3ABIM, OHU «MepTBhHIe
aymn». Ho ecan y I'oroas I1aiomkuHy ocrapasieTcss BTOPOI IIIaHC, TO 9TUM IeposM cTpajaHue JaioTcs
B HaKa3aHle 3a TPexI.

Kuura Azexcanapa JisanoBumua ODpreas «3ammcku CremnHsAKa» coOCTaBJdeHa I3 O4YepPKOB,
IlevaTaBINXcs B KypHaaax «BectHuk EBpornbr», «Pycckoe Gorarcrso», «Jeao». OHa BbIIILAa OTAEABHBIM
nsjanueM B 1883 roay u nmeaa cormaabHO-9KOHOMMYECKOe cojeprKaHue. ABTOp ommcad, Kak OTMeHa
KPeITOCTHOTIO IIpaBa OTpas3naach Ha IIOA0KEeHNN pa3ANIHBIX IPYIII PyCcCKOTo OOIIecTsa.

Oaun n3 nepconakeit CeMeHOB OIMCaH aBTOPOM C HEXXHOCTBIO 1 AI00O0BBIO. Peaxnii dea0Bek,
KOTOPOTO OH cpaBHIUBaeT ¢ lopom:

«OranunreapHoro yeprorn CeMmeHOBa XapakTepa OBLAO CMUpeHNe M KaKOe-TO HeBO3MYTHMOe
CIIOKOJICTBIUE AyXa....A MeXAy TeM, IIpeTepIlea OH CTOAbKO, YTO, KasKeTcs, caM AMBHO Teprieansbiii Vos
onerma Ovl. Cyanrte camn. beiaa y Cemena 004blas ceMbsl, MIMeAOCh ITOPSIAOUHOe XO3ANCTBO, U JaXKe
BOAUANCH ABe KAAAYIIKU CTaporo XxaAeba, 4To, KaK M3BECTHO, CAYXUT YK AOKa3aTeAbCTBOM IIOUTHU
Oorarcra (pasymeetcs, {189} kpecrbsHckoro). Cembs He 3Hala, 9TO Takoe "HegomMKa", "HeoTpaboTKa',
"roaogyxa" M TOMy NHOJ00HBIE HeM30eKHOCTM KpPeCcThsAHCKOM XKmu3Hu. Ho Bce 9TO cpasy pyxHyao u
pacchIiaaoch MpaxoM... B cemugecsTom rogy csuperncrsosada xoaepa: 3 CemMeHOBOI U30BI B OAHY
He/eAI0 BBIHeCAU IIATL TpoOos. Ocraanch B KMBbIX CeMeH C JKeHOIO Ja MX ChIHMIIKA, MAaAbYUK ITSATH
aeT. B cempaecaT repsoM roy moripea Bech XAe0 B I11041€, a KaKOJl ycIeAy CBe3Th Ha ITYMHO -- IIOTHUA U
npopoc Ha rymHe. ¥ CemeHa OH mompea B moze. B cempaecsat Bropom rogy, B 04HO AeTHee U, IIO
OOBIKHOBEHUIO, IIpeKkpacHoe yTpo, K CemeHy B 130y IpUHECAN MaAb4MKa C IIPOAOM/AEHHBIM YepeIioM 1
pasOmUTON KAIOuUMIleii: OblA B HOYHOM, CKaKal Ha Aomagu (9To ceMmuaeTok-To!) u ymnaa. Vicropusa ne
peakas. He ycriean moxopoHuTs He B Mepy IIyCTPOTrO MaAbuyTaHa U He yclleda MaTb, yOuTas ropem,
OIIPaBUTHLCS OT "CII0A0XY", BRIPA3MBIIIETOCs] HEPBHBIM TpsCEHNEeM TOAOBBl U YaCTBIMU MCTepPUYECKUMU
KpMKaMM, CAy4YMACS MOXKap: "0aa0BaaMcCh’ KOHOKpaAbl OAHOCEABIIBI, IPUTOBOpeHHBbIe "MMpPOM" K
Boicblake B CuOupb. CeMeHOBO Xx03:AMCTBO cropeao aoraa. Cemen Bce kpemnmacs. Ilyrem kakmx-To
HeueA0BeYeCKUX yCUAMUil cOma OH JAeHer Ha M30y M yK mocrasua ee: "Toapko Obl >kuth!", 10 ero
BBIpa’KeHMIO, HO TYT CyAbOa y>XK OKOHYaTeAbHO €ro IOJKy3bMILJa: KeHa TOCKOBaJla, TOCKOBaJda Ja U
cOe>xasa K Kymneueckomy Ipukasunky. Toraa CemeHn coOpaa "ctapuukoB” U TOpP>KeCTBEHHO OTKa3aAcs
OT 3eMAM, KOTOPYIO HaxOAdMBble "CTapuMyku' TYT JKe, Ha CXOAKe, M IIPONNMAM 11eA0BaAbHUKY Ha TpU
roja.

— W, necmotpst Ha Bce 910, CeMeH coxpaHmna 0e3MATEXXHOCTh AyXa HeOOBIKHOBeHHYIO. YacTto s
3agaBaa ceOe BOIIPOC: YTO HPOTUBOIOCTABASIET DTOT YTABIN YeAOBedeK CBOell OecIioIalHO CypOBOIt
aoae? OTKyja y Hero ®Ta OecriedaabHas yAbIOKa, ®Ta MsATrKas CBeTAOCTb B3rasga? — U He MOT pPelluThb
DTOTO BOIIpOCa.

On HOCMA cBOe rope B cebe, TUXO U OepeKHO, U He AI00MA AeAUTLCS UM C AI0ABMU, He A1001A
TOAKOBaTh O HeM, IMOA00HO MHOIUM TOpeMBIKaM, KOTOpble I caMOe TOpe-TO CBOe 3a0bIBalOT B IIBLAY
’Kaa00 u ceropanuit. Ho ecan eMy HensOe>kHO IIPUXOAMAOCH TOBOPUTH C BaMM O CBOMX HamacTsX, —
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0e3MATeXKHOCTh He ITOKIAaAa ero, ¥ Bbl He MOTAM OBl 3aMeTUTD B eT0 T0A0Ce HU KaIlAU Topedn».Xvii

ABTOp HeJOyMeBaeT, He IIOHMMaeT, OTKy/a TaKoe TepIleHle Y IIPOCTOTO YeA0BeKa, OTKyAa TaKas
MyApocTb. Bor mpumep npasegHuka, KOTOpEI, caeays Boan boxmeri, He poriner, a IpUHUMaeT 9Ty
BOSBBIIIAIONICIO CUAY CMUPEHMUs, IPOXOAUT CTpaJaHMsl U OTKpbIBaeT cBoe cepalie bory. I'epoit
ABASETCs IIPYMEPOM BO3BBIIIIAIOIIeN CUABI CTpajaHusl.

Vrak, anaans HauboAee APKMX IPUMEepOB 3as1BA€HHOTIO I1eprola TOBOPUT O TOM, YTO POMaHBbI U
nosectu anteparypsl 60-80-x rog0B 19 Beka TArOTEIOT K pa3BUTUIO TeMBI IIPaBeAHOCT!U, IOHUMMAaHUIO
CMblAa CTpajaHNs yepe3 CMUpeHNe.

Koner; 19 Beka cBsA3aH C IIOsIBAGHMEM B AUTepaType pasMBIIILAeHMII Ha BakKHYIO TeMmy
COOTHOIIIEH!SI 4eA0BeYeCKOTO I 9SKOHOMMYECKOro B Oyp>kyasHoM pasputum Poccum. IlncaTtean-
cubupsax Amurpuin Hukoaaesnma Mamun-Cubupsx ¢ penmopTepckoii TOUHOCTBIO CTapaeTcsl epesaTh
9TU OITaCeHMs CBOUM YUTaTeAsIM.

B mpoussegennu «OxoHmHpl OpoBM» ITpaBejHNK IMcaTeAb MUIIET O IpaBejHUKe Tepoe. B
TeMHIIIe BOEBOACKOTO TOpPOJKa YCTOPOKbsl TOMSATCA pasHble AI0AY, cpeAu HUX Abs4oK 13 CayxHen
ca0060ap1 ITpokombesckoro MoHacThipsi Apeda. OXOHsI — 9TO Oblaa A404Yb AbsUKA, KOTOpas IOMOrJa
BBIOpaTBCA €My U3 CyAHOI M30BI.

IIpasegnuk Apeda mpereprieaeT cTpadaHus 0e3 BCAIKOTO Ha TO OCHOBAHM: U paccKasblBaeT
Aodepu:

«IlepBBIM A€10M, KOHEYHO, OblAa JCTOILA€Ha MOHACTBIpCKasl OaHs, — Apeda egBa g0KAaacst
DTOTO CYACThsI. Y3HMKaAM BCero TsKeJee J0CTaBal0Ch MMEHHO 9TO AuilleHue. VizbejeHHble KaHJadaMu
HOTM eMy IlepeBssada OXOHs, — OHa yMmeada XOAMUTH 3a OOABHBIMM, YeMy Haydmnaach y Mmartepu. B
ITOrPaHNYHBIX A€PeBHsX, Ha KOTOphIe AeAaANCh IIOCTOSTHHBIe HallageHsI CO CTOPOHBI CTeITN, JKeHIIVHEI
yMeAl YHUMaTh KpOBb, AeAaTh IIePeBs3KI 1 BOOOIIe "OTXaKMBaTh CKOAOTHIX .

— 3ea0 ockopbea BO y3uamIne, A04eHbKa, — >Kaaosaacsi Apeda. — Cugea Ha rHome, Kak Vlos
MHOIOCTPajaAbHBbIIA...

3abpasImuch B 6aHe Ha 11010K, Apeda Oaa’keHCTBOBaA Yaca /ABa, [T0Ka MOHACTBIPCKIE MY>KMKI
HeIllajHO IapUAM ero CBeXXMMM BeHMKamu. Heckoabko pas OH BbICKakMBaa Ha JABOpP, 00AMBAACS
CTYAeHOIO KOAOAE3HOIO BOAOM U OIAThH Ae3 B OaHIO, IIOKa He ocaabea A0 TOTO, YTO eTo IPUHeCAN B
KMAYI0 130y Ha mogpsicHuke. Apeda HeCKOABKO BpeMeH! HIYero He IIOHMMaAa U Jake He CO3HaBad,
IAe OH M 4YTO C HUM JeAaeTcs, a TOABKO TsKeAO Abllllad, KaK 3arHaHHas Aoiaab. OXOHs OILATH
pacTtupada eMy PyKM U HOTU KaKMM-TO COCTaBOM ¥ HECKOABKO pa3 IpMHIMaAach I11aKaTh.

— Ilepecrans, gypa, — mporopopua ounysmmiics Apeda. — Viexutna npernogo0nsiit [Tpokonmii
13 ABBUHBIX YeAIOCTell HeBpealMa, a Briepeg, — 0or. Criogo0macs u B 6aHe ITOIIapuUThCs» . XViil

He paspemaer repoit gouepu xyay Ha bora Bossoamts. IIpmHuMaer Bce cBOM CTpajaHUs.
IIpuHuMaeT Tak, Kak IIpMHIMaeT UX caM IicaTeab, KOTOPOMY M3BECTHBI OHM He IOHacAblKe. Apedy
cracaeT ero peHoMeHaAbHas BHIHOCAMBOCTH, OOraThIPCKOe TepIleHue U BoAeBas HallOPMUCTOCTh — IIO-
BUAMMOMY, TOK€e HallMOHAaAbHbIN KOMIIAEKC, BeKaMM BHIpaOOTaHHBI PYCCKUM 4eA0BEKOM.

B sTom ynomunanumu 6ubaerickoro repost Vosa ecTh Kakasi-TO cBeTJasl HagexXJa Ha Oyayiree.
UYto He mpoucxoauao Obl B XKU3HU aBTOpa 1 ero repoes, Mamuu-CuOupsk Bcerga ocraBaAcsl BEpHBIM
cBOEMY geay 1 bory — cTuHHbIN TpaBe AHMK.

ITncatean 19 Beka mokasaaAm PyCCKMX AIOAel KaK MCKaTeAell M HOcuTeAell MCTUHBI, boxbeit
IpaBAbl MAM KaK Mep3aBlieB U Herogses, 3acAy>KUBaIOIIMX HakasaHus. Hamm Oblao ormeueHo
CTpaHHOe pasjeleHue MHTeprperauuyu oOpasa Vosa: cTpagaHme Kak Haka3aHue M CTpaJaHue Kak
ounmaas cuaa IpapeaHMKa mpeodaalaioT B pyccKoii mpose 19 B.

OtmeuyeHo 0o0abIIOe KOAMYECTBO OOpa3oB IIpaBeJHUKOB CpeAM MHTepIpeTaluil CTpajaHui
Mosa. B pycckoit autepaTtype 604bliie He OBLAO 1, HAaBepHOe, y>Ke UX B TaKOM KoAudecTse 1 He Oyaer:
AEBSTh TepoeB MBI HallAu y 1mectu mucareaeii (I'puroposua 4.B., Dpreas A.V., Mamun-Cubupsx A.H.,
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H./eckos, Caarsikos-Illeapun MLE., docroesckuit ©.M.)

O0bpas MoBa HaxoauUT pasHOOOpa3HOe BOILAOLIEHNE B TBOpUYECTBe IIPOo3anKos 19 Beka:

A. H. Mamuu-Cubupsax n ®.M. Joctoesckuii cTpasaioT Tak >Ke Kak l1oB, Kak IpaBeJHUKH C
0.4arogapHOCTBIO U HageXXA0i K bory.

Crpaganusa y MLE. Caarsixopa-Illeapuna n H.C. /leckosBa onpaBaaHbl KaK Haka3zaHle, a Bepa B
bora Bceraa aevicrBeHHasI.

A Dpreas n A.B. 'puroposny pucyior naeaapHOro npasejHIKa.

V.A. Tonuapos y>KacaeTcsi M OAHOBPEMEHHO BOCXUIIIAeTCsl 4eAOBeYecKUM TepIeHneM U
CTOVIKOCTb.

M.H. BoakoHckmit roBOPUT He O CTpaJaHnM, a O COCTpajaHu K OAMKHeMY, O AI00BM, KOTOPOI
yaut los.

M. Toppkmit HaOOOpPOT cumTaeT AIOOO0Bb — CTpajaHueM U OyHTyeT OT HEBO3MOXKHOCTHU
nocrpouts Lapcreue boxxne Ha 3emae.

I'Il. Aannaesckuii, A.A. becryxxes-Mapannckuit, B.B. Kpecrosckuii, IIncemckuin A.®., E.A.
Caamnac, I'V. Ycrienckmii, fIxky6osuu IL.O. mumyT o Taxoil IlpaBde >KU3HU, B KOTOPOJ HeT MecTa
CIIaceHUIO, TaM TOABKO OZHO HaKa3aHMe cTpajaHleM.

AlIl UYexos, A.A. Tlepuen, B.T.Hapexwnsniii, VL.V. AAaxeunuxos, H.A. Aenkun, B. L
Hemuposuu-Jangenko, ILVI. Meapnukos-Iledepckuit  OCTaBASAIOT CBOMM TIepOsAM  CIACUTEABHYIO
HaJe>KAy HOKasHU.

BuiBoabI

Wrak, ucropus Vosa sBnaach SpKuM IpUMepoOM U 0OpPaslioM AAs Ka’kKAO0rO XpUCTHaHMHA B
AYXOBHOV >KM3HM. Y4eHMe CBATHIX OTILIOB O CTPaJaHMAX KaK IIyTM HPaBCTBEHHOIO COBEPIEHCTBA U
BHYTPEHHErO acKeTMYHOIO JeAaHMsl BIIOAHE TIIOATBEPXKAaeTcs B 9TOM BeAMKOM BeTXO3aBeTHOM
IpaBeHIKe.

Het comuennii B Tom, uro Kuura Vosa sBaseTcs K1agezeM ¢ O@CCMETHBIMM COKPOBHUIITaMM KaK
Aas1 puaocodoB, Tak U AAs M1caTelell BceX BpeMeH 1 HapoAoB. Ha ocHose anaansa Kunuru Iosa 66110
BbIA€AeHO Tpu MeTadopuueckne MOJAeAM CTpajaHms, KOTOpble pPa3AMyaloTcs IledellolaraHueM:
CTpajaHle Kak HaKadaHue (IIOpa3uTh YeaoBedecKye IIOPOKM), CTpajaHMe Kak criaceHue (3akaAuTh U
BO3BBICUTD KauecTBa AyIlN, IIpeAOXpaHUTh ee OT BCIKOTO co0Aa3Ha) U CTpajaHye IIpaBeAHMKOB KaK MX
COBepIIIeHCTBOBaHMe, KaK BO3BBIIIAOIIAs NX ciAa (MoHnMaHue bora u copabOTHIYECTBO C HUM).

B mpoussesgenmsx pycckux 1mosTtos u mmcareaeir 19 Bp., oOllee K0AM4ecTBO KOTOphIX 31,
pacrpejeleHne IpeAIIOYTeHNI 110 peaAn3aliiy MOTHBaA CTpaJaHlsl HalllA0 cAeAylolliee BOILAOIeHNe:

1. Crpaganme Kak HakazaHue mcroapdyior 2 mosrta (A.b. Kwawxuun, AV Xsocros) m 9
nucateaent (I'11. danmaesckuis, I'.VI. Ycnenckmir, A.A. becryxes-Mapaunncknii, A.@. ITncemcknii, B.B.
Kpecroscknit, E.A. Caanac, B.T. Hapexxnsiit, I1.9. fIxy6osny, Makcum I'oppkuii)

2. CrpajaHne Kak CriaceHme MCII0Ab3yloT 6 1ostoB (B.A. Xykosckuit, M.A. Amutpues, B.I.
Tenasaxos, ®.H. I'annka, E./l. Muarkees, H.II. Mepesxxkosckuit) u 8 mmcareaeir (A. I1. Uexos, A.JL
l'epuen, ML.U. Aaxeunnxos, H.A. Aenikun, I1.V. Meapnukos-Ileuepckmii, VI.A. T'onuapos, B. V.
Hemmnposnu-Aanuenxko, M.H. Boaxonckuir)

3. CrpagaHue Kak cOBepIlIeHCTBOBaHMe IIpaBeHIUKOB He MCII0Ab3YeTCs B IIOD3UM U BCTpeYaeTcst
ToabKo y 3 nucateaen (A.B. I'puroposuy, A. V. Opreas, ©. M. JocroeBckuiit)

Kpome Toro, o pesyabraram mccaegosanmst H.C. JAeckos, M.E. Caarpixos-Illeapun n A.H.
Mamuu-CuOupsx ymeao BOIAOTUAM BCe TPU Pa3HOBUAHOCTM MOTMBA CTpaJaHUs B CBOUX
IIpON3Be ACHUX.

Pabouas rumoresa o TOM, 4TO MeTadpopudeckasi MOAeAb CTpajaHMs y PYCCKUX HycaTeaeil 1
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Adeuusuru A,/., Kremerosa E.H.

no»ToB 19 Beka HaIlaa cBoe OpUIMHAAbBHOE BOIIAOIIeHN e IOAHOCTBIO ITOATBEPANAACD.

Motus cTpajaHus Kak BeAMKas OUMCTUTEAbHAs M BOCIMTaTeAbHas CuAa HpoOyXKJAaeT AyX
yes0BeKa. B Hem 3akaaseTcs cTOMKOCTD, My>KeCTBO, caMooO4ajaHne U cuaa Xapakrepa. bes crpaganns
HeT HU MCTUMHHONM AI00BM, HU IOAAMHHOTO c4acThs. TOT, KTO XOueT HayuyMThCs CBOOOJAEe, AO0AKeH
peoaoAeTh CTpajaHusL.

Tax sakaasiorcsa repou M.E. Caarsikosa-Ileapuna, H.B. T'oroas, A.C. Ilymknna, ’Kykosckoro
B.A., M. T'opsxoro, 4. Amurpuesa, ®. I'amuxu, 4.Mepexkosckoro, A.Il. Uexosa u ap. bor mux ne
ocrasastet. OH 3aHUMaeTcs uMU. Tak ke, Kak Koraa-To 3aHumaAacs losom.

Crpaganusa Bospacraior aymy «locnmoabr gaa, I'ocmoas m B3:4; aa Oyaer umsa locrioane
6aarocaosenno!» (Vos 1, 21), cosepreHcTByIOT ee. CrpajgaHne TpaHCPOPMUPYeTCs B COCTpajaHIIe,
cocTpajaHue B AI1000Bb, a A1000Bb ecTh bor, uTo 1 XapaKkTepHO 445 pycckoi MeHTaapHOCTH. HaBepHoe,
II0YTOMY MHOTOCTpaJaabHasl MaTymKka-Pyce n canraercs ornaoaom losos, JocroeBcknx 1 MaMMUHBIX-
Cnbupskos.
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Apevmmsuan A.A., Kaemenosa E.H.
Pocmos memaexemmix axkonomuxarvix yrusepcumemi(PT.AN)
(klemenova@yandex.ru)

19 F. OPbIC SAEBMETIHOE 8MAYN KITABbIHbIH META®OPATbIK MOAENI

Anaarmia. ¥ChIHBLAFaH 3epTTeY OPBIC TiAiHiH YATTBHIK KOPIYCBIHBIH MaTepuaablHAa XYPrisiagi
JKoHe >Kasylllbldap MeH AMHIBNCTep YIIiH Ae, TeOoAOITap YIIiH Ae TeOPUAABIK >KoHe HpaKTUKaAbIK
MaHbI3hI Oap. Aaram pet 19 racelpaarbl IIbIFapMadapAbIH ITODTUKAABIK JKoHe ITODTUKAABIK MaTiHAepi
Oy KiTaObIHAa OeliHeAeHTeH a3allThl TYCiHyAiH MeTapOopaablK MOJeai peTiHAe KapacThIpblaabl.
Tyiin ce3aep: MetapopaablK MOJeAb, OIyIl OeliHeci, MaKkcaT KOIO, a3all KaTerOpusIChI

Adeishvili A.D., Klemenova E.N.
Rostov State University of Economics, Rostov-on-Don, Russia
(klemenova@yandex.ru )

THE METAPHORICAL MODEL OF THE BOOK OF JOB
IN RUSSIAN LITERATURE OF THE 19TH CENTURY .

Abstract. The study was carried out on the material of the National Corpus of the Russian
language. It has theoretical and practical significance both for writers, linguists, and theologians. For
the first time, poetic and poetic texts of works of the 19th century are considered as a metaphorical
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model of understanding suffering embodied in the Book of Job.
Keywords: metaphorical model, Job's image, goal setting, suffering category
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TI/1 >)KOHE SAEBUETTI OKBITY O AICTEMECI /
METHODS OF TEACHING LANGUAGE AND LITERATURE /
METOAMKA ITPEIIOAABAHMSI SI3BIKA VI AUTEPATYPBI

MPHTMN 16.31.51

T.E.Ilmennna
Kasaxcruii nayuonaronuviil ynusepcumem umenu arv-Papadu, Aavamur, Kasaxcman
(pshenina.latina@gmail.com)

UnraTeabckye KOMIIeTEHIINI CTYA€HTOB-MHOCTPaHIleB
B popMaTe cMeIIaHHOTO OOy4YeHMsI

Annomayus. B cmamve npedcmasren onvim npumerHeHus CMeuannozo gopmama o0yueHusl
pycckomy A3bIKY KaK UHOCHPAHHOMY HA npumepe 00pasosamervHoi npozpammor “Daraeman”
A5 cmydermos npodsunymozo yposus (acnexm “Umenue”). B cmamve ymourenvl KAr0uegvle
NOHAMUS, C63AHHDIE ¢ OnpedeAeHueM U UHMepnpemayues CKpoUMblX CMbICAOS HeKCMA.
IIpedcmasrer  nosviii  1n00x00 K  00yueHUt0 pycckomy —ASLIKY —KAK  UHOCIIPAHHOMY:
npedsapumeAvHoe 6LINOAHeHUe cucmembvl 3a0aHuil ¢ 00pamHoil c653b10 OM Npenodasamens,
paboma wad owudKAMU, U NOCAe 3M020 3AKpenAeHue HOAYUeHHVIX HAGLIKOS, YeAyOAeHue
uHmepnpemayuy mexcma 60 6pems ayoumopHozo sanamus. B cmamve npedcmasaenovl 06pasiol
3a0anuii, PopMUpyOuUX Yy cmydenmos maKue HUMameAbckue KOMnemenyuy, KaK svldererue
A6MOPCK020 3AMYICAA U UHMEHUUOHAADHO NpoZpaMMbL meKcma, onpedererue u ampudyuyus
IKCHAUYUMHO U UMHAUYUNHO GUIPAKEHHVIX OUEHOK, UPOHUL, Onpedereriuie CIYO0eHmaMu AGKYH
6 C60UX KYALMYPHLIX 3SHAHUAX, UX 3anoAmenue. B mnpouecce obyuerus nodmeepxodena
apdexmusrocmo  modeAu o0yuenus “nepeseprymoiii KAdacc” npu  cMeuaHHoM $opmame
o0yHeHus.

Katouesvte caoea: pyccxuil a3vik Kax uHocmpanmolii, cmeuarioe o0yuerue, nepesepHymivlii
KAACC, CKPOLIMIble CMUICALL MEeKCMa, KOHMeKCm, pedesble UHMeH U, Memamekcmogble cpedcmed,
MOUUOHANDHAS OUEHKA

DOI: 10.32523 / 2616-7174-2021-136-3-129-137

BBeaenne

CospeMeHHas1 Hayka O sI3bIke He Aa€T OAHO3HAYHOIO TOAKOBAaHUSI TOMY, UTO BXOAUT B
CKPBITBIE CMBICABI TeKCTa. /JaHHasl CTaThsl COCpPeJOTOYEeHAa Ha METOAMIECKOM acIleKTe ITpOOAeMBI,
IIO9TOMY B Hadade OIIpeJeAeHbl KAIOueBble IIOHATNA, KOTOpble MBI 3aTpPOHEM B AaAbHeNIIeM Ipu
paccMOTpeHNN IPAKTMIECKUX BOIIPOCOB OOy4YeHNsI MHOCTPAHIIEB YTEHNIO PYCCKIX TEKCTOB B (popmMare
CMeIIIaHHOTO OOY4eHNsI.

IIpexxae Bcero, Mbl OOBbeAVHsIEM II€YaTHBIE U 3Bydallye IPOM3BeJeHUs B OAHO IIOHATIE “TeKCcT” Ha
OCHOBe IX LIeABHOCTU U CBSI3HOCTU. B mpemosaBaHmm Ha IPOABMHYTOM 9Talle PYCCKOIO S3bIKa Kak
nHocrpanHoro (PKV) MBI MCIOAB3yeM TOABKO ayTeHTHYHbIE TEKCTBI, COXPAHAIOIIVe aBTOPCKUIA
3aMbIcea, A0TMIECKYIO CTPYKTYPY, CICTeMY OLIeHOK (BO3MOXKHO COKpallleHre o0beMa).

CKpBITBIE CMBICABI B CTaTbe MOHMMAIOTCS KaK €4VMHNIBI COAep>KaHWUs, AASl IIOHMMAaHUSI KOTOPBIX
TpeOyeTcs BBIXO/, 3a IIpeAeAbl TeKCTa.
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T.E.ITwenuHa

METOAOAOI‘I/I}I iccaeA40OBaHUSA

ITpn oOydyeHnIo cryaeHTOB mporpamMMbl “@aarmMaH” 4TeHMIO Ba’KHBI TaKye CKPBIThIE CMBICABI,
KaK aBTOPCKUII 3aMbIcea (a TakK’Ke OCODEHHOCTM >KaHpa, CTHAS), pedeBble MHTeHIUM (IpsMBble,
KOCBeHHbIe, KOHBEHIMOHAaAbHble CIIOCOObI MX BbIPa’kKeHMs), OILIeHKM B TeKCTe (pacIlio3HaBaHUe,
aTpudy1us). PaciosHaBaHue MMIIAUITMTHO BhIPasKeHHBIX CMBICAOB B TEKCTaX M 3Bydalllell peun BXOAUT
B TpeOOBaHIsI yPOBHs, KOTOPOTO CTYA€HTHI AO0AKHBI 40CTIYb K KOHITy rtporpammsl (TPKI-3, C1, OPI

Superior). OTgeapHO€ MECTO B Kypce UTeHN: 3aHMMaeT aHaAU3 MPOHUM, KOTOPBIN OTHOCUTCS K
caeayiomeMy yposHIO BaadeHus: sspikoM (TPKII-4, C2, OPI Distinguished) m sBasterca 3oHoit
OAV>KaIIero pasBUTIS CTyA€HTOB.

Ileanr mccaejoBaHus — ITpakTudecKasl alpoOallsl HOBOTO II04XO4a K OOy4eHMIO CTYAeHTOB-
MHOCTPaHILIeB PyCCKOMY S3BIKY: aATOPUTMBI PaCO3HAaBaHNS M CIUTHIBAHM S CKPBITBIX CMBICAOB TEKCTOB,
paspaboTaHHbIe BO BpeMs ayAUTOPHBIX 3aHATUI IO acnekTy “UreHme”, ObLAM BKAIOYEHBI B CUCTEMY
3a4aHMII A4Sl CAaMOCTOATeABHON paboTel,  TpeOyemble KOMIIeTeHIIUM (HOPMUPOBAAUCH ITyTeM
BBIIIOAHEHNs 3aJaHUil CTyJAeHTaMM C OOpaTHOM CBA3BIO OT IIperioJaBaTeAs, 3aTeM HaBBIKU
3aKperasAnuch BO BpeMs BBIIIOAHeHMsA pabOThl Hag oOIMOKaMM I II0CAeAYIOIIero y4dacTus B
ayAUTOPHOM 3aHATHHM. PellleHme MeToamdeckoll 3adauu IOTpeOOBaAO pa3pabOTKM CHUCTEMBI
IIPeATEeKCTOBBIX ¥ IIPUTEKCTOBBIX 3aJaHMil, a TakKe M3MeHeHMs (opmara OOydeHIUs: Ilepexosa Ha
CMeIllaHHBI (popMaT.

C 1eapl0 KauyeCTBEHHOTO M KOAMYECTBEHHOTO aHaamsa 9(PQPeKTUBHOCTU IIpeA]araeMoro
rnogxoga K OOy4eHMIO HPUMEHSIAUCh MeTOAbl HabAIOAeHMs, BKAIOYEHHOIO HabAIOAeHus,
MHTepIIpeTali, YMCAeHHON TaKCOHOMUIA.

Victopus sBonpoca. /Aas1 u3BAeueHns ¥ IOHMMaHUS CKPBITBIX CMBICAOB HEOOXOAMMa OIlopa Ha
KoHTekcT. Konrekcr B Monorpadpum I'B. Koamanckoro mnpejcraBasgercss Kak “COBOKYITHOCTD
¢popmaabHO PUKCHMPOBAHHBIX YCAOBMII, IPU KOTOPHIX OAHO3HAYHO BBIABASAETCS COAep KaHMe KaKoM-
An0O A3BIKOBOM eAMHMIIBI (AeKCMYeCKOM, rpaMMaTH4ecKol U T.A.); IPU 9TOM I10J4, OAHO3HAaYHOCTBIO
cAeayeT IOHMMATh IIpOsiBA€HME B 3aJaHHBIX YCAOBMAX TOABKO OAHOTO KOHKPETHOTO COAep>KaHUs
A3BIKOBOM (POPMBEI (HalpuMep, OAHOTO 3Ha4YeHMsI CA0Ba, OAHOTO 3HaYeHNs TpaMMaTI4ecKoi (popMBbl 1
1.4.)" [1, 47 crp.]. I.B. Koamanckuit pasaeaser MUKPOKOHTEKCT (IIpeAAOo>KeHUe MAU BbICKa3bIBaHNE),
MaKpOKOHTeKCT (ab3aly 1AM 41al0rndeckoe eAMHCTBO) ¥ MeTaKOHTEKCT (BeCh Xy A05KeCTBeHHBIN TeKCT).

B “/lunrsucTiyeckoM ®SHIIMKAONEAMYECKOM cAoBape” MHOMMMO MMKPO- U MaKpPOKOHTEKCTa
TakK>Ke Ha3bIBAIOTCsA DKCTPAAMHIBUCTUYECKUII KOHTEKCT (CUTyaIjusl KOMMYHMKalUM), HeBepOaAbHBIi
KOHTEeKCT (IlapaAMHIBMCTMYECKas CTOpOHa OOIeHNUs:d), Pa3AMdaloTcsl BSKCIAMIIUTHBIA  (SIBHO
BBIPa’KeHHBIN) ¥ UMIIAMIIUTHBIN (IBHO HeBbIPa>keHHBIIT) KOHTEKCTHI, IPUYEM UMILAUIIUTHBIN KOHTEKCT
TpaKTyeTcs KaK OAMH U3 BUAOB IIpecynIiosnnumn [2].

VMMOANOUTHBI KOHTEKCT COOTHOCUTCS C TEPMIUHOM “IIOATEKCT”, KOTOPBIII TOAKYeTCsI Kak “He
BBIPa’KeHHBINI SBHBIM OOpa3oM, OTAMYHBIN OT HEIOCPeACTBEHHO BOCHPUHIMAEMOIO IIpU YTeHUMN
¢parmenra TekcTa CMbICA, BOCCTaHaBAMBAaeMBINl yniTaTeleM (cAylllaTedeM, ajgpecaToM) Ha OCHOBAaHUM
COOTHeCeHNsI AaHHOTO (pparMeHTa TeKCTa C IIPeAIIecTBYIOIMI eMy TeKCTOBRIMI (pparMeHTaMM KakK B
paMKax JaHHOIO TeKCTa, TaK U 3a ero npegedaMu — B CO3JaHHBIX paHee TeKCTaX («CBOMX» UAU
«qy>Kmx»).” [3]

“Ca0Baph COIMOAVHIBUCTIYECKX TePMUHOB” paccMaTpuBaeT BepOaAbHBIN 1 HeBepOaAbHBIN
KOHTEKCT Ha YpOBHe MUKPOKOHTEKCTa, a TaK>Ke Ha yPOBHe DKCTPaAMHIBUCTIYECKOTO KOHTeKcTa [4, 166-
167 crp.].

B meroauueckom caoBape-cipaBOYHMKe akKIIeHT JedaeTcsl Ha MUKPO- U MaKpPOKOHTEKCT, B
KOTOPBIX “OTAeAbHbIe CA0Ba 1AM OOOPOTEI Peun 10AyJ4aioT TOYHBIN CMBICA U BeIpaxkenne” [5, 92 cTp.].

Aas  cpaBHeHMs, B  aHIAOS3BIYHOM  AMHIBUCTUKE KOHTeKCT B  OOIeM  3HaueHUM
VMHTepIIpeTUpyeTcs Kak “OlpejeseHHble YacTy TeKCTa, PacloA0KeHHble HOOAM3OCTH OT eAMHUIIBL,
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HaXOASIIEeNICs B IIeHTpe BHUMaHMs,” IIpU STOM B CA10BapHOI CTaThe OTMedaeTcsl poAb CBs3eil POKYCHOI
eAVHULIBI A4Sl OIpeJeAeHMs TPaHUIL] KOHTeKcra. /s Hac Ba)KHO elle OAHO 3HadyeHye TepMIHa
“KOHTeKCT”, oTpayKaloljee CBsI3b C MUPOM (KOHTEKCT CUTyallM) depe3 KaTeTopMIo IpecymIosunun [6,
103-104 ctp.].

Takum oOpaszom, mpu OOydeHMM MHOCTPaHIIEB YTEHMIO CAeAyeT YYUTBIBaThb MMKPOKOHTEKCT
(mpeaao>keHne MAM BBICKA3bIBaHME), MaKPOKOHTEKCT (absal] MAM AMaAOTMYeCKOe €AVHCTBO), a AAs
VMHTepHpeTalyuy UMILAMIIUTHO BhIPakeHHBIX CMBICA0B HEOOXOAMMO YUUTBIBATh BeCh XyA0>KeCTBeHHBI
TeKCT, KOHTEKCT KOMMYHMKaTMBHONM CHUTyalMV, KyAbTYPHBII KOHTeKCT. B caywyae wuHOcTpanies
Mpecynno3nuIysa GoOpMUPYyeTCs B Ipoliecce MPeATeKCTOBO 1 ITPUTEKCTOBOM pabOTHI.

O0cyxaenne

IIpeacraBasieTcss TepCHeKTUBHBIM cMemnaHHbI ¢opmar obyuenmst PKM, mpu koropom
IpeATeKCToBas paboTa, IIpoIiecc uTeHMs, paboOTa CO CIPaBOYHONM AUTEPaTypoOil BBHIHECEHBI B
npegsapuTeAbHOe JOMalllHee 3aJaHMe (TeCThl pa3HBIX TUIIOB, BOIPOCH C OTKPBITHIM OTBETOM,
COOTHeCeHMe ITOHATUI, MONUCK MHPpOopMalny, Ap.), a 3aHATHE COCPeJOTOUEeHO Ha CAOXKHBIX BOITpOCax
MHTepIIpeTaly TeKCTa U Ha BBIBOJE MOAy4eHHBIX 3HaHUI 11 YMEeHMI B Peyb.

B 2020-2021 yuyebGHOM rogy Ha OCHOBe cMellaHHOro ¢opmara HaMm Oblaa aIlpoOMpoOBaHa
MogeAb oOy4yeHNs “IepeBepHYThIN KAacc”: CTyAeHTHI MMEeIOT BO3MOXKHOCTh IPOpabOTaTh TEKCT B CBOEM
TeMIle, C MICIIOAb30BaHNeM pa3AMYHBIX BUAOB CAOBapell, BHIIIOAHAIOT 3a4aHNs 110 TEKCTY U I10AYyJalioT
0o0paTHyIO CBsI3b OT IperoJaBaTeAs, a TakXKe BBIIIOAHAIOT pabOTy Hag ommOKaMM A0 BCTpeuM B
BUpPTyaabHOU ayauTopyu. CA0KHOCTb AaHHON MOAeA! B TOM, YTO OTBETCTBEHHOCTD 3a ycIleX OOyJeHms
BO MHOTOM JA€XHUT Ha CTyJ4eHTaX, M Halll OIBIT IOATBepANA, UYTO CTYAEeHThl, A00pPOCOBECTHO
BBITTOAHSABIINE 3aJaHNsl U pabOTy Haj OIIMOKaMM B yCTaHOBAEHHBIE CPOKM IOKa3aAu 3HauMTeAbHBIN
Iporpecc 1o CpaBHEHMIO C TeMM, KTO He TOTOBUACSA K 3aHATUAM: ecau B Hadade 2020-2021 yyeGHoOro
roja B KaXk/OM IIMICbMEHHOM OTBeTe Ha OTKPBIThIe BOIIPOCH OBLA0 OKOAO AecsATKa OIIMOOK, TO B KOHIIe
TOTO >Ke y4eOHOTO roja B OTBeTaX 9TUX CTYAEeHTOB OIIMOKM CTaAl eAVMHUIHBIMY MAM 1cde3an. B ycrHoit
peun BO BpeMs ayAUTOPHOIO 3aHATUA KOAMYECTBO OIMMOOK TaKXKe 3HauMTeAbHO YMeHBIINAOCh. B
YCTHBIX OTBeTax CTYAeHTOB, KOTOPble He BLIIIOAHAAN IpejBapuTeAbHble 3a4aHs AN He pearnposaau
Ha IIMICbMEHHBble KOMMEeHTapum IIperiogaBaTeas, KOAMYECTBO OIIMOOK COXPaHMAOCh TO Ke, YTO U B
Hayda/e yueOHOTO roa.

B nporpamme “®aarman” acmexkt “UreHme” Hepas3pbIBHO CBA3aH C aclleKToM “YcTHas peun”’,
4TO OTpakaeTcs B 9Tallax ydeOHOTO mporiecca. Pabora ¢ TekcToM nogpasyMeBaeT Iepexos 10 YPOBHAM
noHnManus tekcra (1o VLA, Crepunny):

® ypOBEeHb BOCIIPUATUS (445 ITOBecTBOBaHM — (pabya; OTHOIIEHNs MeXAY TepOsMM, BhIpakeHHbIe
DKCIIAUIIATHO; AAs PaCCy>KAeHUA — IOATEMBI)

® ypOBeHb IOHMMaHMSA (AAs IOBECTBOBAHMS — IPUYMHBI AEVICTBUII ITepOeB; pedeBble MHTeHIUN
aBTOpa, cCOOeCeAHIKOB, TepOeB; 4151 PacCy>KAEHIST — Te3VC, apTyMEeHTHI, BEIBOA)

® ypOBeHb MHTepIpeTanuy (cKaTue MHQpOpMaIy, MHTepIpeTalnus Ha OCHOBE AMYHOTO OIIBITA,
y4€T 0COOEHHOCTeN Ky ABTYPHI)

® peaausanysl B IOPOKAEHNI COOCTBEHHOTO TeKCTa (3BydJalllero NAM IIe4aTHOTO). [7]

Cryaentnt yposusa TPKI-2 (B2, OPI Advanced) y>ke ymerOT HOHMMaTh TEeKCT Ha ypOBHe
BOCIIPUATUS, OHM MOIYT BBIAEAUTH U IlepeckasaTh (¢pabyay IIOBeCTBOBaHNS; IPOaHAAMU3MPOBATH
OTHOIIEHISI MeXAY TePOsAMM, BhIpa’keHHbIe SKCIIAMIIUTHO; IePeUNCAUTD U BKAIOUNUTD B I11aH IIOATEMBI
paccy>KAeHusl.

Hear mporpammer “@aarman” — caeAyIOINII ypOBeHb BaajeHMs: pycckuM sasbikom (TPKII-3,
C1, OPI Superior). B xoae oOy4yeHns cTy4eHThI y4aTcsl OIIpeAeAsTh:

® aBTOPCKUIL 3aMbICceA — 3a4yeM aBTOp CO34aa TeKCT?
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e peueBble MHTEHLIMI — YTO aBTOP / repoii Xo4deT cKa3aThb HTOM (Ppa3oit?
® OIIeHKII — KOMY IIpMHaAAe’KaT OIleHK! (aBTOPY, repolo, OMIIOHEHTY, Ap.), IO3UTUBHbIE OHU UAU
HeraTuBHbIE?

3agaua mporpammbl “@aarmaH” — yrayOWTh IIOHMMaHMe TeKCTa CTyAeHTaMl, IIOSTOMY B
paboTe c TeKCTOM 00BIIIOe BHIMaHIeE yAeAseTcs IIpUIMHaM AeTICTBUI repoes (B TOM 4rcae KyAbTYPHO
00yCAOBAEHHBIM), peYeBBIM MHTEHLNSAM aBTOpa M TepoeB, AOTMYeCKON CTPYKType pacCy>KAeHNs.
IToBTOpsIIONIMECS 3ajaHNsl Ha BblAeAeHue 1 OObsCHeHUe CMBICAOB DTOTO YPOBHA CAy>KaT 0a3oil Aas
Ilepexoja Ha cAeAyIOIInil ypOBeHb IIOHMMaHNs TeKCTa — MHTepIIpeTarun.

B Tekcre-mioBecTBOBaHIN ITepeKAIOYeHNe Ha yPOBeHb IOHMMAaHUsI ITPOMCXOAUT, KOT4a CTYAEeHTHI
BBIITOAHAIOT aHAAN3 PeueBbIX MHTeHIMI. Viaes MHTeHINII sBAsIeTCsl HOBOM AASl CTYAE€HTOB, IIO9TOMY B
Havale y4eOHOTO Kypca IIpejJaraeTcs 3ajaHue (Ha OCHOBe pacckasa B. Aparynckoro “KypuHsiii
OyaboH”), TAe CTyAEHTHI U3 CIJCKAa BBIOMPAIOT IIOAXOAs]IIee CYIeCTBUTEAbHOe, Ha3hIBaIoIIlee pedyeBoe
AeVicTBIe Tepoes (B IIpUMepax 34ecCh U Jaee IPaBUAbHBII OTBeT — IIepPBLIIt).

S ckazaa:

— T, mama, ceapu 4TO-HUOYAD ITPOCTOE, Oe3 yTIoroB. UTo-H1dyAb, IOHMMaeIb, caMoe ObIcTpoe!
(ITpocwkba / Coraacue / Bozpaskenue)

ITana cpa3sy coraacuacs:

— Bepno, ceinox! Ham uro Baskno? IToects moOsicTpeir! DTO THI yxBaTnA caMylo cyTh. UTO ke
MO>KHO CBapUTh HoObIcTperi? OTBeT IpOCTOM U SCHBIN: OyAbOH!

(AprymeHTHpOBaHHOe coraacue + ogoopenue / Y ausaenne / 3arpoc mHGOpMaIIm)

I cipocna:

— A 181 Oyab0oH yMeenns? (YTouHeHMe / BospaskeHne / Y A0BaeTBOpeHNe)

Ho mamna Toapko 3acmesiacs.

— A dero TyT ymern? — Y Hero Jaxe 3abOaecrean raasa. (YsepeHHoe coraacue / Pagocts /
Bospaskenne)

— Hy-xa 6pock cBOIO penmMHCKYIO KUCTh U gaBaii omoraii! (Tpebosanne / Vinpopmuposanue /
Y aoBaeTsopeHue)

Ha »TOoM e wMmarepmase cgeaaHbl akIleHTBI Ha KyABTYpPHO 3HauMMOM MHQpOpManm
(ycroitumBoe BhIpakeHMe “yxBaTua CyTh”, AMHIBOKyAbTypeMa “penmHCcKasl KUCTh”), UTO CAYKUT AAs
repexoja K ypoBHIO uHTepnpetanun. CTygeHTaM HIpejaaraeTcs HailTu Ha Ioprade Akagemuka [8]
3Ha4YeHMs yCTOMUMBLIX BhIPa>keHNIT 13 CIIVICKa U BLIOpaTh B 3a4aHUM IIOAXOASIINI CMHOHUM, B HaIlleM
npumepe:

“YXBaTUTD CyThb:

A. I'loHsaTs.

b. BeITh OBICTPBIM.

B. berts ymMHBIM.”

A5 KyABTYPHO 3Ha4MMOM MHPOPMAIUN IIpelaraeTcst BOIIPOC C OTKPBITHIM OTBETOM:

“B TekcTe BCTpedalOTCsI Ha3BaHU:I, CBA3aHHbIe C KyapTypou. Haliaure, c 4eM cBsI3aHBI 9TH CA0Ba
U BBIpakeHNs: permHckas Kucth (Pemmn). Iloaymarite, 94T0 MOXHO CKaszaTb O repoe, KOTOPBIN Tak
ropoput?”

Kak mpaBnao, B Hauaze yaeOHOTO Kypca CTyA€HTHI ellle He COeAVHAIOT MHPOPMaLNIO 13 TeKCTa
C AWYHBIM OIIBITOM, 3HAKOMBIMU UM XYAOXKECTBEHHBIMU IIPOU3BEJEHUSIMY, TO eCTh He BKAIOYaloT
MMOAY4YeHHYIO MHPOPMALNIO O IIMPOKOM KOHTEKCTe IIPOYMTAHHOTO TeKCTa B aKTMBHOE yIIOTpeOAeHNe.
K koHmy yueOGHOro Kypca OXMAAeTCs, 9YTO CTYA€HTHI CaMOCTOSTEABHO BBICTPAMBAIOT M OTPaKalOT B
peun CBsI3M MeXKAy HOBOV MHQOpMaUyeln 13 IPOYUTAHHOTO TeKCTa CO CBOMM ANYHBIM OIIBITOM M C
MH(])opMaLU/IeIZ I10 TOVI >Ke TeMe, ITIOAYYEeHHON paHee U3 APYTUX UCTOYHUKOB.

Cxartblil Iepeckas TeKCTa I10 LIellouke BO BpeMs 3aHATNs I04pa3yMeBaeT aklleHT Ha AeViCTBIS
1, OCOOEHHO, Ha peueBble JeICTBNS IepoeB, UTO TakKe CAYXKUT A5 Ilepexoda CTyAEeHTOB Ha YpOBeHb
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uHTeprperanun. ITocae »Toro, Belpaxkas cBoe MHeHMe O CIOXKeTe paccKasa, OTHOIIEHMUAX Tepoes,
KyABTYPHBIX OCOOEHHOCTSX, CTyAeHThl peaAMu3ylOT IHOAY4eHHYI0 HUH(POpPMalMIO B YCTHONM peun.
IIperiogaBaTeab HaBOASAIIVMM BOIIPOCAMM CTUMYAUPYET CTYA€HTOB IIPOBOAUTL IlapaAdeay Co
3HAKOMOJI M MH(pOpMaIIueil.

B mocaeayommx 3agaHmsAX ypoBHsA IOHMMaHuA (cepeauHa 1-ro ceMecTpa) TpeOyeTcs
OIIpeAeANTh PeYeBYIO MHTEHLIMIO TepOosl C OIOPOI Ha TEKCT, pedeBble MHTOHALIY, KOMMYHVKATUBHYIO
cutyaunio. IIpumep 3aganns (Ha ocHOBe pparMeHTa Xy405KecTBeHHOTo ¢puabma “Oanrapx”):

“1. 3aueM Bukrop npumméa x Aappu?

A) OH npocuT OMOYb C ITapTHel MalllH.

b) On >xaayeTcs Ha paOOTHIKOB TaMO>KHIA.

B) OH nmpocut 00bACHUTD, KaK YCTpOeHa OpraHM3aLs.

2. Kak I1aaTon MakoBckuit OTHOCUTCS K AelicTBisAM Buxropa?

A) IlaaToH cepanTcs Ha CKpBITHOCT Bukropa.

b) ITaaTon paayercsa nanunaruse Bukropa.

B) IlaaTon onacaercs 3a >xu3Hb Bukropa.”

Taxke ecTp 3ajaHMe Ha CaMOCTOSATEABHBIN IIOMCK KyABTYPHO 3HaumMMoil wH(pOpManum
(mepexoa Ha ypoBeHb MHTepIIpeTariin):

“B BugeodparmMenTe 04MH 13 TepoeB paccKasblBaeT aHEKAOT O HOBBIX PYCCKIX.

— Berpeuarores asoe. Oaun gpyromy rosoput: “Ilocmorpm, Kakoit s raacTyk ceOe Kynma —
TpHU THICSTIM 4044apoB.” A BTOpoIt emy ropoput: “Hy Thl A0ITyXHyAcCs: TYT 3a YIA0M TaKo >Ke 3a IIATb.”

AOIIYXHYTBCSI, Hych, HEmncs; coB. YHOYCTUTh IAHC;, cAeAaTh TAYIIOCTb; ITPOBAANUTHCH,
rorepreTs Heyaauy. (CaoBapb pPycckoro apro)

CamocrosTeapHO HaiiguTe MHPOPMAINIO, KTO TaKie “HOBbIe pyccKme” U KpaTKO HaIlUIINTe:
KaKle HOBble pyCCKUe B aHeKA0Te, COOTBeTCTBYeT A HTa XapaKTepUCTKa OCOO@HHOCTSIM DTOW TPYIIIIBI
AI0A€M B peaabHOCTI.”

34ech CTyJeHTaM y>Ke He IIpejJaraercs, rae HalTU KyAbTYpPHYIO MHQOpMaIUIO, ypPOBEeHb
CaMOCTOSITeABHOCTM IIOBBIIIaeTcsa. PaboTa ¢ oOTpacaeBbIMM CAOBapsIMM PYCCKOTO sI3bIKa eIlle
IpeAcTaBAseT TPYAHOCTU AAsl CTYA€HTOB, IIODTOMY IIpUBeAeHHas CAOBapHas CTaThs IOMOTaeT IOHSThH
IIPOCTOpeYHOe BhIpakeHe 1 B TO >Ke BpeMs oOpalllaeT BHMMaHMe Ha CTUAUCTUYeCKUe OCODeHHOCTH
®TOTO Iaroa.

Ha 3ansaTun cryaeHTsl oTpabaThBalOT OHMMaHMe U MHTepIpeTalliio MHTeHIINII C IIOMOIIILIO
Iepeckasa BMJAeodparMeHTa IIO IlelIoYKe C OIOpOJ Ha CIMCOK IAaroA0B peul, MBICAM, JyBCTBa.
IIpeasapuTeabHOe BBIITOAHEHNE MPYUBeJeHHBIX TeCTOB TakKKe I0ATOTaBAMBaeT CTyAeHTOB K IlepecKasy,
aKTyaAM3Upys B UX HaMATU pa3ANdHbIe I1aroabl, KOTOpPble CTYAeHThl MOTYT MCII0Ab30BaTh B CBOEN
peun.

Ha samaTim o0Ocykjaercs, modyeMy CAOBO AOIYXHYTBCA coAepKmuTcst mMeHHo B “Caosape
pycckoro apro” mu Kak 3TO CBS3aHO C AMHIBOKYALTYpeMON HOBble pycckue. OOMeH KyAbTypHOI
nHQpopMarnuen 0 HOBBIX PYCCKMX (Ha OCHOBe aHeKAOTa M CaMOCTOSITeABHO HaiiJeHHBIX MCTOYHIKOB)
CTUMYAMPYeT OOOCHOBaHHOe BbIpa’KeHNe CBOETO0 MHEHHU: O AUHIBOKYAbTypeMax I BBI3bIBaeT
ecTecTBeHHbI noanuaor B rpynme. C IIOMOIIBIO HaBOAAIIMX BOIPOCOB IperoJasaTeAb HarpaBaAseT
00Cy>KAeHle Ha COITOCTaBAeHMe C y>Ke M3BeCTHBIMU CTyJeHTaM IIPOU3BeAeHIAMN, YTOOBI co34aTh Oasy
AASI UHTepUOPU3aliyi HOBOTO 3HaHUsA O PyCCKOM KyAbType.

Pabora ¢ TekcTOM-paccy>KieHneM CTPOUTCA OT aHaAM3a aBTOPCKOTO 3aMbICAa, TeMaTH4YecKo
CTPYKTYpHl TeKCTa, K aHaaAu3y a3 pacCy’kKAeHus, OTMEeUeHHBIX pedeBBIMM WHTEHIUAMHU, M K
BBIAE/A€HUIO aBTOPCKUX OIJ€HOK.

B xonme 1-ro cemecrpa CTy4eHTHI BBIAEASAIOT MeTaTEKCTOBbIe CpeACTBa B PacCyXAeHUM U
COOTHOCST UX C pedeBbIMU MHTeHIMAMYU. Hanmpumep, B HayuHo-1nionyaspHoM Tekcre “Hacraa moansrii
aHTPOIIOIeH” CTyAeHTBI HaXOAAT U KAacCUPUIMPYIOT CAeAyIOIyie MeTaTeKCTOBbIe CpeACTBa (3adaHne
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Ha COOTHeceHUe, Tabaumna 1):

Briepsrie daspl IIporiecca
a 3aTeM
10 C10BaM Ccrplaka Ha MHEHIE
KpOMe TOro Aonoanenue
BIIpOUEM nHpopmanun
2e10 B TOM, UYTO IToscHeHme Te3uca
Harpumep Bsesenne npumepa
TaK
(coobr111ecTBO) COraacHO Coraacue
HI B KOeM CAy4ae HeAb3sl CYUTaTh Bospaskenne
s pe3Ko OTpMIJaTeAbHO OTHOIIYCh K

naee

Tabauma 1.

Bo Bpems 3aHaTHA Hpu OOCY>KA€HMM TeMBl CTYA€HTHl IOAy4alOT 3ajaHMe MCIOAb30BaTh
MeTaTeKCTOBbIe CPeACTBa B CBOEIT peunt, YTOOI aKTyaAM3UPOBaTh HOBYIO MH(POPMALINIO O S3bIKE.

Aas Tiepexoja OT YpOBHs MHTepIIpeTalluii K YPOBHIO peaAmn3aliiyi MCIIOAB3YeTCsl TakXKe
MHTeHIIMOHaAbHasl IIporpaMMa: aArOpUTM pacCy>XJAeHUs Ha 3adaHHyIO Temy. IIpumep passepnyToOIt
VMHTEeHIIVIOHaAbHO IIPOTPaMMBI:

® IpPeAbABUTL TEMY ¥ ODOCHOBATh €€ 3HaYMMOCTb

® IIPUCOAVHUTLCS K OAHOMY U3 MHEHMI

®  BBIPA3UTH CBOE OTHOIIIeHMe K IIpo0.AeMe, 0OOCHOBATh CBOIO TOUKY 3PeHIs

®  BBIPA3UTH COrAacue / Hecoraacye ¢ MHeHNEeM coOece HIKa, apITyMEHTHPOBaB CBOIO TOUKY
3peHus IIPUMepPOM U3 SKUZHA

e ommcarh KOHKPETHYIO CUTYaIlIIO

® IIpeACTaBUTh BO3MOXKHOE pellleHrie KOHKPeTHOI ITpo0AeMHO CUTyarun

®  ONPOBEPTHYTDH UAM IPU3HATh OOOCHOBAHHOCTH TOUKM 3PeHis co0eceHIKa

e OTCTaMBaTh CBOIO COOCTBEHHYIO ITO3UITUIO

e cpopMyaAMpPOBaTh BEIBO/,

Orgeabnas 3agavya mporpamMmsl “®aarman” — Hay4UThb CTYA€HTOB BBIAEAATDH OLIEHKY B TeKCTe U
MICIIOAb30BaTh 5Ty MH(POPMAIINIO B CBOMX PacCy>KAEHNX 110 U3ydaeMoll Teme.

CaoxHOCTM MOTYT OBITH IpM aTpuMOYLIMM OIJeHKM, HallpyMep, Ha3BaHMe 3Bydalllero TeKcTa
“Panbire 51 6611 TeM erre MpakobecoMm” (PpparmenT BpicTyniaeHus A. Cokoaosa Ha popyme “YueHble
npotus MuQoOB’) Ha IepBBII B3rAsd4 OTHOCUTCA K TOBOpAINEMYy, HO IIpM BHUMAaTeAbHOM
MPOCAYIIMBAaHUN ayAMOTEeKCTa MOXKHO Y3HaTh, YTO ®TO — I[UTaTa M3 OT3BIBOB CAyIllaTeaell, KOTOphle
CMEeHNAN CBOe OTHOIIeHMe K Hayke Oaarogapsi mnomnyaspusaropaMm. Hassanue cogepsxur
VMIIAMIIATHYIO TIOAOXUTEABHYIO OIIeHKY IIONyAsSpM3aliuy HayKy, UM Ta >Ke VMILAUIIMTHAsd
IIO/A0XUTeAbHasl OLleHKa codep>XUTcs B BbiBoge (nmrare S [lepeasmana): “3HaumnT A1 5TO, 4TO Hajo
IpespaTuTh oOydyeHre B poj 3abasbl? HeT, 1 3aHMMaTeapHas HayKa HM B KaKOIl Mepe He ITOBMHHA B
TakoM rpexe. Poap paspaekaTeapHOrO 9AeMeHTa B Hell KaK pa3 oOparTHas: He HayKy IpeBpallaThb B
3abaBy, a, HAIIPOTUB, 3a0aBy CTABUTh Ha CAy>kKOy oOydeHnio.” /lJ000IBITHO, UYTO U B HaJale, ¥ B KOHIe
TeKCTa MCIIOAB3YeTCsl CBOETO pPoJda A0Ka3aTeAbCTBO OT IIPOTMBHOIO: BDKCIIAMUIIUTHO BBIpa’keHHas
oTpuIjaTeabHasl OLleHKa IIPOTMBOIIOCTaBAsIEMBIX D/1eMEeHTOB (TOT elle MpakoDec, 3a0aBa = rpex) gaer
OCHOBY A4s1 YMO3aKAIOUeHMs, 4TO IIOIyAspu3aliiisl HayKU OIIeHMBAeTCs aBTOPOM II0AOXKUTeAbHO. B
CBOMX PacCy>KAEHMSAX aBTOp CChLAAeTCsl Ha MHEHUS APYIUX Al04ell (Kak OOBIYHBIX I10Ab30OBaTeleil
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VuTepHeTa, Tak M 9KCIEPTOB-Y4EHBIX), UTO IIO3BOAsET eMy cAeadaTb OOOCHOBAHHBIN BBIBOJ O IOAb3e
TIOIy AAPU3alM HayKM U ee TI0A0KUTeAbHO OlleHKe pa3HBIMM CAO0sJIMM ODIIlecTBa.

Ilocae Takmx 3agaHMII MOXKHO I€pexXOAUTh K OIlpedeleHNIO MPpOHUN B TeKkcre. “HecomHeHHO,
VMIIAMIIUTHOCTh MPOHUM BCerja oDO3HaueHa OIlpeJeleHHBIMM Mapkepammu, 4to mossoaser H.K.
CaanxoBoil BBecTM TepMHMH “curHald WpoHUU’, A4 KOTOPOIO XapaKTepHa “KOHTeKCTyaAbHas
HEYMeCTHOCTb COOOIIIaeMOro, IPOsBASIONIAsACA Ha CMBICAOBOM MAM cTuAUCTIdeckoM yposHe” (C.69)”
[9, 54 cTp.] B xauecTBe HKCIAMIIUTHBIX ITOKa3aTeAell MPOHUM CTYAEHTHl HaOAIOAAIOT 3a KOHTPACTOM
cTuaeyt, Hanpumep, opuiMalbHble BBIpa’KeHUs B OAHOM MUKPOKOHTEKCTe C Pa3rOBOPHBIMU: DTO
3010TO€ AHO — CUAeTh Ha Oepery 4eHe>KHOTO ITIOTOKa, ITIOIPY3UTh B HeTO OOCHI HOXKKM, OOChI Py4OHKMN.
(M. JKBanenxmit) Emie oaMH SKCHAMIUTHBINA ITOKa3aTeAb — codeTaHye KOHTPACTHBIX OLIEHOK B O4HOM
MUKPO- 1AM MaKpOKOHTeKcTe: PertenT TOUHbIN (+) U cTapblii (+), HO KBac I10Ay4aeTcsl BCé paBHO BKyCHee
(+). IlyTsT, 9TO BHIUMCAUTD, CKOABKO CBOpoOBaaAM (-) U 4eM pasdaBasiau (-), HEBOZMOXKHO. (Iepeayda
“Myseit coBeTckux namsaTHUKOB”) ITapogokcel Takke MOTYT OBITH MapKepaMU aBTOPCKON MPOHUIL:
repoit XoMopucTudeckon nporpammel “Ognaxasl B Poccun”, kotoporo 30ByT “Beesuasmumin Jennc”,
HOCUT OTPOMHBIe OUKM U HaThIKaeTcsl Ha MeOeab B CTyAVM.

PesyabTaThbl

B 1-M cemecrpe cTyAeHTBI OCBaMBalOT HOBOEe AAsl ceOs IOHATHE MHTEHIINI, YTOOBI MOBLICUTD
YPOBEHb CBOEV YUTaTeAbCKON KOMIIETeHIIUM M IIepeiTH K aHAaAU3y TaKUX CKPBITBIX CMBICAOB TEKCTa,
KaK aBTOPCKMIT 3aMbICe], MHTEHIIVOHHAs CTPYKTypa, olleHouHas nHpopManus. OnpeseseHne 1aKyH B
CBOMX KyABTYPHBIX 3HaHMAX, KOTOPBIE He IIO3BOASIOT aj4eKBaTHO IIOHATb TEKCT, IIpejcTaBAseT
CAOXKHOCTB, TpeOyeTcs IIpeaTeKcToBasl paboTa ¢ KyAbTypHoil uHpopmaimeir. Bo 2-m cemecrpe
CTYAEHTHI YCIIEIITHO CIPaBASIOTCA C 3aJaHUAMM Ha CaMOCTOsTeAbHOe oIlpejeleHne UPOHUM (BBIOOp 13
2 BapMaHTOB: MPOHUs / HeT MpoHMM, Hanpumep, “Iloutn naeaawrHsle A104u”), €cAM B MUKPO- UAU
MaKpOKOHTEKCTe eCTh HKCIAMIIMTHBIE IOoKa3aTeAu MPOHUM, HO oOpallleHre K KOHTEeKCTy IT0AHOTO
TeKCTa, KOHTEeKCTY CUTyallud WAM KyABTYPHOMY KOHTEKCTY IIO-IIpeKHeMy TpeOyeT ITOMOIIN
IperojaBaTeas.

BeiBoabl

K xomny mnporpammbl “®aarmMan” CTy4eHTBI BAaAeIOT CACAYIOIIMMMU YUTATEAbLCKUMU
KOMIIeTeHIIVAMIU:
v’ BBlA€/EHIEe aBTOPCKOTO 3aMbICAa M VHTEHIMOHAABHON IIPOTPaMMBbI TeKCTa (C OIIOpON Ha
$abyay / cTpyKTypy paccyKaeHnst)
v’ ormpejeaeHne 1 aTpuOyIus DKCILAUIIMTHBIX OL[eHOK (C OIIOPOIL Ha JaHHbIE CA0BAPeIt)
v’ ompejgeseHme u arpuOyLus WMMIANLNUTHBIX OLIEHOK, MpOHHHU (C OIOpOil Ha JAaHHbIE
HarmonaapHOTO KOpIIyca pyccKoro sI3bIKa, IIpeAocTaBAeHHYI0 MH(POpMaIio)
v/ olpejeeHNe AaKyH B CBOVIX KyAbTYPHBIX 3HAHISIX, X 3aIIOAHEHIe
Cwmemannbi gopmar npu obydeHym acrnekram “Urenme” m “YcrHas peun” gaer Oorarble
BO3MOJKHOCTU IIperiogaBaTealo: MHAUBUAYAABHBI IIOAXOA K CTyA€HTaM, KOHTPOAb BCeX 9TaIloB
OCBOeHNsI y4eOHOTO Marepmada, BO3MOXHOCTh WMHAMBUAYAaABHBIX KOMMEHTapueB M paOOTHI Haj
ommOKaMy B COOTBETCTBUY C IOTPeOHOCTAMU CTYAeHTOB, a TaK>Ke aKTMBHas MBICAUTEAbHAs U pedeBast
AesTeAbHOCTh CTYA€HTOB B KOHTPOAMPYeMOIi cpeJe Y4eOHOIO 3aHATHUA, YTO CO3AaeT OAaronpusATHbIe
YCAOBUSA AAsl pa3BUTHA BTOPUYHOMN SI3bIKOBOV AMYHOCTH CTYAE€HTOB ITporpaMmel “®aarman”.

Cnmcok anteparypsnl
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Foreign students’ reading competencies in blended learning

Abstract. Blended learning of Russian as a Foreign Language (RFL) was evaluated for advanced
students of the Language Flagship Program (in the context of reading skills). Key concepts regarding
recognition and interpretation of underlying meanings in the text were clarified. A new approach to
RFL education includes a preliminary system of exercises accompanied by teacher’s feedback, student’s
correction and followed by classroom session, which helps to reinforce new skills and have a deeper
interpretation of a text. Exercise samples are presented in the article. Exercises are focused on such
competencies in reading as the extraction of the author’s message and intentional program of text,
recognition, and attribution of explicit and implicit affective evaluations and irony, recognition of
cultural gap and its fill-in. The education process proved that flipped classroom instructional strategy is
efficient for blended learning.

Key words: Russian as a foreign language, blended learning, flipped classroom, underlying
meanings in text, context, speech intentions, metatextual means, affective evaluation
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Apaaac okpITy GpOpMaTHIHAAFBI IIETEAAIK CTYA€HTTEPAIH
OKBIPMAaHABIK Ky3ipeTTiairi

Anpaarma. Makasaga >Korapel JeHreiiai cTyjeHTTepre apHaaran “®aarman” Oiaim Oepy
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Yumameavciue KomnemeHyuu cmyoeHmog-uHocmpani,es 8 Gopmame cCMeumaniozo ooyuenus

OarJapaaMachIHBIH YATiCiHAe OpBIC TiAiH IIeT Tiai peTiHAe OKBITYABIH apadac (popMaThiH KOAAAaHY
ToXipuOeci Oepiaren (“MaTiH OKy” acmekTici). Makasaza MoTiHHIH >KachIPBIH MaFbIHAChIH aHBIKTayFa
KoHe TYCiHAipyTe OailAaHBICTHI HETi3Ti YFIMAap aHbIKTaaraH. OpBIC TiAiH IIeT Tidi peTiHAe OKBITYABIH
TOMeHJeTi KaHa Taciadepi YChIHBLAFaH: OKBITYIIBIHBIH Kepi OailaaHbICHI Oap TaIlchIpMaJap >KylieciH
aaAbIH-ada OpBIHAAY, KaTeAiKTepMeH >KYMBIC icTey, coJaH KeliH aABIHFaH JAaFAblaapabl OipikTipy,
ayAUTOPUAABIK cabak Ke3iHAe MOTiHAI TyciHAIpyAl TepeHAeTy. Makajaja CTyAeHTTepAiH aBTOPABIK
ONBIH >KoHe MOTiHHIH TepeHAeTiAreH OargapAaMachlH O©Aill KOpPCeTy, MPOHM:, aHBIK >KoHe HaKThI
Darazayapl aHBIKTAy >KoHe aTpuOyLMsiaay, CTyAeHTTepAiH MajeHn OidiMaepiHJeri AaKyHaHbBI aHBIKTay,
04apAbl TOATBHIPY CUSKTBI OKY KY3ipeTTiAiriH KaABIIITaCcTEIPaThIH TaIllCBIpMaAapAblH yAriaepi Oepiaren.
OKBITY >KylieciHAeri apadac OKBITy (pOopMaThiHAA “TOHKepiATeH CBIHBII” OKBITY MOAEAiHiH Tuimaiairi
alIKbIHAaAFaH.

Tyitin ce3aep: mieT Tiai peTiHAeri OpBIC Tidi, apadac OKBITY, TOHKEpPiATeH CBHIHBII, MOTiHHIH
>KaChIpbIH MaFbIHaAaphbl, KOHTEKCT, COiiAey HIUeTi, MeTaTeKCT Kypaajaphl, DMOLIMOHaAAbI Darasay.
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Authentic materials in teaching English

Abstract. This article provides general information about authentic materials and
their use in a foreign language classroom. It does so by giving a brief overview of the
concept of authentic materials and discussing core problems that impede a wide use of
authentic materials in a classroom. English language teachers find them time-
consuming for planning a lesson and avoid using authentic materials because they
contain complex language structures. Further, the paper goes on with a literature
and historical overview and describes different approaches to the definition of the
term ‘authentic materials. The article also discusses the difference between authentic
materials and adapted (or fabricated) materials. Further, the discussion touches upon
the problem of incorporating materials into teaching. The article continues by giving
strategies for incorporating authentic materials into teaching. The study in this paper
was done to explore the attitude of teachers to the use of authentic materials in a
classroom. The results of the study demonstrate that most respondents vote for
positive influence of authentic materials on learners’ language competency.

Key words: authentic materials, authenticity, foreign language teaching, language
competence, a real-life context.

DOI: 10.32523 / 2616-7174-2021-136-3-138-147

Introduction

The issue of using authentic materials in foreign language teaching has been discussed in
numerous research works and textbooks, and most of these discussions prove that the impact of
authentic materials on learners” competence in a foreign language classroom is undoubtedly beneficial.
The approach to teaching English as a foreign language has completely changed in the last decades,
and contemporary methodology of foreign language teaching is oriented at communicative
competency-based approach bringing a real-life communication into English classes. In this regard,
materials of original sources are increasingly becoming a vital factor in teaching English as a foreign
language. However, many language practitioners and applied linguists find authentic materials rather
complicated to be used in a classroom. One of the core problems is that contemporary purposes of
teaching a foreign language are very different from those of a curriculum in educational institutions.
Secondly, for some teachers, such materials are a demanding task in terms of language content. English
teachers in Kazakhstan have a plentiful choice of instructional materials today — there is a great number
of course books that have become an integral part of English language teaching because they are
considered to be most effective and less time-consuming for planning a lesson. In the light of real-life
communication there is considerable concern about the use of such materials as they contain edited
texts that do not or poorly present the language naturally occurring in the context of a native speaker or
in the context of standard English. The motivation of this paper is that authentic materials can help
learners avoid artificial language in a classroom and absorb the language of the real world. Most
language practitioners agree that authentic language is very good for a language learning process, but
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they still have a lot of disputes about when authentic materials should be introduced and how they
should be selected for teaching a foreign language.

Methodology

The main purpose of this study is to learn about teachers’ reflections on the use of authentic
materials in the classroom.

We asked Master’s and Ph.D. students of Al-Farabi Kazakh National University to participate in
the study as most of them teach the English Language at schools or universities. took part There took
part 30 teaching participants in the survey. Their experience of teaching English ranges from two to
tifteen years.

The survey questionnaire was distributed among participants to elicit information about their
attitudes on use of authentic materials in a foreign language class. The questionnaire included eight
questions. The participants were allowed to give their own comments on each of the questions. All the
questions were analyzed after the participants had returned the surveys. The quantitative method was
used for the result analysis. Research results showed that most participants find authentic materials
significant in motivating learners to communicate. Most respondents (41%) agreed that authentic
materials make the communication ‘real’.

The concept of authentic materials in teaching English as a foreign language is not a new
phenomenon. To follow how changes in approaches to English language teaching influenced the use of
authentic materials, this work discusses the historical background and development of views on the
study of authenticity. We searched for published works to examine what researchers and linguists
know in relation to topics relevant to the use of authentic materials in foreign language teaching.

The first investigation into the field of authenticity goes back to as long as 1899, when Henry
Sweet emphasized the importance of authenticity [1, p.97; 2, p.101]. He indicated that ‘the great
advantage of natural, idiomatic texts over artificial ‘methods’ or ‘series’ is that they do justice to every
feature of the language. The artificial systems, on the other hand, tend to cause incessant repetition of
certain grammatical constructions, certain elements of the vocabulary, certain combinations of words to
the almost total exclusion of others which are equally, or perhaps even more, essential’ [1, p.97].

Later in the 20th century, most linguistic theories spread around the “Audiolingual Method’. This
method was described by Jack C. Richards and Theodore S. Rodgers in Approaches and Methods in
Language Teaching (A description and analysis) [3, p.44]. They assumed that ‘the emergence of the
Audiolingual Method resulted from the increased attention given to foreign language teaching in the
United States toward the end of the 1950s” [3, p.47]. This approach demanded the use of carefully
selected and structured instructional materials that needed to be oriented at teachers. In this regard, the
role of authentic materials in teaching lost its significance during that period.

The issue of authenticity gained an increased interest again in the 1970s. The major factor of
considerable concern to the importance of authentic materials was the introduction of the idea of
communicative competence by Dell Hymes, which involved more than knowledge of language
structures. In his work, D. Hymes claimed that communicative competence does not only comprise
knowledge of the language but the need for the contextualized communication [4, p.281].

The introduction of communicative philosophy assumed pivoting of teaching priorities and
concentrating on teaching via showing the realities of the language. Freda Mishan classifies approaches
to the study of the concept of authenticity in language learning and mentions that the idea of using
texts ‘communicatively’, that is, exploiting them for their content rather than for their linguistic
structure, represented a key precept of communicative language teaching [5, p.3]. She describes three
groups of approaches to foreign language teaching. Apart from ‘communicative approaches’, which
have been mentioned earlier in this work, she highlights ‘materials focused” approaches, in which
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learning is centred principally round the text, and ‘humanistic approaches” which address the ‘whole’
learner and emphasize the value of individual development [5, p.1]. She argues that all three groups of
approaches are relevant to authenticity.

In the 21st century, English has become a dominant international language. The authors of the
British Council report (2013) estimate that about 1.75 billion people in the world speak English. There is
a strong need for English in all the spheres, for instance, everyday use, mass media, business, politics,
travels, social interaction, and others. In this regard, the role of authentic materials in language teaching
has become important because they convey a message of a life context.

Modern approaches to foreign language teaching are basically concentrated on the
interrelationship between language, society and culture. An intercultural component has become a
fundamentally new concept in contemporary foreign language teaching. S. S. Kunanbaeva focuses on
the language as the greatest indicator of culture [6, p.98]. She claims that linguoculturological
methodology is the basis for this new approach, and we can view foreign language teaching as a
system of intercultural communicative approach in pedagogy [6, p. 8]. In this regard, we cannot but
agree that authentic materials are the best way to establish the relationship between a learner,
language, and culture. The use of materials found in original sources increases the motivation of
language acquisition.

The study of the term ‘authentic materials’ is characterized by the multiplicity of definitions to
describe the idea of authenticity. In the field of language teaching, numerous definitions of authentic
materials highlight the fact that they (authentic materials) are (1) not written for specific language
teaching purposes and (2) exposure students to a real language atmosphere.

In the literature, there seems to be no general definition of the term authentic materials. In this
connection, we have tried to review a range of different labels to define the meaning of authenticity
offered by different researchers and linguists.

These are listed in Table 1 and derive from various research works. For example, K. Morrow
describes the concept of authenticity as ‘...a stretch of real language, produced by a real speaker or
writer for a real audience and designed to convey a real message of some sort’ [7, p.13]. F. Mishan notes
how Morrow emphasizes real in his definition, trying to convey the idea that authentic texts are a
means of communicating information and not of illustrating specific language points [5, p.12]. Jeremy
Harmer describes authentic texts as ‘... intended for any competent user of the language’ [8, p.100]. In
this regard, we can assume that authentic materials are particularly beneficial for teaching proficient
users of English.

We cannot but mention the results of M. Peacock’s investigation of the impact of authentic
materials on his students. His findings led to mixed results because along with evidence of positive
effects of authentic materials on learners” competency, he revealed that ‘overall, learners found
authentic materials to be significantly less interesting than artificial’ [9]. Some scholars and linguists
state that authentic materials are not designed for language teaching, whereas others promote the use
of authentic materials in language teaching. It is obvious that despite the differences of opinions in
defining the terms ‘authenticity” and ‘authentic materials’, most researchers agree that such materials
are produced by native speakers or writers and aimed at conveying a message in a real-life context.

In this article, we can define authentic materials as any type of materials written or recorded by
native speakers for native speakers.

However, this paper takes the view that authentic materials can be employed in teaching as they
offer students exposure to the language used by native speakers when communicating with native
speakers.
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Table 1. Definitions in ‘authentic materials’ research

Source

Definition

K. Morrow (1977)

“An authentic text is a stretch of real
language, produced by a real speaker or
writer for a real audience and designed
to convey a real message of sort.” [7,
p-13]

Vivian J. Cook (1981)

“Authentic materials are real examples of
language produced by native speakers.”
(10]

H.G. Widdowson (1983)

“[Authenticity] can, on the one hand, be
used to refer to actually attested
language produced by native speakers
for a normal communicative purpose.
But the term can also be used, quite
legitimately, to refer to the
communicative activity of the language
user, to the engagement of interpretative
procedures for making sense, even if
these procedures are operated on and
with textual data which are not authentic
in the first sense. An authentic stimulus
in the form of attested instances of
language does not
authentic response in the form of
appropriate language activity.” [11, p.30]

guarantee an

D. Nunan (1989)

“Authentic material is any material
which has not been specifically produced
for the purpose of language teaching.”
[12, p.54]

C. Kramsch (1993)

“The term authentic [...] refers to the way
language is used in non-pedagogic,
natural Communication.” [13]

J. E. Lee (1995)

“A text is usually regarded as authentic if
it is not written for teaching purposes but
for a real-life communicative purpose,
where the writer has a certain message to
pass on to the reader. As such, an
authentic text is one that possesses an
intrinsically communicative quality.” [14]

M. Peacock (1997)

“Authentic materials are materials that
have been produced to fulfil some social
purpose in the language community.” [9]

J. Harmer (2007)

“Authentic texts are not written
especially for language learners but are
intended for any competent user of the

language.” [8, p.100]

E. Jacobson (2003)

“...We mean print materials used in
ways that they would be used in the lives
of learners outside of their adult
education classes.” [15, p.14]
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Discussion

One issue that needs to be raised is the limitation of the use of authentic materials in a classroom.
Many language practitioners agree that learners’ insufficient language abilities impede the use of
authentic materials. Some linguists believe that adaptation of authentic materials might bridge the gap
between the complexity of authentic materials and learners’” language level. However, we consider the
adaptation of authentic materials as one of the least effective ways that can help learners easily absorb a
foreign language. Traditional teaching materials concede to authentic materials in terms of their
content. This fact explains the necessity of the introduction of authentic materials as early as at an
elementary level. Moreover, native-like proficiency is assumed to be the learners’ ideal target in
mastering a foreign language; and adapted teaching materials lack meaningful content to convey a
message of a life context. Authentic materials encourage learners to polish their language skills through
real-life communication and provide diversity of learning activity due to their genre style variety.

The afore-mentioned definitions of authenticity and numerous descriptions of the use of
authentic materials in foreign language teaching allow us to differentiate authentic materials from
adapted ones. Table 2 illustrates essential distinctions between authentic and adapted (fabricated)
materials.

Table 2. Essential distinctions between authentic and adapted materials

Authentic materials Adapted materials
The text is composed for Real-life context Pedagogic context
The text is aimed at Communicative Revision of
competency language structures
enhancement
The language content Ellipsis, clichés, etc. Standard simple
speech
Material source Authentic sources Specially adapted
(fabricated)
materials

Turning to the shortcomings of authentic materials, we infer difficulties in authentic texts
comprehension due to cultural differences; deterioration of information, and necessity to carefully
select materials as a result. Criteria for the selection of authentic materials depend on learners’ language
level. Common European Framework of Reference: Learning, Teaching, Assessment (2001) created by
the Council of Europe specified requirements of language acquisition for all reference levels. All the
levels require students to be able to deal with most situations that are likely to arise in almost all the
spheres of life; and authentic materials are a powerful source to achieve general comprehension of
authentic English. Authentic exposure to language occurs when learners immerse in it in a natural way:
read non-adapted books, newspapers, magazines, announcements in English; listen to the radio; watch
TV and films in English; search the Internet, etc. A wide variety of different types of authentic materials
make it easy to find something that will interest the learners and might encourage them to further
exploiting a real-life language context.

We believe that following strategies can help teachers successfully implement authentic materials
in a classroom. The first and very important step is the assessment of leaners’ needs and goals. The
second step involves the participation of learners in the process of choosing authentic materials. Here,
learners are allowed to bring their own authentic materials to class to support their learning goals.
Thirdly, teachers should use authentic materials in authentic ways and not in traditional pedagogy-
based ways. For example, a discussion of a current newspaper article is far more beneficial than
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reading an adapted political text as it contains more relevant information. Because authentic materials
seem to be challenging for learners, teachers should warn them about difficulties they may encounter.

Results

As indicated earlier, we tried to learn about teachers’ opinions on use of authentic materials in a
language classroom. The results of the questionnaire are demonstrated in Table 3.

This analysis shows that all the respondents prefer to use authentic materials in their language
classes. Most participants (83 %) highlighted that they prefer authentic materials mostly because such
materials expose learners to a real-life context. More than half of respondents (57 %) consider authentic
materials to be an effective way to improve learners’ language skills. The results of the research show
that authentic materials greatly improve learners” speaking skills. Some of the participants stated that
authentic texts motivate learners to speak. For instance, they agree that reading original restaurant
menus strongly motivate learners to make a dialogue to discuss items on the menu. According to this
research, authentic materials have proved to be a very powerful source at all language levels; and most
respondents believe that introducing authentic materials at an early stage will encourage students to
feel more confident with complex language structures in no time. The most suitable level for the
introduction of authentic materials is a debated aspect in the language teaching field. We would rather
support the opinion of our participants. The findings of this research have common grounds with
considerations of some research that emphasized positive effects of authentic materials in improving
students’ reading [8]. The analysis of teachers’ responses shows that 100 % of them would use authentic
materials in speaking classes, while 90 % of the respondents agree that authentic materials are good in
reading classes. The lowest number (43 %) of participants would use authentic materials to improve
learners’” writing skills. All the respondents (100 %) focus on the complexity of materials while
selecting authentic texts for use in the classroom. They also consider the language level (90 %) and
learners” needs (70 %) as well. According to them, learners should be given an opportunity to choose
the type of authentic materials they would prefer to work with in the classroom. The table shows that
the participants of the experiment view the Internet and TV/video as the most common sources of
authentic materials. Regarding strategies to follow when incorporating authentic materials in a
classroom, 40 % of respondents prefer to use up-to-date sources and claim that they are primarily
focused on choosing the best authentic materials for their learners. The results of the analysis show that
most of the respondents expect authentic materials to play a crucial role in forming learners’ language
competency. To feel confident, teachers should carefully select authentic materials and thoroughly
design tasks to be used in the classroom.

Table 3. Analysis of teachers’ responses

Question Answer No. of %
respon
dents
Do you prefer to use yes 30 100%
authentic materials in no 0 0%
the class?
Why do you prefer to exposure to a real-life context 25 83 %
use authentic materials improvement  of  learners’ 17 57 %
in the class? language skills
learners learn about new 9 30 %
cultures
What type of skills receptive (listening) 15 50 %
(receptive or receptive (reading) 27 90 %
productive) are productive (speaking) 30 100 %
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authentic materials productive (writing) 13 43 %
most likely to help to
master?
At what level do you Al 30 100 %
think authentic A2 30 100 %
materials can be used? B1 30 100 %
B2 30 100 %
C1 30 100 %
C2 30 100 %
What criteria can be learners’ level of language 27 90 %
applied for selection of complexity of the text 30 100 %
authentic materials? students’ needs 23 77 %
What  sources  of Internet 30 100 %
authentic materials are belles-lettres 19 63 %
most suited for use in a newspapers and journals (or 11 37 %
foreign language class? magazines)
TV/video 28 93 %
What strategies do you learners’ needs assessment 23 77 %
follow when participation of learners in 7 23 %
incorporating authentic identifying authentic materials
materials  in  the using authentic materials in 12 40 %
classroom? authentic ways
Do you feel confident yes 26 87 %
enough when using
authentic materials?
no 4 13 %

Diagram 1 shows the main advantages of using authentic materials in teaching as offered by the
participants of the experiment. Based on the results of the diagram, we can assume that one most
significant advantage of authentic materials is that they motivate learners to communicate.

Four main ideas on the advantages of using
authentic materials in the classroom (as
offered by the particiants of the experiment)

B Authentic materials offer great advantage over materials written for the purpose of language learning.
m Authentic materials are a key concept fo practicing receptive skills
Authentic materials guide learners toward the language they need for their particular context

B Authentic materials make the communication 'real’

Diagram 1. Four main ideas on the advantages of using authentic materials in the classroom.
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Conclusion

This paper discussed the theoretical issues of using authentic materials in a foreign language
classroom. The research in the paper explored participants’ reflections on the use of authentic materials
in the classroom. Both the theoretical part and the research results show that authentic materials are a
very helpful and useful ‘tool” to encourage learners to absorb a language of the real world. Dealing
with authentic materials, learners should be able to comprehend the meaning of the text in a real-life
context. This implies a greater role of a teacher as a mediator between learners and authentic materials.
Teachers should thoroughly select materials to develop learners’ language skills such as reading,
writing, speaking, and listening. Authentic materials should convey a certain message to pass on to
learners and are the most effective source to enlarge learners’ vocabulary. In this regard, the needs of
students must be considered.

Shortcomings of the use of authentic materials mainly concern learners’ language level. Teachers
need to be very careful when choosing authentic materials for one specific level, bearing in mind the
grammatical and textual complexity of the material.

Of course, more issues seem to arise in terms of the use of authentic materials in teaching.
However, they will be the subject of the research in our further works.
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OA-DPapadbu amuvindazer Kasax yammorx yrusepcumemi, Aamamol, Kasaxcmarn

AFBIAIIBIH TiAiH OKBITY OapBICBIHAA ayTeHTUKaAbIK MaTepuaajaapAbl naigalaHy

AnpaTtna. bya Makadaja aFblAIIBIH TidiH OKBITYAaFrbl ayTeHTMKaAbIK MaTepualAbl HalijalaHy
MaceJeaepi KapacTelpblaaabl. Makadaja «ayTeHTMKAABIK MaTeplasd» YFBIMBIHBIH TYPAl aHbIKTaMachl
Oepiaim, 3eprTey Tapuxsl KapacTeipblafad. IlleT TiaiH OKpITY OapBICBIHAA ayTeHTUKAABIK, MaTepraaAbl
naligadaHy Ke3iHAe Ke3JeceTiH Herisri Maceleldep allKblHAaJdaAbl. ATaAfaH MaTepuaadap afblAIIBIH
TiZiHIH  OKBITyIIBLAapblHa  cabakTBl  >KOCHapAayjda KWUBIHABIK — TyAbIpaabl.  AyTeHTUKAABIK
MaTepnaljapaply Kypdeai Tid4dik KypblabIMAapbl MYKMAT Kapayabl Tadan ertedi. Makaaaga
ayTeHTUKaAbIK >KoHe OelliMaeAreH MaTepuad apacblHAAFbl >KaAIlbl aliblpMalllblABIKTap CUIaTTaAFaH
JKOHE OHBI arblAIIBIH TidiH OKBITY Yy4epiciHe eHridy Tociajepi YCHIHBIAFaH. AYTEHTUKAABIK,
MaTepuaaablH OelliMaeAreH Marepuadfa KaparaHJAa apTBIKIIBIABIFBI - MyHJa KapamaibIM Tiagik
KYPBLABIMJaAp eMec, aHa TidiHAe cellaelTiHAepAaiH e3iHAiK cellaey paemeHTTepi Oap. COHBIMEH Kartap,
CTYACHTTEPAiH OKy, >Ka3y >XoHe Celiley AaFraAblaapblH AaMBITy YIIiH ayTeHTHMKaABIK Marepuaajap
MYKMAT TasAaaybl Kepek. IlleT TiziH OKBITyAa pecliOHAEHTTepPAiH IIiKipiH aHBIKTay YIIiH cayaaHama
Kyprisiagi. OHBIH HOTVDKeAepi ayTeHTMKAAbIK MaTepualjap IeTeA TidiH ylpeHylIidepAiH Tiaaik
KY3bIpeTTiAiTiHe OH ocep TUTII3eTiHiH, HaKThl TiAAiK >KardasT asAcChblHAa IIeTeA TidiH ylipeHyre
KOMEKTeCeTiHiH, CTy4eHTTep/iH KOMMYHUKaTUBTIK JaFAblAapbIH AaMbITyFa bIKIIaA €TeTiHiH KOpCeTTi.

TyitiH ce3aep: ayTeHTUKaAbIK MaTepuasjap, LIeT TidiH yipeHy, TiA4iK Ky3BIPeTTiAiK, HaKTbI
TiAAIK >KaFaaii.

M. XKamoOb1rakei3br, O.B MoaoToBckast
Kasaxckuil nayuonarvruiil yrueepcumem umenu aro-Papadu, Aamamur, Kasaxcman

AYTEHTI/I‘IHbIe MaTepyaanl B IIperiogaBalnmn AHTAMIICKOTO SI3BIKA

AnnoTammst. B gaHHOI cTaThe MccAeAyIOTCSI BOIIPOCH MPMMeHeHNs ayTeHTUYHBIX MaTeplualoB
Inpu OOy4YeHMUM aHTAMIICKOMY A3bIKy. PaccMaTpmBalOTCs OCHOBHBIE ITIpOOAEMBI, C KOTOPBIMU
CTAaAKUBAIOTCS IIperojaBaTeAll MHOCTPAHHOTO SA3bIKa IIPU MCIIOAb30BAHUM ayTeHTUYHBIX MaTepualoB
Ha 3aHATUAX. B yacTHOCTM, ayTeHTMUHBIN MaTepuaad IpeAcTaBAseT TPYAHOCTU AAsl Iperiojasareaeit
AHTAMIICKOIO A3BIKa IIPY IIAaHMPOBAHUM 3aHATUA U COAEPKUT CAOXKHBIE A3BIKOBbIE CTPYKTYPBI.
OnuceiBaercst mcTopus M0AX0Aa K M3YIEHNIO AQHHOTO ITOHATHS, a TakXKe IIPUBOAATCS €0 pa3ANdHble
UHTeprperaunu. B paboTe Takke IIpeACTaBA€HBl pasANdUs MeXAY ayTeHTUIHBIMU U
aZanTUPOBaHHBIMM MaTepuajdamMy U U3y4alOTCsd IIYTM BKAIOYEHMS ayTeHTMYHBIX MaTepuaaoB B
Ipoijecc OOy4eHNs aHTAMICKOMY s3BIKy. JaHHas KaTeropus TeKCTOB MMeIOT IIPeMMYIIeCTBO Haj,
aZanTUPOBaHHBIMM MaTepuasdamMy, TakK KaK COJAep>KaT DAE€MEeHTHl OPUIVMHAALHOV pedyr HOCUTeAeN
sI3bIKa, a He YIIPOIIeHHbIe SI3BIKOBBIE CTPYKTYphl. Kpome Toro, HeoOXoAMM TIAaTeABHBINI IOA00pP
IIOAO0HOTO MaTepmada AAs ero 9(pQPeKTUBHOro ycpoeHms oOydaromumucs. C I11eAbl0 BBISICHEHUS
MHeHIs IIpellojaBaTelell OTHOCUTEABHO MCIIOAb30BaHIMS ayTeHTMYHBIX MaTepualdoB IpU OOydeHNN
MHOCTPAHHOMY S3BIKy OBLA1 IIpOBedeH ompoc. Pesdyaprarsl IIOKazaAl, 4YTO COIJAacHO MHEHNIO
0OABIINMHCTBA PECIIOHAEHTOB, ayTeHTUYHBIe MaTepuaabl OKa3bIBAIOT IOAOXKUTEABHBI SPQeKT Ha
SA3BIKOBYIO KOMIIETEHIINIO U3YYaOIMX MHOCTPAHHBIN S3bIK Y IIOMOIalOT M3y4aTh MHOCTPAHHBIN S3bIK B
KOHTEKCTe peaAbHOM sI3bIKOBOV CUTYaL[.
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KaroueBble ca0Ba: ayTeHTUYHbIe MaTepuaAabl, ayTeHTUYHOCTD, M3ydeHNe MHOCTPAHHOIO s3BIKa,
S3BIKOBAsl KOMIIETEHIIVS, peaabHasl S3bIKOBasl CUTYallsL.
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Abstract. The article depicts the use of Timeline innovative online technology based
on the theoretical course "The History of the English language” or "Lingua country-
study” for students of linguistic specialties. Often in studying theoretical courses
modern students have difficulties with tasks related to understanding the cultural
and historical context, establishing causal links between historical and linguistic
phenomena, remembering social and cultural events. Timeline technology is a
description of the sequence of events that occurred in chronological order. This article
describes how to use Timeline technology in classrooms, from creating a particular
Timeline to testing it in the learning process. In the research given examples and
tasks have been analyzed besides the effectiveness of improving theoretical knowledge
of the 2nd year students using the platform moodle.enu.kz was detailed. At the end of
the course, a survey was conducted in this platform and determined that the Timeline
technology contributes to the effective solution of problems, such as the boring
presentation of theoretical material, the difficulty in perceiving the authentic text of
the old-English period, meets the requirements of
distance learning, and moreover is aimed at creative-cognitive and communicative
learning of foreign languages.
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Introduction

Nowadays the study of linguistic and sociocultural processes in their joint interaction is
highlighted. It is obvious that it is impossible to consider language phenomena without establishing the
conditions and boundaries of the history, culture, economy, social development in the society.

The globally integrated world has been rapidly changing and has been requiring various skills
and abilities that cause to reconsider the concept of foreign language education.

The Language is the most important means of communication in a national community which is
closely connected with cognitive, psychological, personal peculiarities.

The concept of “language” is usually used in two meanings:

Language in general as an abstract representation of a single human language - a certain class of
iconic systems;

A specific language as a real sign system used to communicate in a certain society in a particular
period of time [1, p. 46].

The history of every language cannot be considered without the history of its people. The
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connection between the history of the language and people is bilateral relations which are preserved by
the ancient national traditions, ethnographic habits, personal names, events, customs, habits, and
historical works.

Kunanbayeva S.S. determines that a person’s competence is formed in the process of education
and is a characteristic of the intellectual and professional development of a person [2, p. 56].
Competences as systemic qualitative new formations are a characteristic of the teaching quality and
good level of specialist training.

Ethnographers and culturological scientists deal with linguistic facts and data when studying the
lifestyles, traditions, and customs of a definite nation. In each language the perception of the world is
cut through various historical and linguistic facts.

Hence, language is one of the tools that have been preserved throughout the times for many
generations. They studied reference books that link to the national history, language, and culture, as
well as the influence of culture on language showing the national mentality and spiritual values of this
ethnic community. The linguistic world is in many ways like the logical image of the nation human
mind.

Nevertheless, teaching and learning the course “History of the English language” tends to be a
negative and boring experience, limited mainly and simply to reading the comprehension of long pages
devoid of timelines and visual materials [3, p. 93-107].

Decades ago, Alvin R. Sunseri stated that “Educationists continually charge that history is useless
and dull, repetitious and tedious, and should be replaced by courses more concerned with present
problems” [4, p. 127-129]. Students, from their point of view, “tend to view history as static facts to be
memorized” [5, p. 672-695]. Cynthia Hartzler-Miller also suggests such a practice as historical inquiry,
but its use does not flourish due to the lack certain knowledge and beliefs among the teachers which
make it possible to adopt alternative approaches [5, p. 672-695].

What makes history subject less interesting in the classroom is that we, the teachers, are mentally
not read to revise the whole lesson at home. Teaching is teaching when learning takes place and in
history like subject only notes are copied by our students everywhere [6].

The teaching methodology reflects the attitude of the teacher to the purpose of teaching history,
and their motivation in turn affects their methods. As a result, perception of history by youth becomes
questionable [7, p. 17-22].

As the scientist noted, many students graduate without a really high level of foreign language
proficiency. Their language skills are not enough for professional activities. Not only can they not use
the language as a tool, they also do not have a clue about how the language functions, laws according
to mpmcp it works. In isolation from the linguocultural aspect, a foreign language differs little from
Latin - it is divorced from cultural characteristics that affect the quality of communication. Language is
integral to the history of a nation, its traditions and social structure. That is why the study of the history
of a language is as important as the knowledge of its grammar [8, p. 1012-1018].

Halyavin argues that, in the current setting, the teaching of history is declining overall [9, p. 155].
According to him the paradox is that with increasing access to information, there is no increase in
professional skills among students - the most active part of Internet users. The previous forms of
control of student knowledge - essays, various kinds of abstracts of literature and so on - have become
completely meaningless. Students quickly learned to find it all on the Internet and pass it off as their
own labor. Moreover, the value of the teacher himself as a carrier and source of information has
decreased. According to Halyavin, now information needs to be generated, not gust handled as a text.

Using a timeline of events for a new topic may seem like an impossible challenge, but when
provided with context clues that can help students connect events to other occasions, it can be a useful
tool to introduce new material. This fact can also be useful to assess student learning at the completion
of a unit (Classroom Applications - Teaching with Timelines).
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Timeline is a basic too for studying time periods or time-bound topics spanning centuries and
eras. Timeline helps students in understanding the chronology of historical events.

Timeline is a common tool for students to use in the various studies to gather information and to
create to demonstrate their knowledge [10, p. 230-236]. The Internet is full of free tools with excellent
features for creating timelines, which, undoubtedly, seem powerful and visual instruments for
educational purposes. Timelines allow to stress and explain the crucial aspects of the working process
or present the stages of the progress in the chronological order. Teachers often use the benefits of a
timeline during their classes.

During literature review we explored for usage in the lecturing the course English History for
university students 6 timelines that were found free on the Internet.

1. Office Timeline (“Free Timeline Makers That Save You Hours of Work”) is one of the most
professional tools for creating timelines and Gant diagrams online. Thanks to PowerPoint integration, it
becomes possible to include timelines created directly to the PowerPoint slides. Office Timeline allows
to import files from other platforms and tools such as Excel or Microsoft Project.

2. Sutori (“Sutori”) is famous for its possibility to use videos and pictures for creating any stories
that are especially useful for historical events' representation. Sutori enables exchange in social nets
such as Facebook, Pinterest, Twitter 1 Google Plus. It also lets its users include audio- and video files in
the timelines for more efficient and effective cooperation and interaction.

3. MyHistro (“Geo-Located Interactive Timelines with a Social Twist”) is one of the most
innovative free tools for creating timelines. It can serve as a platform for elearning or for designing
maps as well. MyHistro allows not only to include photos, videos, and texts but also to mark their
location on Google maps. As Sutori, it provides its users with ease exchange in such social media as
Facebook and Twitter. One its great function is its availability to be used on IOS and Android.

4. SmartDraw (“Flowchart Maker Org Chart Maker Drawing Program Floor Plan Creator”) is
another powerful and effective tool for creating timelines with a large set of ready-made templates for
all tastes. SmartDraw automatically rearranges the events every time its user makes changes in his/her
timeline. It also allows exporting timelines in Word format.

5. Timeline JS (“Timeline JS” - https://cdn.knightlab.com/libs/timeline) is the open source with a
few functions and highly appreciated as one of the most interactive free instruments for creating
timelines. There are also ready-made templates that can be transformed and advanced by more
experienced users, who can use various multimedia from Twitter, Flickr, YouTube, Vimeo, Vine,
Dailymotion, Google Maps, Wikipedia, SoundCloud, Document Cloud, etc. Timeline JS supports 40
languages; so, teachers can remove all barriers and use this tool for multilanguage projects.

6. Tiki-Toki (“Toki Timeline Maker: Beautiful Web-Based Timeline Software”) — is a program for
creating beautiful interactive timelines and sharing them in the net. This instrument is the only one that
allows watching its timelines in the 3D on the Internet.

The criteria for choosing one program for lectures and practical classes we considered the
following:

1 free online application

2 easy to connect with Youtube video, Quizlet, MS Teams, etc.

3 demonstrate and share with peers

4 easy to work in distance learning.

According to all the above-mentioned criteria the most appropriate was Sutori, so we decided to
choose Sutori for its easy interface with simple tools and possibility to export timelines in pdf format.

We filled our timeline with the most significant historical events that influenced the English
language development.

Sutori is a tool on the online classroom that creates learning resources with photos, videos,
quizzes and provides assignments and presentations. It offers a free version without advertisements.
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The timelines can be downloaded in pdf format. This tool is used in any area of educational
content and for any level of learning.

Methodology

The main object of the experimental teaching was to ask students to create a Timeline to promote
the cooperative learning and to develop historical and linguistic knowledge. We tried to consolidate
working methods and required tools in order that students engaged with their learning process and
develop transversal skills requested by university. These skills were in the subject syllabus: a)
theoretical knowledge, b) responsibility skills, c) communicative skills, d) creative skills, e) teamwork.

The specific objectives were that students:

Learn to be respectful and critical of the books, journal, internet publications,

Create texts, images, graphics in cooperative way and share them,

Improve their oral and written communication,

Develop team groupwork,

Search information on the internet, and be able to filter it critically,

Develop learning skills in digital context to construct a critical citizenship.

The experiment was designed to be implemented in two academic years 2019-2020 and 2020-
2021. After the first year, we assessed and made a reflection about the initial implementation and the
students’ acceptation. This innovative experience carried out by 2 teachers, was implemented in a
subject of two University of the country. It was a compulsory subject of both Universities.

The participants of the experimental teaching were the second grade University students of the
specialty “Foreign languages: Two foreign languages”.

The total number of the students were 72.

The duration lasted spring term for 15 weeks, from January till May 2020, 2021.

There were 6 groups of pre-intermediate and intermediate language levels.

The age was mostly 17-19 years old.

The Timeline was presented during online lesson on the screen of the computer. The teacher
shared link with students. It was up to the type of the lesson.

Currently the educational trajectory has changed in coronavirus pandemic situation during
academic years as 2019-2020 and 2020-2021. Distance education has become a result of the Covid-19
pandemic these years. Online teaching and learning have played an indispensable role in the education
programs.

Hence distance learning is aimed at active interaction of all components of the learning process as
well as learning objectives, content, methods, forms of teaching, teaching aids using special tools,
Internet technologies and other means through online communication between teacher and student.

Distance learning is a form of learning based on information technology in teaching. As
Kazakhstani scientists define: Modern distance learning consists of two main components: the first is
the information transmission environment (television, radio, systems of information and
communication tools, mobile phones); the second is the necessary methods and methods of information
exchange [11, p. 75].

So, the proposed Timeline technology was introduced as an interactive learning tool with
graphical depiction of events in chronological order that allowed learners to create story chronicles that
included photographs and documents in pandemic distant teaching. It gave students complete control
over how they presented their theme, with many options available to use. The participants identified
causal relationships between events, classified similar events or camp elements of different times.

Most interestingly the timeline offers the ability to combine many online programs in one
platform. Teacher mixes media, various links, slide shows, images, photos in one presentation.
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Students are greatly enjoyed using many interactive interfaces promoting their motivation to learning
dull theoretical material.

The historic periods of the History of the English language were chosen according to the syllabus.

The events were chosen by the thorough analysis of the scientific literature on the raised issue
accounted for 49 sources, 32 of which were written in English since we have been exploring the history
of the English language development. We also tried to make our timeline as interactive as possible to
engage as many people as possible into the study of the most crucial and significant historical events
that had a great impact on developing the English language.

For instance, the New English Period included 10 events such as “Printing Press” [12, pp. 187-
189, p. 217, p. 233], “The Great Vowel Shift” [12, p. 220, pp. 222-224, p. 233], “King James Bible” [12, p.
56], “Shakespeare's Influence” [12, pp. 217-223], “The First English Dictionary”, “Table Alphabeticall”
[12, p. 216], “The first English-language "Daily Courant" [13, p. 169], “Johnson's English Dictionary”
[12, pp. 256-257], “The Times Newspaper” [12, p. 373], “BBC” [14, p. 177], and “The Oxford English
Dictionary” [12, p. 216, p. 293, p. 325].

The Timeline was prepared as a text for reading comprehension. The class was reading a book
“Legends of King Arthur”. Students summarized for each part and did tasks in oral and written forms.

All these events contributed to the English language changes and development. For example, The
Great Vowel Shift affected the long vowels of the English language [14, p. 7-14], while Shakespeare
invented such new words as ‘laughable’ (1596) and ‘moonbeam’ (1600) that entered all English
dictionaries. For each event, we chose the text, the video, and the picture because we wanted that our
timeline could serve as an electronic book to become aware of the history of English.

Discussion

In order to reach the objectives mentioned above each group of students has to be distributed the
tasks to create a Timeline on the given theme.

The Timeline was demonstrated online in the board to the 2d year students at the University with
the help of site Sutori.com. The theme and content were carefully examined, checked beforehand,
detailed facts and key data were shown. Students followed the link and learnt various events, pictures,
videos, diagrams, photos according to the definite period of time in the history of the English language.
Students made comments, wrote the complete responses on the sticky note, and placed on the
TimeLine board.

They have to summary texts, present investigations, critical analysis of events, presentation of
case studies, presentation of real experiences, video, short films clips, documentaries, historical movies,
westerns, quizzes, tests, tasks.

It was proposed the universal working algorithm with Timeline demonstration.

a) theoretical overview of the definite period of the History of the English language

b) significant events, personalities, places, dates, etc

c) creation Sutori timeline in groups

d) public presentation of Sutori timeline

e) comments and evaluation

Because of each group had to create a Timeline and share it, the learning was an active and
dynamic process considering the different learning styles of students and the different digital skills.
The material of all tasks was public on the online platform moodle.enu.kz and all the class could
participate in other publications and edited the comments. Evaluation and co evaluation were used to
assess the tasks. Particularly the cooperative work.

The Moodle survey was named as “Can timeline make English language history more interesting
to learn?” https://moodle.enu.kz/mod/feedback/view.php?id=25517. The questionnaire was published
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on the Moodle platform to examine the practical implementation this digital technology in teaching
foreign language. The aim was to determine whether the Timeline as a means of digital representation
to make lessons on the History of the English Language more interesting and livelier.

Results

Every lesson was proposed as evaluation processes to know the impact of the innovative
experience on student learning. Co-evaluation where each group was asked to assess three different
Timelines from the same group. The students were asked to check the quality of the texts, the constancy
of the entries, the formality, the links, historical significance. This evaluation had a formative purpose,
and it was in group.

Students observed the history of Old English Period, for example, with accordance to the dates.
Students properly worked with each date in this period, checked in open-ended questionnaire and
passed the test. Moreover, a link of TimeLine was attached in the chat and students saved their works
in PDF format and shared the link. Generally, from lesson observation, for presentation theoretical
materials it took 20-30 minutes and 20 minutes were devoted to Timeline completion and its discussion.

Figure 1 demonstrates the representation of the beginning of our timeline in a part of the New
English Period at the first point (Figure 1).

Mocern English (c. 1500 - Present)

Modern English

Moder English is sometimes the New English period - is

‘ Printing press
3 form of English that is spoken from the time of the ALY R AT
Great Vowel Shiftin England, which began at the end of Wiliam Caxton invents the first English printing p
the 14th century and was completed around 1550, The Wiliam Caxton (c. 1422 - c. 1491) was an English
transiton from intermediate English to early modern merchan, iplomat, and witer. s belleved tat e was
English was associated not only with a change in the first person to introduce a printing press to England
vocabulary or pronunciation, a new era began n the In 1476, and as & printer was the first English seller of
histor y0 of the English language. The era of linquistic printed books,

v

Figure 1. The Initial Point of Modern English Period on our Timeline

Figure 2, in turn, represents how the event “The Great Vowel Shift” looks like on our timeline
(Figure 2).
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Figure 2. The Great Vowel Shift Representation

The overall volume of our timeline accounted for about 60 pages in the pdf format that is not too
good in our opinion because people, especially, students, do now like to read much due to their clip-
thinking [15, pp. 289-292]. Therefore, our current stage of work is to shorten the timetable in its textual
part.

However, even now, we can still ensure that such a timetable has great potential to attract people
familiar with the history of English, because technologies such as timetables make the learning process
more comfortable and usable.

The following several figures display some more students’ timelines created within the subjects
mentioned-above (Figure 3-5).
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The Modern English Period

ENGLISH IN .
MODERN TIMES R > =
«g» The Modern English
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Figure 3 — The Modern English Period

W.Shakespeare Time

1564: Williom Shaokespeare born in
Straotford-upon-Avon

share

1582: Shakespeare marries Anne
Hathaway

Snare

1585: Shakespeare’s twins, Judith
and Hamnet, are born

1583: Shakespeare’s first child, snare
Susanna, is born

Figure 4 — William Shakespear Time
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Famous royal “Houses”. The StuartsThe Royal Family.
The Queen. Things that make the Queen. Prince
Philip. Royal children & grandchildren

Did you know?

Figure 5 - Famous Royal “Houses”
Results

After our experimental teaching with the help of online platform moodle.enukz we had
conducted a survey with 8 key items as open questions. The main purpose of the survey was to define
if timeline could make English language history more interesting to learn and changed boring
theoretical materials into creative and entertainment learning.

The Moodle survey was named as “Can timeline make English language history more interesting
to learn?” https://moodle.enu.kz/mod/feedback/view.php?id=25517

This self-evaluation was based on eight questions about experimental learning done through the
Timeline. This consisted of a questionnaire survey where students individually were asked about
usefulness of the Timeline for the language acquisition of the different skills as reading, writing,
listening, speaking.

The survey was published on the Moodle platform to facilitate their completion as much as
possible.

We decided to try timeline as a technology to make English history lessons more interesting and
livelier.

The goal of the timeline application was to turn the English history lesson into the interesting
event of instruction.

In Figure 6 we can see the results of Moodle survey where Students are shortened as S1, S2, .., Sn.
Every answer is coloured in different way. We chose randomly only answers of 18 students because
this Figure 6 would be overloaded with data. The criteria were 100%.

The results of survey questions were illustrated in Figure 6 in different colors:

The survey had also a rubric with giving student’s feedback after finishing experimental teaching
via Timeline. Table 1 shows the Legend for the Figure 6 (Table 1).
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Table 1 — The Legend for the Figure 6

# Questions Colours Results

1 Can the Timeline check the subject blue 81,6%
knowledge?

2 | Have the Timeline turned out to be orange 78%
interesting and motivational?

3 | Was creating Timeline time-consuming? grey 77%

4 | Were you more enthusiastic in working yellow 82%
via TimeLine?

5 | How many disadvantages of using indigo 74%
Timeline?

6 In what percentage do you know about green 70%
Sutori?

7 | How many advantages of wusing dark 84%
Timeline? blue

8 | How much have the timeline affect your brick 88%
interest in learning the history of the
English language?

Can timeline make English language
history more interesting to learn

S2 S16S11 S8 S5 S6 S14S5S13S12 S4 S3 S17 S7 S1 S15 S9 S18 S10

Figure 6 — The results of MOODLE survey
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So as the survey had shown that mostly students evaluated the different options of Sutori app in
70%, 75%, 80%, 90%. We consider that answers were globally positive. The improvement of oral skills
and proactivity and participating to reach the expected results had the highest result.

The relation between theory and practice was the less punctuated, this topic was always difficult
to develop in an academic university class.

From two open questions we obtained qualitative valuations about the Timeline experience.

The questions were Pros and Cons about the Timeline implementation and creation in
collaboration with another students.

Regarding the Cons most of the participants were coincident. Some considerations were about
organization and dedication, some students mentioned difficulties to e-meet together, or some of them
pointed out the different effort devoted by the different members of the group. Most of them thought
was a con when they could not choose the partners of their group. They highlighted the lack of time
and teaching experience to transform the academic task in the Timeline. Students also saw some
problems because they recognized that did not have enough technical knowledge to develop a proper
Timeline, most of them had ever created it before. Some of the comments of the participants had to be
in consideration for the help to develop digital skills.

The pros could be summarized as the student said their motivation in reading historical
documents and books had grown significantly. Participants were encouraged to share their knowledge
with peers. Most of them had concluded that this teaching improved their cooperative skills being
more efficiently working in group. Finally, they pointed out that the Timeline allowed them to see the
English history in a critical pit of view and interesting.

Many participants stated that creation of the Timeline helped them to interiorize the theoretical
and historical concepts and understand better the material explained at the lecture.

Complicated information such as plans, events, projects, are better understood when visualized.
Timeline has become an essential tool for quickly visualizing and communicating collaborative works,
plans, roadmaps in a way that is easy to understand and to remember.

The students” answers were as follows (style and punctions remained):

“The idea of presenting history by utilizing Sutori was really helpful. I was motivated and
interested in such presentations. The design of a platform, video, bright colored pictures and questions
were really effective in learning history”.

“It was interesting for me and motivational to look for significant information about Brexit and
its impact on the English language. History is not my cup of coffee and I am not an expert. But this task
helped me to plunge into history.”

“It was easier for me to remember the events, dates, names visually using pictures and video”.

“Timeline helps me to keep track of the order of historical events, as well as other events
happened in the world at the same time”.

“Sutori keeps me interested in content through the wide range of communication and interaction
features available. It contains dozens of photos, interactive videos.”

“Demonstration boring historical material in Timeline presentation easily affected my learning of
the history of the language”.

Thus, it was important to mention that our objectives were quite optimistic. We proposed that
the Timeline could improve the commitment in their learning and their knowledge perspectives.

Students also pointed out that they had improved the skills to search relevant information, to
summarize and structure the facts. The Timeline work allowed them to improve time management,
organization planning, collaboration works. What were more students tried to be creative and
competitive in drawings, searching links, making graphics and schemes, doing good photos, etc.
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Conclusion

Lesson preparation is always time consuming and each work with innovative platforms takes
enough time to prepare for the class. Working with timeline, it did not take much time in principle.
Generally, it covered 30-40 minutes for a high-quality lesson planning with different tasks.

Sutori is handy in usage and economizes time in highlighting the most important events from the
history of the English language to pick up the crucial information and people, to be concrete and
straight to the point.

Finally, we concluded that the timeline board had more advantages than the disadvantages.
Firstly, it is time effective to create the presentation on it and construct the chronological events in easy
way. The most important advantage is the simplicity to do it and provides numerous opportunities to
include quizzes for checking knowledge. Secondly, the Sutori is a free platform and there are no
commercials. Thirdly, Sutori is the best way to present information in a remote classroom.

Sutori multimedia app can be downloaded in PDF and can be enriched with texts, multiple-
choice questions, images, video, forums, audio, and “Did you know?”.

Sutori was very useful in organizing collaborative activities for students in online grouping work,
for instance, doing projects, research paper, sharing presentations. Participants easily added Google
docs, different apps as Quizlet, Kahoot, Socrative, Testmoz.

Disadvantage was that it liked like Google website and not so preferable for creating timelines.
Setting up a quiz was a bit confusing, and the help of menu did not answer the question. The free
version had some limitations and did not include student tracking and progress that was crucial for
assessment.

Sutori interactive platform can be used only for educational purpose but not for personal ones.
Moreover, Sutori timeline is a tool which aids teachers and learners.

During studying the English History many teachers know that tasks related to understanding the
cultural and historical events, establishing cause and consequences relationships between cultural
phenomena and events are significantly difficult. To effectively solve these problems, it is useful to
include the implementation of TimeLine technology in the educational process.

Timeline is a graphical description of the sequences of events that occurred in chronological
order. It is a brilliant idea to visualize the English history individually according to the era, epoch,
period, an artistic style, or a cultural phenomenon.

Earlier this technique was also very popular among teachers, but they did it by their hands.
Teachers glued together sheets of paper with pictures, dates, images, self-portraits, photos, etc, and
depicted a timeline on them. Bur nowadays with the innovative IT technologies it is possible to use ICT
tools to work with the chronology [16, p.3].

We use Timeline technology at the Course of the History of English language in University so
that to vividly imagine the era in which that events occurred. Moreover, to compare the historical
period with the events in the world. Besides, it promotes to the generalization and systematization of
theoretical knowledge.

Educators find timelines a useful strategy for a variety of educational purposes. It can be
enlarged with recording events from a legend and speeches of historical leaders in a sequential format.
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Timeline TeopmsaAbIK MaTep1raaabl IIMPPABIK YCBIHY KYpaabl peTiHae

Annorammsa. Makasaga Tiagik MaMaHABIKTap CTyJ4eHTTepiHe apHaaraH «AFBIAIIBIH TiAiHiH
Tapuxbel» HeMece «/lMHTBUCTUKAABIK >KoHe aliMaKTaHy» TeOPUSABIK KYPChIHBIH MaTepuaablHAA
MHHOBALVISABIK OHAAMH-TeXHOAOTMAHEI KOAJaHy Typaabl anTblaazbl. Kasipri 3aMaHrbl CTyAeHTTepre
TEOPUSABIK KypcTapAbl OKY OaphIChl Ke3iHAe MaAeH! >KoHe TapyuXy KOHTeKCTTi TyCiHyTe, TapUXM JKoHe
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Zhussupova R.F,. Kalizhanova A.N.

TiAAiK KyOBLABICTApABIH, 9A€yMeTTiK KoHe MajeHM OKUFadapAblH ceOel-calgapAblK, OallaaHbICTapbIH
opHaTryra OallAaHBICTBI TaIrlChIpMaJdap KUBIHABIK TyFb3aabl. Timeline TexHOAOIMACEI HeMece YyaKbIT
IIIKaJacel- Oy4 XpOHOAOTMSAABIK TopTilTe OoAFraH OKHUFaJap peTiH cumarrtay. bya makazasa yakmpit
IITKaAackl TeXHOAOIMACHIH cabaKTa KOAAaHYABIH d4icTeMeci, yaKbIT IIIKaJachlH KypyJAaH OacTarl, OHBI
OKy ITIpolleciHae TeKcepyTe AeitiH cunaTraaraH. COHBIMEH KaTap MbIcaajap KeaTipiain, moodle.enu.kz
1aat¢opMachiH KOAJAaHy apKbIABI 2 KypC CTYAEHTTePiHiH TeopusAAbIK 6idiMAepiH KeTiaaipy THiMAiairi
JKallblHAQ TOABIKTall cumarraafaH. Kypc coHplHAa ocbl maargopmaga cayadHama >KYyprisiair,
TaiimMaaiiH TeXHOAOTMACH TEOPUAABIK MaTepuaAAbl KbI3BIKCHI3 OasiHAay, Oy PBIHFBI aFbLAIIBIH Ke3eHiHiH
IIIBIHAVBI MOTiHIH KaObl14ayaFel KUBIHABIKTAP CUSAKTB MaceaelepAl TMiMAI IIeITyre bIKITaA eTeTiHAiri
aHBIKTaAAbl, COHBIMEH KaTap IIeT TiAdepiH IIbIFapMalllbLAbIK-TaHBIMABIK >KoHe KOMMYHUKATUBTI
OKBITYFa OaFpITTaAFaH KAIIBIKTBIKTaH OKBITYABIH TaJallTapblHa Kayarl Oepeai.
Tyiin ce3aep: oHaaliH Oargapaama, Timeline TeXHOAOTUACEH, yosKaeMe, IIIET Tidi OKBITY

Kycynosa P.®.1, Kaamxanosa A.H.2
IEspasutickuti Hayuonarvrvitl ynusepcumem umenu A.H. I'ymunresa, 2. Hyp-Cyamar, Kasaxcman
2Kapazandurckutl ynusepcumem um. E.A. byxemosa, 2. Kapazanda, Kasaxcman

Bpemennas annams Kak ¢popMma 1 poBOI peripe3eHTaly TeOpeTNIecKOro Marepmuasia

Annoramms. B cratbe paccMOTpeHO MCHIOAb30BaHME MHHOBALOHHONM OHAAMH TEeXHOAOIUM
Timeline nHa MaTepmase TeopeTumdeckux KypcoB «VICTOpms — aHIAMIICKOTO — s3BIKa» U
«/IMHIBOCTpaHOBeAeHNe» AAs CTYAEHTOB SI3BIKOBBIX CIiermaabHoOcTell. IIpy maydeHnm teopermdeckux
KypCOB COBpeMeHHBIX CTYAeHTOB OCODEHHO 3aTpPyAHSIOT 3ajaHWs, CBJA3aHHbIE C ITIOHMMaHUEeM
Ky/AbTYPHO-MICTOPMYECKOTO KOHTEKCTa, YCTaHOBAEHMEeM HPUYMHHO-CAACTBEHHBIX CBS3el MeXAy
VCTOPUYECKUMMI ¥ AVHIBUCTMYECKMMU ABASHVSIMHU, COIIMAAbHO-OBITOBBIMU U KyABTYPOAOTHMYECKIMU
coonrTmsimu.  Texnoaormst Timeline mam BpeMeHHast AMHUA, TIpejcTaBAseT COOOM ONINCaHUe
I10CA€A0BaTeAbHOCTY MPOM3OIIeAIINX COOBITUII B XPOHOAOTMYECKOM IIOpsgke. B aamnoit crarne
oInycaHa MeTOAMKa IIpuMeHeHn: TexHoaoruu Timeline Ha 3aHATHAX OT CO34aHNS IIKAABl BpeMeHM A0
ee ampoOarum B ydyeOHOM mporecce. IIpuBeseHsl Takke NpuUMepHl 3aJaHUIl IO MCIOAL30BAHUIO
BpeMeHHOJ IIIKaAbl UM AeTaAbHO pacnycaHa D(PQPeKTUBHOCTL YAYYIIeHMsI TeOpeTUYecKMX 3HaHUI
cTyaeHTamMu 2 Kypca IOCpeACTBOM UCII0Ab30BaHus 1aar¢gpopmbl moodle.enu.kz. I[To okonuanuio kypca
IIpOBeAeH OIIpOC B AAaHHONM maardopme U olpeaeaeHo, yto TexHoaorns Timeline cmocobcrsyer
5P PexTUBHOMY PpeIlleHnIO IIpoDAeM, TaKMUX Kak, CKy4Has IloJada TeOpeTHM4ecKoro MaTepuasa,
CAOXKHOCTL B BOCHPMATUM ayTeHTMYHOIO TeKCTa CTapOro-aHIAMICKOTO —IIepuoga, OTBedyaeT
TpeOOBaHIAM AVCTaHIIMOHHOTO OOy4yeHNs], HalleleHa Ha KpeaTMBHO-KOTHUTUBHOE ¥ KOMMYHMKaTUBHOe
oOydeHle MHOCTPaHHBIM S3bIKaM.

KaroueBbie caoBa: Ttexnoaorus Timeline, mMormpanms, oOyyeHMe MHOCTPaHHBIM s3bIKaM,
TeopeTUYecKnii MaTepuaa
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